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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l�explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾.

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü.

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

Czę[ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  i pracy oraz 
obja[nieniami symboli.

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola.

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas norād,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais.

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

&5:AB>2K9 @0745;, 2:;NG0NI89 B5E=8G5A:85 40==K5, 206=K5 @5:><5=40F88 ?> 157>?0A=>AB8 8 
M:A?;C0B0F88, 0 B0:65 >?8A0=85 8A?>;L7C5<KE A8<2>;>2.

'0AB A B5:AB A B5E=8G5A:8 40==8, 206=8 C:070=8O 70 157>?0A=>AB 8 @01>B0 
8 @07OA=5=85 =0 A8<2>;8B5. 

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor.

&5:ABC0;5= 45; A> &5E=8G:8 :0@0:B5@8AB8:8, 206=8 157154=>A=8 8 @01>B=8 C?0BAB20 
8 >1X0A=C20њ5 =0 A8<1>;8B5.

&5:AB>20 G0AB8=0 7 B5E=VG=8<8 40=8<8, 206;828<8 2:07V2:0<8 7 B5E=V:8 157?5:8 B0 5:A?;C0B0FVW 
V ?>OA=5==O< A8<2>;V2.

اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĂمة واĀÿمل ووصف اÿرموز
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≤ 6 mm

> 6 mm
Use only spindle nuts as provided by the manufacturer. 
Do not use any keyless nuts!
Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgesehene 
Spannmutter. Verwenden Sie keine Schnellspannmuttern!
Utilizzare soltanto il dado di bloccaggio previsto dal 
produttore. Non usare dadi di bloccaggio rapido!
Utilice solamente la tuerca de apriete prevista por el 
fabricante. ¡No utilice ninguna tuerca de apriete rápido!
Somente uso a porca tensora prevista pelo fabricante. 
Nunca use porcas tensoras rápidas!
Gebruik alleen de door de fabrikant voorgeschreven 
spanmoer. Gebruik géén snelspanmoeren.
Benyt kun spændemøtrikken, som producenten angiver. 
Anvend ikke hurtigspændemøtrikker!
Bruk bare spennmuttere som er godkjent av produsenten. 
Bruk aldri hurtigspennmuttere!
Använd endast spännmuttrar som tillhandahålls av 
tillverkaren.
Använd inga snabbspännmuttrar!
Käytä vain valmistajan määräämiä kiinnitysmuttereita.
Älä käytä pikakiinnitysmuttereita!
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄÀ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾À απÏ ÄÀ¾ 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ± πα¿º½¯·º ÃÐÃφº¿¸Ä. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
πα¿º½¯·ºα ÄαÇ¸²αÄ ÃÐÃφº¿¸Ä!
Sadece imalatçõ tarafõndan öngörülen germe somunlarõnõ 
kullanõnõz.
Hõzlõ germe somunlarõ kullanmayõnõz!
Pou�ívejte pouze upínací matku ur�enou výrobcem. 
Nepou�ívejte �ádné rychloupínací matice!Pou�ite len 
výrobcom ur�enú upínaciu maticu. Nepou�ívajte �iadne 
rýchloupínacie matice!
Stosować jedynie nakrętkę mocującą, przewidzianą przez 
producenta.
Nie stosować szybkozaciskowych nakrętek mocujących!
Csak a gyártó által javasolt szorítóanyát használja. Ne 
használjon gyorsszorító anyát!
Uporabljajte zgolj s strani proizvajalca predvidene 
vpenjalne matice. Ne uporabljajte hitrovpenjalnih matic!
Koristite samo od strane proizvođa�a predviđenu zateznu 
maticu. Nemojte koristiti nikakve brzopritezne matice!
Izmantojiet tikai vārpstu uzgrie�ņus, kā to paredz 
ra�otājs. Neizmantojiet uzgrie�ņus bez atslēgas 
pal,dz,bas
Naudokite tik gamintojo nurodytą 0tempimo ver�lę. 
Kasutage ainult tootja ettenähtud võllimutreid.
Ärge kasutage kiirmutreid!
�A?>;L7C9B5 B>;L:> ?@54CA<>B@5==K5 
?@>872>48B5;5< =0BO6=K5 309:8. !5 8A?>;L7C9B5 
1KAB@>=0BO6=K5 309:8!
�7?>;7209B5 A0<> ?@542845=8B5 >B ?@>872>48B5;O 
70BO30I8 309:8. !5 87?>;7209B5 1J@7>70BO30I8 309:8!
Utilizadi numai piulidele de strângere recomandate de 
către producător.
Nu utilizadi niciodată piulide de strângere rapidă!
'?>B@51C20XB5 A0<> @0745;=0 =02@B:0 HB> 5 
?@542845=0 >4 AB@0=0 =0 ?@>872>48B5;>B. !5 
C?>B@51C20XB5 1@78 @0745;=8 =02@B:8!
�8:>@8AB>2C9B5 BV;L:8 309:8 H?8=45;O, O: F5 
?5@5410G5=> 28@>1=8:><. !5 28:>@8AB>2C9B5 157 
:;NG0 309:8!

استÿدام اÿمكسرات اÿمĀزل اÿوÿیدة Āÿى اÿنÿو اÿمنصوص Āÿیھ من ÿبل اÿشركة 
اÿمصنĀة. ā تستÿدم أي اÿمكسرات بدون مĀتاح!
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Use only spindle nuts as provided by the 
manufacturer. Do not use any keyless nuts!
Benutzen Sie nur die vom Hersteller 
vorgesehene Spannmutter. Verwenden Sie 
keine Schnellspannmuttern!
Utilizzare soltanto il dado di bloccaggio 
previsto dal produttore. Non usare dadi di 
bloccaggio rapido!
Utilice solamente la tuerca de apriete 
prevista por el fabricante. ¡No utilice 
ninguna tuerca de apriete rápido!
Somente uso a porca tensora prevista pelo 
fabricante. Nunca use porcas tensoras 
rápidas!
Gebruik alleen de door de fabrikant 
voorgeschreven spanmoer. Gebruik géén 
snelspanmoeren.
Benyt kun spændemøtrikken, som 
producenten angiver. Anvend ikke 
hurtigspændemøtrikker!
Bruk bare spennmuttere som er godkjent 
av produsenten. Bruk aldri 
hurtigspennmuttere!
Använd endast spännmuttrar som 
tillhandahålls av tillverkaren.
Använd inga snabbspännmuttrar!
Käytä vain valmistajan määräämiä 
kiinnitysmuttereita.
Älä käytä pikakiinnitysmuttereita!
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄÀ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾À 
απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± πα¿º½¯·º ÃÐÃφº¿¸Ä. 
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πα¿º½¯·ºα ÄαÇ¸²αÄ 
ÃÐÃφº¿¸Ä!
Sadece imalatçõ tarafõndan öngörülen 
germe somunlarõnõ kullanõnõz.
Hõzlõ germe somunlarõ kullanmayõnõz!
Pou�ívejte pouze upínací matku ur�enou 
výrobcem. Nepou�ívejte �ádné 
rychloupínací matice!Pou�ite len výrobcom 
ur�enú upínaciu maticu. Nepou�ívajte 
�iadne rýchloupínacie matice!

≤ 6 mm

> 6 mm
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Stosować jedynie nakrętkę mocującą, 
przewidzianą przez producenta.
Nie stosować szybkozaciskowych nakrętek 
mocujących!
Csak a gyártó által javasolt szorítóanyát 
használja. Ne használjon gyorsszorító 
anyát!
Uporabljajte zgolj s strani proizvajalca 
predvidene vpenjalne matice. Ne 
uporabljajte hitrovpenjalnih matic!
Koristite samo od strane proizvođa�a 
predviđenu zateznu maticu. Nemojte 
koristiti nikakve brzopritezne matice!
Izmantojiet tikai vārpstu uzgrie�ņus, kā to 
paredz ra�otājs. Neizmantojiet uzgrie�ņus 
bez atslēgas pal,dz,bas
Naudokite tik gamintojo nurodytą 0tempimo 
ver�lę. Kasutage ainult tootja ettenähtud 
võllimutreid.
Ärge kasutage kiirmutreid!
�A?>;L7C9B5 B>;L:> ?@54CA<>B@5==K5 
?@>872>48B5;5< =0BO6=K5 309:8. !5 
8A?>;L7C9B5 1KAB@>=0BO6=K5 309:8!
�7?>;7209B5 A0<> ?@542845=8B5 >B 
?@>872>48B5;O 70BO30I8 309:8. !5 
87?>;7209B5 1J@7>70BO30I8 309:8!
Utilizadi numai piulidele de strângere 
recomandate de către producător.
Nu utilizadi niciodată piulide de strângere 
rapidă!
'?>B@51C20XB5 A0<> @0745;=0 =02@B:0 
HB> 5 ?@542845=0 >4 AB@0=0 =0 
?@>872>48B5;>B. !5 C?>B@51C20XB5 1@78 
@0745;=8 =02@B:8!
�8:>@8AB>2C9B5 BV;L:8 309:8 H?8=45;O, 
O: F5 ?5@5410G5=> 28@>1=8:><. !5 
28:>@8AB>2C9B5 157 :;NG0 309:8!

استÿدام اÿمكسرات اÿمĀزل اÿوÿیدة Āÿى اÿنÿو اÿمنصوص 
Āÿیھ من ÿبل اÿشركة اÿمصنĀة. ā تستÿدم أي اÿمكسرات بدون 

مĀتاح!
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1 2
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Switch can be locked
Schalter ist arretierbar
Le commutateur peut être verrouillé
L�interruttore si può bloccare
El interruptor se puede bloquear.
O interruptor pode ser bloqueado
Schakelaar is vastzetbaar
Afbryder kan Þ kseres
Bryter kan låses
Brytaren kan arreteras.
Katkaisimen voi lukita.
� ·ºα»ÏπÄ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α αÃφα¼ºÃÄ¸²
_alter ayarlanabilir
Vypína� je aretovatelný
Vypína� je aretovate>ný
Przełącznik daje si� zablokować
A kapcsoló rögzíthető
Stikalo je nastavljivo
Prekida� se mo�e aretirati
Slēdzis ir labojams
Jungiklis gali blti u�blokuojamas
Lüliti on Þ kseeritav
(8:A8@C5<K9 ?5@5:;NG0B5;L
#@52:;NG20B5;OB <>65 40 A5 
D8:A8@0
Comutatorul poate Þ  blocat
#@5:8=C20G>B <>65 40 A5 70:;CG8
�8<8:0G <>65 1;>:C20B8AO

یمكن Āÿل اÿمĀتاح 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10 - 71364 Winnenden-Germany



15

Startup protection: 
When switched on, the machine will not start up after voltage 
breakdown. To continue working, switch the machine off  and 
then on again.

Wiederanlaufschutz: 
Eingeschaltete Maschine läuft nach Spannungsausfall nicht 
wieder an.Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder 
einschalten.

Dispositif de protection contre un redemarrage
Après une coupure de tension, la machine enclenchée ne 
redémarre pas. Pour continuer à travailler, il convient d'éteindre 
la machine et de l'enclencher à nouveau. 

Protezione contro il riavvio
La macchina accesa non riparte in seguito alla caduta della 
tensione. Per poter continuare a lavorare bisogna prima 
spegnere e poi riaccendere la macchina.

Protección contra el rearranque
La máquina conectada no se vuelve a poner en marcha 
después de un fallo de corriente. Para continuar el trabajo, 
desconectar y volver a conectar la máquina.

Protecção de reinício
Quando está ligada, após uma falha de energia a máquina não 
retoma o seu funcionamento. Para prosseguir o trabalho, 
desligar a máquina e voltar a ligá-la.

Herstartbeveiliging 
Na spanningsuitval schakelt de machine niet automatisch weer 
in. Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen 
werken.

Genstartsbeskyttelse
I tilfælde af spændingsudfald, mens maskinen kører, går den 
ikke i gang igen, når spændingen kommer tilbage. For at 
genoptage arbejdet skal maskinen slukkes og tændes igen.

Automatisk gjenstartsbeskyttelse
En påslått maskin begynner ikke automatisk å gå igjen etter 
strømbrudd. For å kunne fortsette å arbeide må maskinen skues 
av og så på igjen.

Återstartsskydd
En påslagen maskin startar inte själv efter ett strömavbrott. 
Stäng först av och slå sedan på maskinen igen för att fortsätta 
att arbeta.

Uudelleenkäynnistyssuoja
Päällekytketty kone ei käynnisty sähkökatkon jälkeen 
uudestaan. Työn jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja 
käynnistää uudelleen.

¡ÃÀÃÄαÃºα ¸πα¾¸»»º¾¸Ã¸Ä
Η ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ ½¸Çα¾± ·¸¾ ¿¸»º¾¯ π¯¼º απÏ ½Ï¾¸ Ä¸Ä ½¸Ä¯ 
απÏ ½ºα πÄÑÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ. Γºα ¾α Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α, 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ »αº ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¼º Ä¸ ½¸Çα¾±.

Tekrar çali`tirmada koruma
Çalõ`tõrõlan makine voltaj kaybõndan sonra yeniden çalõ`maz. 
Makineyi tekrar çalõ`tõrmak için kapatõn ve tekrar açõn. 

Ochrana proti op�tovnému náb�hu
Zapnutá rozbru�ova�ka se v pYípadě výpadku proudu po jeho 

opětovném zapnutí sama nerozběhne. K pokra�ování práce se 
rozbru�ova�ka musí vypnout a opět zapnout.

Ochrana proti opätovnému nábehu
Zapnutá rozbrusova�ka sa v prípade výpadku prúdu po jeho 
opätovnom zapnutí sama nerozbehne. K pokra�ovaniu práce sa 
rozbrusova�ka musí vypnúť a opäť zapnúť.

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem 
Włączone urządzenie nie uruchamia się z powrotem po 
ustąpienia zaniku napięcia.  Aby móc kontynuować pracę, 
urządzenie nale}y wyłączyć, a potem z powrotem włączyć. 

Újraindulás elleni védelem
A bekapcsolt gép feszültségkimaradás után ismét elindul. A 
munka folytatásához a gépet ki és újra be kell kapcsolni.

Za��ita pred ponovnim zagonom
Vklopljen stroj se po izpadu napetosti ponovno ne za�ene. Za 
nadaljevanje dela stroj izklopite in ponovno vklopite.

Za�tita protiv ponovnog pokretanja
Uklju�eni stroj poslilje nestanka napona vi�e ne starta. Da bi se 
dalje radilo, stroj isklju�iti i ponovno uklju�iti.

Aizsardz,ba pret atk�rtotu palai�anu
Pārtrlkstot strāvas padevei, ieslēgtā ier,ce no jauna 
neieslēdzas. Darba turpinā�anai ier,ci izslēgt un ieslēgt no 
jauna.

Apsauga nuo pakartotinio 0sijungimo
Jei darbo metu dingsta 0tampa, ją sutvarkius, ma�ina ne0sijungia 
automati�kai. Norint v�l dirbti su ma�ina, reikia ją i�jungti ir v�l 
0jungti.

Taaskäivituskaitse
Sisselülitatud masin ei käivitu enam uuesti pärast 
voolukatkestust. Töö jätkamiseks lülitage masin välja ja seejärel 
taas sisse.

�4M<F4 BF CB6FBDAB7B 6>?RK9A<S
#@8 8AG57=>25=88 =0?@O65=8O CAB@>9AB2> =5 @01>B05B. �;O 
?@>4>;65=8O @01>BK CAB@>9AB2> 2K:;NG8B5 8 A=>20 
2:;NG8B5.

�4M<F4 BF CB6FBDAB CGE>4A9
%;54 A?8@0=5 =0 5;5:B@>70E@0=20=5B> 2:;NG5=0B0 <0H8=0 
=5 70?>G20 40 @01>B8 >B=>2>. �0 40 ?@>4J;68B5 @01>B0 
87:;NG5B5 8 >B=>2> 2:;NG5B5 <0H8=0B0.

Protecdie contra repornirii
Ma`ina conectată nu reporne`te după o întrerupere de curent. 
Pentru a putea lucra în continuare, ma`ina trebuie oprită `i apoi 
repornită. 

�4LF<F4 B8 CB6FBDAB CD<86<:G64^9
�:;CG5=0B0 <0H8=0 2> A;CG0X =0 A=5<C20њ5 AB@CX0 =5 A5 
2:;CGC20 ?>2B>@=>. �0 40 ?@>4>;68B5 A> @01>B0 8A:;CG5B5 X0 
<0H8=0B0 8 2:;CG5B5 X0 ?>2B>@=>.

�4I<EF 6Z8 CB6FBDAB7B ;4CGE>G: 
'2V<:=5=0 <0H8=0 =5 ?@>4>26CX @>1>BC ?VA;O B>3>, O: 1C;0 
2AB02;5=0 0:C<C;OB>@=0 10B0@5O.

ÿمایة بدء اÿتشĀیل: 
ÿند اÿتشĀیل، ÿن تبدأ اÿÿة باĀÿمل بĀد إدÿال اÿبطاریة مرة أÿرى.

STOP
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STOP

START

1 2

STOP

Switch cannot be locked
Schalter ist nicht arretierbar
Le commutateur ne peut pas être 
verrouillé
L�interruttore non si può bloccare
El interruptor no se puede bloquear.
O interruptor não pode ser 
bloqueado
Schakelaar is niet vastzetbaar
Afbryder kan ikke Þ kseres
Bryter kan ikke låses
Brytaren kan inte arreteras.
Katkaisinta ei voi lukita.
� ·ºα»ÏπÄ¸Ä ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α 
αÃφα¼ºÃÄ¸²
_alter ayarlanamaz
Vypína� není aretovatelný
Vypína� je nie aretovate>ný
Przełącznik nie daje si� zablokować
A kapcsoló nem rögzíthető
Stikalo ni nastavljivo
Prekida� se ne mo�e aretirati
Slēdzis nav labojams
Jungiklis negali blti u�blokuojamas 
Lüliti ei ole Þ kseeritav
!5D8:A8@C5<K9 ?5@5:;NG0B5;L
#@52:;NG20B5;OB =5 <>65 40 A5 
D8:A8@0
Comutatorul nu poate Þ  blocat
#@5:8=C20G>B =5 <>65 40 A5 70:;CG
�8<8:0G =5 1;>:CXBLAO

ā یمكن Āÿل اÿمĀتاح

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10 - 71364 Winnenden-Germany
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Use only spindle nuts as provided by the manufacturer. 
Do not use any keyless nuts!

Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgesehene 
Spannmutter. Verwenden Sie keine Schnellspannmuttern!

Utilizzare soltanto il dado di bloccaggio previsto dal 
produttore. Non usare dadi di bloccaggio rapido!

Utilice solamente la tuerca de apriete prevista por el 
fabricante. ¡No utilice ninguna tuerca de apriete rápido!

Somente uso a porca tensora prevista pelo fabricante. 
Nunca use porcas tensoras rápidas!

Gebruik alleen de door de fabrikant voorgeschreven 
spanmoer. Gebruik géén snelspanmoeren.

Benyt kun spændemøtrikken, som producenten angiver. 
Anvend ikke hurtigspændemøtrikker!

Bruk bare spennmuttere som er godkjent av produsenten. 
Bruk aldri hurtigspennmuttere!

Använd endast spännmuttrar som tillhandahålls av 
tillverkaren.
Använd inga snabbspännmuttrar!

Käytä vain valmistajan määräämiä kiinnitysmuttereita.
Älä käytä pikakiinnitysmuttereita!

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄÀ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾À απÏ ÄÀ¾ 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ± πα¿º½¯·º ÃÐÃφº¿¸Ä. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
πα¿º½¯·ºα ÄαÇ¸²αÄ ÃÐÃφº¿¸Ä!
Sadece imalatçõ tarafõndan öngörülen germe somunlarõnõ 
kullanõnõz.
Hõzlõ germe somunlarõ kullanmayõnõz!

Pou�ívejte pouze upínací matku ur�enou výrobcem. 
Nepou�ívejte �ádné rychloupínací matice!

Pou�ite len výrobcom ur�enú upínaciu maticu. 
Nepou�ívajte �iadne rýchloupínacie matice!

Stosować jedynie nakrętkę mocującą, przewidzianą 
przez producenta.
Nie stosować szybkozaciskowych nakrętek mocujących!

Csak a gyártó által javasolt szorítóanyát használja. Ne 
használjon gyorsszorító anyát!

Uporabljajte zgolj s strani proizvajalca predvidene 
vpenjalne matice. Ne uporabljajte hitrovpenjalnih matic!

Koristite samo od strane proizvođa�a predviđenu zateznu 
maticu. Nemojte koristiti nikakve brzopritezne matice!

Izmantojiet tikai vārpstu uzgrie�ņus, kā to paredz 
ra�otājs. Neizmantojiet uzgrie�ņus bez atslēgas 
pal,dz,bas

Naudokite tik gamintojo nurodytą 0tempimo ver�lę. 
Kasutage ainult tootja ettenähtud võllimutreid.

Ärge kasutage kiirmutreid!

�A?>;L7C9B5 B>;L:> ?@54CA<>B@5==K5 
?@>872>48B5;5< =0BO6=K5 309:8. !5 8A?>;L7C9B5 
1KAB@>=0BO6=K5 309:8!
�7?>;7209B5 A0<> ?@542845=8B5 >B ?@>872>48B5;O 
70BO30I8 309:8. !5 87?>;7209B5 1J@7>70BO30I8 309:8!
Utilizadi numai piulidele de strângere recomandate de 
către producător.
Nu utilizadi niciodată piulide de strângere rapidă!
'?>B@51C20XB5 A0<> @0745;=0 =02@B:0 HB> 5 
?@542845=0 >4 AB@0=0 =0 ?@>872>48B5;>B. !5 
C?>B@51C20XB5 1@78 @0745;=8 =02@B:8!
�8:>@8AB>2C9B5 BV;L:8 309:8 H?8=45;O, O: 
F5 ?5@5410G5=> 28@>1=8:><. !5 
28:>@8AB>2C9B5 157 :;NG0 309:8!
استÿدام اÿمكسرات اÿمĀزل اÿوÿیدة Āÿى اÿنÿو اÿمنصوص Āÿیھ 
من ÿبل اÿشركة اÿمصنĀة. ā تستÿدم أي اÿمكسرات بدون مĀتاح!
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Accessory
Zubehör
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessório
Toebehoren

Tilbehør
Tilbehør
Tillbehör
Lisälaite
ÅîáñôÞìáôá

Aksesuar
PYíslu�enství 
Príslu�enstvo
Element 
wyposa}enia 
dodatkowego
Tartozék

Oprema
Pribor
Papildus 
apr,kojums
Priedas
Tarvikud
Äîïîëíèòåëü

�:A5A>0@
Accesorii 
�>40B>F8
�><?;5:BCNGV
اÿمĀحق
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TECHNICAL DATA AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Angle Grinder AGV 24-230 GE
Production code 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Rated input 2400 W 2400 W 2600 W
Rated speed 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Grinding disk diameter max.
d=Grinding disk hole diameter

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Grinding disk thickness max.. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Cutting disk thickness min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Grinding surface diameter max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Wiring brush diameter max. 100 mm 100 mm 100 mm

Thread of work spindle M14 M14 M14
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Noise/Vibration Information 
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
Sound power level 
(Uncertainty K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Wear ear protectors!
Vibration total values (triaxial vector sum) determined 
according to EN 60745.
Surface grinding:
Vibration emission value a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Uncertainty K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Sanding
Vibration emission value a

h, DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Uncertainty K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off  Operations or Wire Brushing other vibration values could occur.

WARNING
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent 
applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the 
exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off  or when it 
is running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns
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 WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, Þ re and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 

 ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire 
Brushing or Abrasive Cutting-Off  Operations: 
a) This power tool is intended to function as a grinder, 
sander, wire brush, or cut-off  tool. Read all safety 
warnings, instructions, illustrations and speciÞ cations 
provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, Þ re and/
or serious injury.
b) Operations as polishing are not recommended to be 
performed with this power tool. Operations for which the 
power tool was not designed may create a hazard and cause 
personal injury.
c) Do not use accessories which are not speciÞ cally 
designed and recommended by the tool manufacturer. 
Just because the accessory can be attached to your power 
tool, it does not assure safe operation.
d) The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power tool. 
Accessories running faster than their rated speed can break 
and ß y apart.
e) The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.
f) The arbour size of wheels, ß anges, backing pads or 
any other accessory must properly Þ t the spindle of the 
power tool. Accessories with arbour holes that do not match 
the mounting hardware of the power tool will run out of 
balance, vibrate excessively and may cause loss of control.
g) Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheels for chips 
and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, 
wire brush for loose or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for damage or install an 
undamaged accessory. After inspecting and installing an 
accessory, position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating accessory and run the power 
tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged 
accessories will normally break apart during this test time.
h) Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and shop apron capable of stopping 
small abrasive or workpiece fragments. The eye protection 
must be capable of stopping ß ying debris generated by 
various operations. The dust mask or respirator must be 
capable of Þ ltrating particles generated by your operation. 
Prolonged exposure to high intensity noise may cause 
hearing loss.
i) Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal 
protective equipment. Fragments of workpiece or of a 
broken accessory may ß y away and cause injury beyond 
immediate area of operation.
j) Hold power tool by insulated gripping surfaces only, 
when performing an operation where the cutting tool 
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a �live� wire may make exposed metal 
parts of the power tool �live� and could give the operator an 
electric shock.
k) Position the cord clear of the spinning accessory. If 
you lose control, the cord may be cut or snagged and your 
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.
l) Never lay the power tool down until the accessory has 
come to a complete stop. The spinning accessory may grab 
the surface and pull the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory could 
snag your clothing, pulling the accessory into your body.
n) Regularly clean the power tool�s air vents. The motor�s 
fan will draw the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may cause electrical 
hazards.
o) Do not operate the power tool near ß ammable 
materials. Sparks could ignite these materials.
p) Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool 
to be forced in the direction opposite of the accessory�s 
rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by 
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the 
pinch point can dig into the surface of the material causing 
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump 
toward or away from the operator, depending on direction of 
the wheel�s movement at the point of pinching. Abrasive 
wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.
a) Maintain a Þ rm grip on the power tool and position 
your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or torque reaction 
during start-up. The operator can control torque reactions or 
kickback forces, if proper precautions are taken.
b) Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.
c) Do not position your body in the area where power 
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel the 
tool in direction opposite to the wheel�s movement at the 
point of snagging.
d) Use special care when working corners, sharp edges 
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. 
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause loss of control or kickback.
e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade or 
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback 
and loss of control.

Safety Warnings SpeciÞ c for Grinding and Abrasive 
Cutting-Off  Operations:
a) Use only wheel types that are recommended for your 
power tool and the speciÞ c guard designed for the 
selected wheel. Wheels for which the power tool was not 
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.
b) The guard must be securely attached to the power 
tool and positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the operator. The 
guard helps to protect operator from broken wheel fragments 
and accidental contact with wheel and sparks that could 
ignite clothing.
c) Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with the side of 
cut-off  wheel. Abrasive cut-off  wheels are intended for 
peripheral grinding, side forces applied to these wheels may 
cause them to shatter.
d) Always use undamaged wheel ß anges that are of 
correct size and shape for your selected wheel. Proper 
wheel ß anges support the wheel thus reducing the possibility 
of wheel breakage. Flanges for cut-off  wheels may be 
diff erent from grinding wheel ß anges.
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e) Do not use worn down wheels from larger power tools. 
Wheel intended for larger power tool is not suitable for the 
higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings SpeciÞ c for Abrasive 
Cutting-Off  Operations:
a) Do not �jam� the cut-off  wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an excessive depth of 
cut. Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and 
the possibility of kickback or wheel breakage.
b) Do not position your body in line with and behind the 
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is 
moving away from your body, the possible kickback may 
propel the spinning wheel and the power tool directly at you.
c) When wheel is binding or when interrupting a cut for 
any reason, switch off  the power tool and hold the power 
tool motionless until the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the cut-off  wheel from the 
cut while the wheel is in motion otherwise kickback may 
occur. Investigate and take corrective action to eliminate the 
cause of wheel binding.
d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. 
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter the 
cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power 
tool is restarted in the workpiece.
e) Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kickback. Large 
workpieces tend to sag under their own weight. Supports 
must be placed under the workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.
f) Use extra caution when making a �pocket cut� into 
existing walls or other blind areas. The protruding wheel 
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that 
can cause kickback.

Safety Warnings SpeciÞ c for Sanding Operations:
a) Do not use excessively oversized sanding disc paper. 
Follow manufacturers recommendations, when selecting 
sanding paper. Larger sanding paper extending beyond the 
sanding pad presents a laceration hazard and may cause 
snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings SpeciÞ c for Wire Brushing Operations:
a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush 
even during ordinary operation. Do not overstress the 
wires by applying excessive load to the brush. The wire 
bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.
b) If the use of a guard is recommended for wire 
brushing, do not allow any interference of the wire wheel 
or brush with the guard. Wire wheel or brush may expand 
in diameter due to work load and centrifugal forces.

Additional Safety and Working Instructions
When grinding metal, ß ying sparks are produced. Take care 
that no persons are endangered. Because of the danger of 
Þ re, no combustible materials should be located in the vicinity 
(spark ß ight zone). Do not use dust extraction.
Avoid ß ying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is 
running.
Immediately switch off  the machine in case of considerable 
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine 
in order to Þ nd out the cause. 
Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with 
the arbour and vulcanized Þ bre grinding disk), signiÞ cant 
contamination can build up on the inside of the angle grinder 
(metal residue/deposits). For safety reasons, in such 
conditions a ground fault interrupter must be connected in 
series. If the ground fault interrupter trips the machine must 
be sent for service. 
Sawdust and splinters must not be removed while the 
machine is running.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC current and only to the 
system voltage indicated on the rating plate. It is also 
possible to connect to sockets without an earthing contact as 
the design conforms to safety class II.
Appliances used at many diff erent locations including wet 
room and open air must be connected via a residual current 
device (FI, RCD, PRCD) of 30mA or less.
Only plug-in when machine is switched off .
Do not let any metal parts reach the airing slots - danger of 
short circuit!
Inrush currents cause short-time voltage drops. Under 
unfavourable power supply conditions, other equipment may 
be aff ected. If the system impedance of the power supply is 
lower than 0,2 Ohm, disturbances are unlikely to occur.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal, 
stone and ceramic materials as well as sanding and wire 
brushing.
Use the safety guard from the accessories range when 
performing out cutting work.
Please refer to the instructions supplied by the accessory 
manufacturer
The machine is suitable only for working without water.

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be Þ tted with threaded hole 
wheel, ensure that the thread in the wheel is long enough to 
accept the spindle length.
Always use and store the cutting and grinding disks 
according to the manufacturer's instructions.
Always use the correct guard for cutting and grinding.
Always use guard with cutting guide from the accessories 
range for cutting stone.
The grinding surface of the centre depressed wheels must be 
mounted min. 2 mm below the plane of the guard lip.
The adjusting nut must be tightened before starting to work 
with the machine.
Always use the auxiliary handle.
The workpiece must be Þ xed if it is not heavy enough to be 
steady. Never move the workpiece towards the rotating disk 
by hand. 

STARTUP PROTECTION

Machines with a lockable switch are supplied with a restart 
cutout. This prevents the machine restarting by itself after a 
power failure. When resuming work, switch the machine off  
and then switch it back on again. 

STARTING CURRENT LIMITER + SMOOTH START

The starting current for the machine is several times greater 
than rated current. The starting current limiter reduces the 
starting current to such an extent that a fuse (16 A, 
slow-blow) is not tripped.
Electronic smooth start for save use prevents jerky run-up of 
the machine.
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MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all 
times.
If the supply cord of this power tool is damaged, it must be 
replaced by a specially prepared cord available through the 
service organization.
Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been 
described, please contact one of our Milwaukee service 
agents (see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the Article No. as well as the machine type 
printed on the label and order the drawing at your local 
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all 
the relevant regulations and the directives 2011/65/EU 
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following 
harmonized standards have been used: 
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Authorized to compile the technical Þ le.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the 
relevant provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 
(as amended) and  that the following designated standards 
have been used:
BS EN 60745-1:2009+A11:2010  
BS EN 60745-2-3:2011+A13:2015
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015 
BS EN 61000-3-2:2014 
BS EN 61000-3-3:2013
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Authorized to compile the technical Þ le.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket 
before carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Do not use force.

Only for grinding.

Only for cutting work.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with 
household waste material.
Electric tools and electronic equipment that 
have reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.

Class II tool, tool in which protection against 
electric shock does not rely on basic insulation 
only, but in which additional safety precautions, 
such as double insulation or reinforced 
insulation, are provided. 
There being no provision for protective earthing 
or reliance upon installation conditions.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product 
meets applicable regulatory requirements.

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Winkelschleifer AGV 24-230 GE
Produktionsnummer 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Nennaufnahmeleistung 2400 W 2400 W 2600 W
Nenndrehzahl 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Schleifscheiben-ø max.
d=Bohrungs-ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Schleifscheibendicke max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Trennscheibendicke min. / max.ø 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Schleiü  ächen-ø max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Topfbürsten-ø max. 100 mm 100 mm 100 mm

Spindelgewinde M14 M14 M14
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Geräusch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt 
typischerweise: 
Schalldruckpegel 
(Unsicherheit K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schruppschleifen:
Schwingungsemissionswert a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Unsicherheit K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Sandpapierschleifen
Schwingungsemissionswert a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Unsicherheit K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder Schleifen mit der Stahldrahtbürste können sich andere Vibrationswerte 
ergeben!

WARNUNG
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläuÞ ge Einschätzung der 
Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das 
Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist 
oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich 
reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung 
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.
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 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, 
Sandpapierschleifen, Arbei ten mit Drahtbürsten und 
Trennschleifen
a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, 
Sandpapierschleifer, Drahtbürste und Trennschleifmaschine. 
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Elektrowerkzeug 
erhalten. Wenn Sie die folgen den Anweisungen nicht beachten, 
kann es zu elek trischem Schlag, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen kommen.
b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren. 
Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, 
können Gefährdungen und Verletzungen verursachen.
c) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her steller nicht 
speziell für dieses Elektrowerk zeug vorgesehen und empfohlen 
wurde. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere Ver wendung.
d) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerk zeugs muss 
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller als 
zulässig dreht, kann zerbrechen und umherß iegen.
e) Außendurchmesser und Dicke des Einsatz werkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch 
bemes sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.
f) Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs 
pas sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel 
des Elektrowerkzeugs passen, dre hen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle führen.
g) Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz werkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder Ver wendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf 
Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerk zeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder ver wenden Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerk zeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe beÞ ndliche Personen sich 
außerhalb der Ebene des rotierenden Ein satzwerkzeugs auf und 
lassen Sie das Elek trowerkzeug eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatz werkzeuge brechen 
meist in dieser Testzeit.
h) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je 
nach Anwendung Vollge sichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezi alschürze, die 
kleine Schleif- und Material partikel von Ihnen fernhält. Die 
Augen sollen vor herumß iegenden Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehenden 
Staub Þ ltern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können 
Sie einen Hörverlust erleiden.
i) Achten Sie bei anderen Personen auf siche ren Abstand zu 
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, 
muss persönli che Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können wegß iegen 
und Verletzungen auch außer halb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.
j) Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten 
Griff ß ächen an, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treff en kann. Kontakt mit einer span nungsführenden 
Leitung setzt auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter 
Spannung und führt zu einem elektrischen Schlag.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern.  Wenn Sie die Kon trolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder 
erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatz werkzeug geraten.
l) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum Still stand gekommen ist. Das sich 
drehende Einsatz werkzeug kann in Kontakt mit der Ablageß äche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das Elek trowerkzeug 
verlieren können.
m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie 
es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatz werkzeug erfasst werden, und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.
n) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.  Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, 
und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.
o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien. Funken kön nen diese Materialien 
entzünden.
p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die ß üssige 
Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen 
ß üssigen Kühlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Sicher heitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder 
blockierten drehenden Einsatzwerk zeugs, wie Schleifscheibe, 
Schleifteller, Draht bürste usw. Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatz werkzeugs. Dadurch 
wird ein unkontrolliertes Elek trowerkzeug gegen die Drehrichtung 
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleu nigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, 
kann sich die Kante der Schleif scheibe, die in das Werkstück 
eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich 
dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften 
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie 
Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen können. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff , falls vorhanden, um die größt mögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente beim Hochlauf 
zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Reakti onskräfte 
beherrschen.
b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerk zeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.
c) Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das 
Elektrowerkzeug bei einem Rück schlag bewegt wird. Der 
Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockier stelle.
d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, 
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge 
vom Werkstück zurückprallen und verklemmen. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rück schlag.
e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häuÞ g einen Rückschlag oder den 
Verlust der Kon trolle über das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und 
Trennschleifen
a) Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elek trowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper und die für diese Schleifkörper 
vorgesehene Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für das 
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Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können nicht ausreichend 
abgeschirmt werden und sind unsi cher.
b) Verwenden Sie immer die Schutzhaube, die für die 
verwendete Art von Schleifkörper vor gesehen ist. Die 
Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und 
so einge stellt sein, dass ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht 
wird, d. h. der kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers zeigt 
off en zur Bedienper son. Die Schutzhaube soll die Bedienperson 
vor Bruchstücken und zufälligem Kontakt mit dem Schleifkörper 
schützen.
c) Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie nie 
mit der Seitenß äche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum 
Materialab trag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.
d) Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann ß ansche in der 
richtigen Größe und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeig nete Flansche stützen die Schleifscheibe und 
ver ringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche für 
Trennscheiben können sich von den Flanschen für andere 
Schleifscheiben unterschei den.
e) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif scheiben von 
größeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für größere 
Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren Drehzahlen von 
kleineren Elek trowerkzeugen ausgelegt und können brechen.

Weitere besondere Sicherheitshin weise zum Trennschleifen
a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn scheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus. Eine Überlastung der Trennscheibe erhöht deren 
Bean spruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Möglichkeit eines Rück schlags oder 
Schleifkörperbruchs.
b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden 
Trennscheibe. Wenn Sie die Trenn scheibe im Werkstück von sich 
wegbewegen, kann im Falle eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie 
zuge schleudert werden.
c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten 
Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trenn scheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.
d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wie der ein, solange 
es sich im Werkstück beÞ n det. Lassen Sie die Trennscheibe 
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus 
dem Werkstück sprin gen oder einen Rückschlag verursachen.
e) Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermin dern. Große Werkstücke können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.
f) Seien Sie besonders vorsichtig bei �Taschen schnitten� in 
bestehende Wände oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die 
eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen
a) Benutzen Sie keine überdimensionierten Schleifblätter, 
sondern befolgen Sie die Her stellerangaben zur 
Schleifblattgröße. Schleif blätter, die über den Schleifteller 
hinausragen, können Verletzungen verursachen sowie zum 
Blo ckieren, Zerreißen der Schleifblätter oder zum Rückschlag 
führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten
a) Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch wäh rend des 
üblichen Gebrauchs Drahtstücke verliert. Überlasten Sie die 
Drähte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegß iegende 

Draht stücke können sehr leicht durch dünne Kleidung und/oder die 
Haut dringen.
b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhin dern Sie, dass sich 
Schutzhaube und Draht bürste berühren können. Teller- und 
Topfbürsten können durch Anpressdruck und Zentrifugalkräfte ihren 
Durchmesser vergrößern.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise
Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenß ug. Darauf achten, 
dass keine Personen gefährdet werden. Wegen der Brandgefahr 
dürfen sich keine brennbaren Materialien in der Nähe 
(Funkenß ugbereich) beÞ nden. Keine Staubabsaugung verwenden.
Vermeiden Sie, dass Funkenß ug  und Schleifstaub den Körper 
treff en.
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Gerät sofort ausschalten, wenn beträchtliche Schwingungen 
auftreten oder andere Mängel festgestellt werden. Überprüfen Sie 
die Maschine, um die Ursache festzustellen. 
Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von 
Metallen mit Stützteller und VulkanÞ eber-Schleifscheibe) kann sich 
eine starke Verschmutzung im Inneren des Winkelschleifers 
(Metallablagerungen)  aufbauen. Bei solchen Einsatzbedingungen 
ist aus Sicherheitsgründen das Vorschalten eines Fehlerstrom-
Schutzschalters zwingend erforderlich. Nach Ansprechen des 
FI-Schutzschalters muss die Maschine zur Wartung eingesandt 
werden.
Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht entfernt 
werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem 
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschließen. Anschluss 
ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt möglich, da ein Aufbau 
der Schutzklasse II vorliegt.
Steckdosen in Feuchträumen und Außenbereichen müssen mit 
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgerüstet sein. 
Das verlangt die Installationsvorschrift für Ihre Elektroanlage. Bitte 
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerätes.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschließen.
Wegen Kurzschlussgefahr dürfen Metallteile nicht in die 
Lüftungsschlitze gelangen.
Einschaltvorgänge erzeugen kurzfristige Spannungsabsenkungen. 
Bei ungünstigen Netzbedingungen können Beeinträchtigungen 
anderer Geräte auftreten. Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,2 Ohm 
sind keine Störungen zu erwarten.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist bestimmt zum Schleifen und Trennschleifen 
von Metall-, Stein- und Keramikwerkstoff en sowie 
zum Sandpapierschleifen und Arbeiten mit Drahtbürsten.
Für Trennarbeiten geschlossene Schutzhaube aus dem 
Zubehörprogramm verwenden.
Beachten Sie die Hinweise der Zubehörhersteller.
Das Elektrowerkzeug ist nur für Trockenbearbeitung geeignet.

ARBEITSHINWEISE

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz, 
dass das Gewinde lang genug ist, um die Spindellänge 
aufzunehmen.
Trenn- und Schleifscheiben stets gemäß den Angaben des 
Herstellers verwenden und aufbewahren.
Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.
Zum Trennen von Stein ist der Führungschlitten, aus dem 
Zubehörprogramm, Vorschrift.
Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert werden, dass ihre 
Schleiü  äche mind. 2 mm unter der Ebene des Schutzhaubenrandes 
endet. 
Die Flanschmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine 
angezogen sein.
Stets den Zusatzhandgriff  verwenden.
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Das zu bearbeitende Werkstück muss festgespannt werden, sofern 
es nicht durch sein Eigengewicht hält. Niemals Werkstück mit der 
Hand gegen die Scheibe führen. 

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Maschinen mit arretierbarem Schalter sind mit einem 
Wiederanlaufschutz ausgerüstet. Dieser verhindert ein 
Wiederanlaufen der Maschine nach einem Stromausfall. Bei 
erneuter Arbeitsaufnahme Maschine ausschalten und wieder 
einschalten.

ANLAUFSTROMBEGRENZUNG + SANFTANLAUF

Der Einschaltstrom der Maschine beträgt ein Mehrfaches des 
Nennstromes. Durch die Anlaufstrombegrenzung wird der 
Einschaltstrom so weit reduziert, dass eine Sicherung (16 A träge) 
nicht anspricht.
Elektronischer Sanftanlauf für sichere Handhabung verhindert beim 
Einschalten ein ruckartiges Anlaufen der Maschine.

WARTUNG

Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschädigt, muss sie 
durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden, 
die über die Kundendienstorganisation erhältlich ist.
Nur Milwaukee Zubehör und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren 
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf 
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter "Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen relevanten 
Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 
2006/42/EG und den folgenden harmonisierten normativen 
Dokumenten übereinstimmt:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus 
der Steckdose ziehen.

DEUTSCH

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Nur für Schleifarbeiten.

Nur für Trennarbeiten.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

Elektrogeräte dürfen nicht zusammen mit dem 
Hausmüll entsorgt werden.
Elektrische und elektronische Geräte sind 
getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten 
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb 
abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem 
elektrischen Schlag nicht nur von der 
Basisisolierung abhängt, sondern auch davon, 
dass zusätzliche Schutzmaßnahmen, wie 
doppelte Isolierung oder verstärkte Isolierung, 
angewendet werden.
Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines 
Schutzleiters.

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das 
Produkt erfüllt die geltenden Vorschriften.

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Meuleuse d'Angle AGV 24-230 GE
Numéro de série 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Puissance nominale de réception 2400 W 2400 W 2600 W
Vitesse de rotation nominale 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Diamètre de meule max.
d=ø de perçage

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Epaisseur disque polisseur max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Épaisseur disque de coupe min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Diamètre surface de meulage max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Diamètre brosse métallique max. 100 mm 100 mm 100 mm

Filetage de l�arbre M14 M14 M14
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de 
l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies 
conformément à EN 60745.
Dégrossissage:
Valeur d�émission vibratoire a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Incertitude K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Ponçage à la toile émeri
Valeur d�émission vibratoire a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Incertitude K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Des valeurs de vibration diff érentes peuvent se présenter pendant d�autres applications, comme par exemple le tronçonnage ou le 
polissage avec la brosse à Þ ls métalliques ! 

AVERTISSEMENT
Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut être 
utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi à une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations. 
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l�outil électrique. Toutefois, si l�outil électrique est utilisé pour d�autres 
applications, avec des outils rapportés qui diff èrent ou une maintenance insuû  sante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut 
augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l�intervalle de temps du travail. 
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels l�appareil n�est 
pas en marche ou tourne sans être réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l�intervalle de 
temps du travail. 
DéÞ nissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l�utilisateur contre l�inß uence des vibrations, comme par exemple: la 
maintenance de l�outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l�organisation des déroulements de travail.
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 AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et 
les instructions, même celles qui se trouvent dans la brochure 
ci-jointe. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués 
ci après peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de 
graves blessures sur les personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

 INDICATIONS DE SÉCURITÉ POUR POLISSEUSE D'ANGLE 

Consignes de sécurité communes pour le meulage, le ponçage 
à la toile émeri, les travaux avec brosses à Þ ls métalliques et le 
tronçonnage
a) Cet outil électrique est à utiliser comme meuleur, meuleur à 
la toile émeri, brosse à Þ ls mécaniques et tronçonneuse. Tenez 
compte de toutes les consignes de sécurité, instructions, 
représentations et données que vous recevez avec l�outil 
électrique. Si vous n�observez pas les instructions suivantes, un 
choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves peuvent se 
produire.
b) Cet outil électrique ne convient pas la toile émeri et au 
polissage. Les cas d'utilisation pour lesquels l'outil électrique n'est 
pas prévu peuvent présenter des mises en danger et être à l'origine 
de blessures.
c) Ne pas utiliser d�accessoires non conçus spé ciÞ quement et 
recommandés par le fabricant d�outils. Le simple fait que 
l�accessoire puisse être Þ xé à votre outil électrique ne garantit pas 
un fonc tionnement en toute sécurité.
d) La vitesse assignée de l�accessoire doit être au moins égale 
à la vitesse maximale indi quée sur l�outil électrique. Les 
accessoires fonc tionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent 
se rompre et voler en éclat.
e) Le diamètre extérieur et l�épaisseur de votre accessoire 
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de capacité 
de votre outil électrique. Les accessoires dimensionnés de façon 
incorrecte ne peuvent pas être protégés ou commandés de manière 
appropriée.
f) La taille de mandrin des meules, ß asques, patins d�appui ou 
tout autre accessoire doit s�adapter correctement à l�arbre de 
l�outil électrique. Les accessoires avec alésages cen traux ne 
correspondant pas aux éléments de mon tage de l�outil électrique 
seront en déséquilibre, vibreront excessivement, et pourront 
provoquer une perte de contrôle.
g) Ne pas utiliser d�accessoire endommagé. Avant chaque 
utilisation examiner les acces soires comme les meules 
abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux et 
Þ ssures, les patins d�appui pour détecter des traces éventuelles 
de Þ ssures, de déchirure ou d�usure excessive, ainsi que les 
brosses métalliques pour détecter des Þ ls desserrés ou 
Þ ssurés. Si l�outil électrique ou l�acces soire a subi une chute, 
examiner les domma ges éventuels ou installer un accessoire 
non endommagé. Après examen et installation d�un accessoire, 
placez-vous ainsi que les personnes présentes à distance du 
plan de l�accessoire rotatif et faire marcher l�outil électrique à 
vitesse maximale à vide pendant 1 min. Les accessoires 
endommagés seront nor malement détruits pendant cette période 
d�essai.
h) Porter un équipement de protection indivi duelle. En fonction 
de l�application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité 
ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque 
antipoussières, des protections audi tives, des gants et un 
tablier capables d�arrê ter les petits fragments abrasifs ou des 
pièces à usiner. La protection oculaire doit être capable d�arrêter 
les débris volants produits par les diverses opérations. Le masque 
antipoussières ou le respira teur doit être capable de Þ ltrer les 
particules produi tes par vos travaux. L�exposition prolongée aux 
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de l�audition.
i) Maintenir les personnes présentes à une dis tance de sécurité 
par rapport à la zone de tra vail. Toute personne entrant dans la 
zone de travail doit porter un équipement de protec tion 
individuelle. Des fragments de pièce à usiner ou d�un accessoire 
cassé peuvent être projetés et provoquer des blessures en dehors 
de la zone immédiate d�opération.
j) Tenir l�outil uniquement par les surfaces de préhension 
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles 
l�accessoire coupant peut être en contact avec des conducteurs 

cachés ou avec son propre câble. Le contact de l�accessoire 
coupant avec un Þ l « sous tension » peut également mettre « sous 
tension » les parties métalliques exposées de l�outil électrique et 
provo quer un choc électrique sur l�opérateur.
k) Placer le câble éloigné de l�accessoire de rotation. Si vous 
perdez le contrôle, le câble peut être coupé ou subir un accroc et 
votre main ou votre bras peut être tiré dans l�accessoire de rotation.
l) Ne jamais reposer l�outil électrique avant que l�accessoire 
n�ait atteint un arrêt complet. L�accessoire de rotation peut 
agripper la surface et arracher l�outil électrique hors de votre 
contrôle.
m) Ne pas faire fonctionner l�outil électrique en le portant sur le 
côté. Un contact accidentel avec l�accessoire de rotation pourrait 
accrocher vos vête ments et attirer l�accessoire sur vous.
n) Nettoyer régulièrement les oriÞ ces d�aération de l�outil 
électrique. Le ventilateur du moteur atti rera la poussière à l�intérieur 
du boîtier et une accu mulation excessive de poudre de métal peut 
provoquer des dangers électriques.
o) Ne pas faire fonctionner l�outil électrique à proximité de 
matériaux inß ammables. Des étincelles pourraient enß ammer ces 
matériaux.
p) Ne pas utiliser d�accessoires qui nécessitent des réfrigérants 
ß uides. L�utilisation d�eau ou d�autres réfrigérants ß uides peut 
aboutir à une élec trocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspon dantes
Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou à 
l�accrochage d�une meule rotative, d�un patin d�appui, d�une brosse 
ou de tout autre accessoire. Le pincement ou l�accrochage provoque 
un blo cage rapide de l�accessoire en rotation qui, à son tour, 
contraint l�outil électrique hors de contrôle dans le sens opposé de 
rotation de l�accessoire au point du grippage.
Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la 
pièce à usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de 
pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des 
sauts ou l�expulsion de la meule. La meule peut sauter en direction 
de l�opérateur ou encore en s�en éloignant, selon le sens du 
mouvement de la meule au point de pincement. Les meules 
abrasives peuvent égale ment se rompre dans ces conditions.
Le rebond résulte d�un mauvais usage de l�outil et/ou de procédures 
ou de conditions de fonction nement incorrectes et peut être évité en 
prenant les précautions appropriées spéciÞ ées ci-dessous.
a) Maintenir fermement l�outil électrique et pla cer votre corps et 
vos bras pour vous permet tre de résister aux forces de rebond. 
Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le cas échéant, pour 
une maîtrise maximale du rebond ou de la réaction de couple 
au cours du démarrage. L�opérateur peut maîtriser les couples de 
réaction ou les forces de rebond, si les précautions qui s�imposent 
sont prises.
b) Ne jamais placer votre main à proximité de l�accessoire en 
rotation. L�accessoire peut eff ec tuer un rebond sur votre main.
c) Ne pas vous placer dans la zone où l�outil électrique se 
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse l�outil dans le sens 
opposé au mou vement de la meule au point d�accrochage.
d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, 
les arêtes vives etc. Eviter les rebondissements et les 
accrochages de l�accessoire. Les coins, les arêtes vives ou les 
rebondissements ont tendance à accrocher l�accessoire en rotation 
et à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.
e) Ne pas Þ xer de chaîne coupante, de lame de sculpture sur 
bois, de chaîne coupante ni de lame de scie dentée. De telles 
lames provoquent des rebonds fréquents et des pertes de contrôle.

Mises en garde de sécurité spéciÞ ques aux opérations de 
meulage et de tron çonnage abrasif :
a) Le protecteur doit être solidement Þ xé à l�outil électrique et 
placé en vue d�une sécu rité maximale, de sorte que l�opérateur 
soit exposé le moins possible à la meule. Le pro tecteur permet 
de protéger l�opérateur des frag ments de meule cassée et d�un 
contact accidentel avec la meule.
b) Utiliser uniquement des types de meules recommandés pour 
votre outil électrique et le protecteur spéciÞ que conçu pour la 
meule choisie. Les meules pour lesquelles l�outil électri que n�a pas 
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été conçu ne peuvent pas être proté gées de façon satisfaisante et 
sont dangereuses.
c) Les meules doivent être utilisées uniquement pour les 
applications recommandées. Par exemple : ne pas meuler avec 
le côté de la meule à tronçonner. Les meules à tronçonner 
abrasives sont destinées au meulage périphérique, l�application de 
forces latérales à ces meules peut les briser en éclats.
d) Toujours utiliser des ß asques de meule non endommagés 
qui sont de taille et de forme correctes pour la meule que vous 
avez choi sie. Des ß asques de meule appropriés supportent la 
meule réduisant ainsi la possibilité de rupture de la meule. Les 
ß asques pour les meules à tronçonner peuvent être diff érents des 
autres ß asques de meule.
e) Ne pas utiliser de meules usées d�outils élec triques plus 
grands. La meule destinée à un outil électrique plus grand n�est pas 
appropriée pour la vitesse plus élevée d�un outil plus petit et elle 
peut éclater.

Mises en garde de sécurité addition nelles spéciÞ ques aux 
opérations de tronçonnage abrasif
a) Ne pas « coincer » la meule à tronçonner ou ne pas appliquer 
une pression excessive. Ne pas tenter d�exécuter une 
profondeur de coupe excessive.  Une contrainte excessive de la 
meule augmente la charge et la probabilité de torsion ou de blocage 
de la meule dans la coupe et la possibi lité de rebond ou de rupture 
de la meule.
b) Ne pas vous placer dans l�alignement de la meule en rotation 
ni derrière celle-ci.  Lorsque la meule, au point de fonctionnement, 
s�éloigne de votre corps, le rebond éventuel peut propulser la meule 
en rotation et l�outil électrique directement sur vous.
c) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est 
interrompue pour une raison quel conque, mettre l�outil 
électrique hors tension et tenir l�outil électrique immobile 
jusqu�à ce que la meule soit à l�arrêt complet. Ne jamais tenter 
d�enlever la meule à tronçonner de la coupe tandis que la meule 
est en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher 
et prendre des mesures correctives aÞ n d�empê cher que la meule ne 
se grippe.
d) Ne pas reprendre l�opération de coupe dans la pièce à usiner. 
Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec 
précaution dans le tronçon. La meule peut se coincer, venir 
chevau cher la pièce à usiner ou eff ectuer un rebond si l�on fait 
redémarrer l�outil électrique dans la pièce à usi ner.
e) Prévoir un support de panneaux ou de toute pièce à usiner 
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de 
rebond de la meule. Les grandes pièces à usiner ont tendance à 
ß échir sous leur propre poids. Les supports doi vent être placés sous 
la pièce à usiner près de la ligne de coupe et près du bord de la 
pièce des deux côtés de la meule.
f) Soyez particulièrement prudent lorsque vous faites une 
« coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans d�autres 
zones sans visibi lité. La meule saillante peut couper des tuyaux de 
gaz ou d�eau, des câblages électriques ou des objets, ce qui peut 
entraîner des rebonds.

Mises en garde de sécurité spéciÞ ques aux opérations de 
ponçage
a) Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdi mensionné pour 
les disques de ponçage. Sui vre les recommandations des 
fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un papier abrasif plus 
grand s�étendant au-delà du patin de ponçage présente un danger 
de lacération et peut provoquer un accrochage, une déchirure du 
disque ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spéciÞ ques aux opérations de 
brossage métallique
a) Garder à l�esprit que des brins métalliques sont rejetés par la 
brosse même au cours d�une opération ordinaire. Ne pas 
soumettre à une trop grande contrainte les Þ ls métalli ques en 
appliquant une charge excessive à la brosse. Les brins 
métalliques peuvent aisément pénétrer dans des vêtements légers 
et/ou la peau.
b) Si l�utilisation d�un protecteur est recomman dée pour le 
brossage métallique, ne permet tre aucune gêne du touret ou de 

la brosse métallique au protecteur. Le touret ou la brosse 
métallique peut se dilater en diamètre en raison de la charge de 
travail et des forces centrifuges.

Avis complémentaires de sécurité et de travail 
L�usinage des métaux génère des étincelles. Veiller à ce que 
personne ne soit exposé à un danger. En raison du risque 
d�incendie, aucune matière inß ammable ou combustible ne doit se 
trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas utiliser 
d�aspirateur de poussières.
Éviter que les étincelles et la poussière produites lors du polissage 
entrent en contact avec le corps. 
Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine 
est en marche.
Arrêter la machine tout de suite lorsqu�il y a des vibrations 
importantes ou que d�autres défauts surgissent. Contrôler la 
machine aÞ n d�en trouver les causes. 
Dans le cas de conditions d�utilisation extrêmes (par exemple, 
pendant le polissage à la meule des métaux avec le plateau d�appui 
et les disques de rectiÞ cation aux Þ bres vulcanisées), un 
encrassement important peut se former à l�intérieur de la meuleuse 
d�angle (dépôts métalliques). Dans de telles conditions d�utilisation, il 
est nécessaire pour des raisons de sécurité de monter absolument 
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit  (FI) 
en amont. La machine doit nous être expédiée pour une réparation 
si l'interrupteur de protection FI se déclenche. 
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est 
en marche.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement à un courant électrique monophasé et 
uniquement à la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. 
Le raccordement à des prises de courant sans contact de protection 
est également possible car la classe de protection II est donnée.
Les prises de courant se trouvant à l'extérieur doivent être équipées 
de disjoncteurs diff érentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux 
prescriptions de mise en place de votre installation électrique. 
Veuillez en tenir compte lors de l'utilisation de notre appareil.
Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en 
position arrêt.
En raison de risques de court-circuit, veiller à ce qu'aucune pièce 
métallique ne pénètre dans les ouïes de ventilation.
Les processus de mise en fonctionnement provoquent des baisses 
momentanées de tension. En cas de conditions défavorables de 
secteur, il peut y avoir des répercussions sur d�autres appareils. 
Pour des impédances du secteur inférieures à 0,2 ohms, il est assez 
improbable que des perturbations se produisent.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse d'angle peut être utilisée pour meuler, tronçonner, 
meuler à la toile émeri et pour le brossage métallique de nombreux 
matériaux, tels que par exemple le métal et la pierre. En cas de 
doute, il convient d'observer les remarques du fabricant.
Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme 
d'accessoires pour les travaux de tronçonnage.
En cas de doute, il convient d�observer les remarques du fabricant.
Le dispositif électrique est apte exclusivement à travailler à sec.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs à oriÞ ce Þ leté, 
vériÞ ez que la profondeur du Þ letage est suû  sante pour la longueur 
de la broche.
Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et à couper 
conformément aux indications du fabricant.
Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de 
tronçonnage et de dégrossissage.
Le chariot de guidage est obligatoire pour des travaux de 
tronçonnage de la pierre.
Les disques polisseurs à moyeu déporté devront être montés d'une 
façon telle que leur surface de polissage termine au moins 2 mm 
au-dessous du niveau du bord du protecteur. 
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L�écrou du ß asque doit être serré avant de mettre en marche la 
machine.
Utiliser toujours la poignée supplémentaire.
La pièce à travailler doit être fortement serrée lorsque son propre 
poids ne suû  t pas à la maintenir. Ne jamais guider la pièce à 
travailler à la main vers la meule. 

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN REDÉMARRAGE

Les machines qui disposent d�un commutateur pouvant être bloqué 
sont équipées d�un dispositif de protection contre le redémarrage. 
Celui-ci empêche un redémarrage de la machine après une panne 
de courant. Si le travail est repris à nouveau, il convient d�éteindre la 
machine et de la ré-enclencher. 

LIMITATION DU COURANT DE DÉMARRAGE + DÉMARRAGE EN 
DOUCEUR

La tension d�amorcage de la machine est un multiple de sa tension 
nominale. Grâce à la limitation du courant de démarrage, la tension 
d�amorcage est réduite à tel point qu�un fusible (16 A à action 
retardée) ne répond pas.
Démarrage électronique en douceur garantissant un maniement 
Þ able tout en empêchant un démarrage brusque lors de la mise en 
marche de la machine.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les oriÞ ces de ventilation de la machine.
En cas d'endommagement du câble d'alimentation de l'outil 
électrique, le câble  devra être remplacé par un câble d'alimentation 
approprié disponible chez l'organisation d'assistance technique. 
N'utiliser que des pièces et accessoires Milwaukee. Pour des pièces 
dont l'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux 
stations de service après-vente Milwaukee (voir brochure Garantie/
Adresses des stations de service après-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut être fournie. 
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque 
signalétique, à votre station de service après-vente (voir liste jointe) 
ou directement à Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

DÉCLARATION  CE DE CONFORMITÉ

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule 
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques » est 
conforme à toutes les dispositions pertinentes des directives 2011/65/
UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents normatifs 
harmonisés suivants :
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorisé à compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la Þ che de 
la prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d�emploi avant la mise en 
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant 
avec la machine. 

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

Seulement pour des travaux de polissage.

Seulement pour des travaux de coupe.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison. Il s�agit là de compléments recommandés 
pour votre machine et énumérés dans le catalogue 
des accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. 
Les dispositifs électriques et électroniques sont à 
collecter séparément et à remettre à un centre de 
recyclage en vue de leur élimination dans le respect 
de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte.

Outil électrique en classe de protection II.
Outil électrique équipé d�une protection contre la 
fulguration électrique qui ne dépend seulement de 
l�isolation de base mais aussi de l�application d�autres 
mesures de protection telles qu�une double isolation 
ou une isolation augmentée. 
La connexion d�un conducteur de protection n�est pas 
prédisposée.  

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le produit est 
conforme aux prescriptions en vigueur.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie

FRANÇAIS
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DATI TECNICI AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Smerigliatrice AGV 24-230 GE
Numero di serie 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Potenza assorbita nominale 2400 W 2400 W 2600 W
Numero giri nominale 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=ø disco abrasivo max.
d=Diam. Foro

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Spessore disco levigatore max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Spessore disco di taglio min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Diametro superÞ cie di 
molatura max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Diametro spazzola metallica max. 100 mm 100 mm 100 mm

Passo attacco codolo M14 M14 M14
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014. 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Informazioni sulla rumorosità/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica 
dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità 
(Incertezza della misura K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Potenza della rumorosità (Incertezza della misura 
K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati 
conformemente alla norma EN 60745
Sgrossatura:
Valore di emissione dell�oscillazione a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Incertezza della misura K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Smerigliatura con carta vetrata
Valore di emissione dell�oscillazione a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Incertezza della misura K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Per altre applicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o la molatura con spazzola d�acciaio, possono essere prodotti altri livelli 
di vibrazione! 

AVVERTENZA
Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è stato misurato in conformità con un procedimento di misurazione codiÞ cato nella EN 60745 e può 
essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si può anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni. 
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell�attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza l�attrezzo elettrico per altri scopi, con 
accessori diff erenti o con una manutenzione insuû  ciente, il livello di vibrazioni può risultare diverso. E questo può aumentare decisamente la 
sollecitazione da vibrazioni lungo l�intero periodo di lavorazione. 
Ai Þ ni di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui l�apparecchio rimane spento 
oppure, anche se acceso, non viene eff ettivamente utilizzato. Ciò può ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo l�intero periodo di 
lavorazione. 
Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell�operatore dall�eff etto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell�attrezzo elettrico 
e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro. 
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 AVVERTENZA! E� necessario leggere tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella brochure 
allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle 
istruzioni operative si potrà creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o 
incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per 
ogni esigenza futura.

 INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE 
ANGOLARE 

Avvertenze di sicurezza comuni per i lavori di levigatura,  levigatura 
con carta vetrata, lavori con spazzole di ferro e troncatura alla mola
a) Il presente utensile elettrico va usato come levigatrice, levigatrice a 
carta vetrata, spazzola di ferro e troncatrice alla mola. Rispettare tutte 
le avvertenze di sicurezza, istruzioni, indicazioni e dati inoltrati insieme 
all'utensile elettrico. La mancata osservazione delle istruzioni di seguito 
riportate potrebbe comportare folgorazioni elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.
b) Questo attrezzo elettrico non è idoneo per la lucidatura. Qualsiasi 
utilizzo non previsto con il presente attrezzo elettrico può causare pericolo e 
lesioni.
c) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non abbia 
esplicitamente previ sto e raccomandato per questo elettrouten sile. Il 
semplice fatto che un accessorio possa essere Þ ssato al Vostro 
elettroutensile non è una garanzia per un impiego sicuro.
d) Il numero di giri ammesso dell�accessorio impiegato deve essere 
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato 
sull�elettroutensile. Un accessorio che gira più rapidamente di quanto 
consentito può rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.
e) Il diametro esterno e lo spessore dell�acces sorio montato devono 
corrispondere ai dati delle dimensioni dell�elettroutensile in dota zione. 
In caso di utilizzo di portautensili e di acces sori di dimensioni sbagliate non 
sarà possibile schermarli oppure controllarli a suû  cienza.
f) Dischi abrasivi, ß ange, platorelli oppure altri portautensili ed 
accessori devono adattarsi perfettamente al mandrino portamola 
dell�elettroutensile in dotazione. Portautensili ed accessori che non si 
adattino perfettamente al mandrino portamola dell�elettroutensile non 
ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e possono provocare la 
perdita del controllo.
g) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima di 
ogni utilizzo controllare i portautensili e gli accessori ed accertarsi che 
sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature o crepature, che il 
platorello non sia soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e 
che le spazzole metalliche non abbiano Þ li metallici allentati oppure 
rotti. Se l�elettroutensile oppure l�accessorio impiegato dovesse 
sfug gire dalla mano e cadere, accertarsi che que sto non abbia subito 
nessun danno oppure utilizzare un accessorio intatto. Una volta 
controllato e montato il portautensili o acces sorio, far funzionare 
l�elettroutensile per la durata di un minuto con il numero massimo di 
giri avendo cura di tenersi lontani e di impe dire anche ad altre persone 
presenti di avvici narsi al portautensili o accessorio in rotazione. Nella 
maggior parte dei casi i portauten sili o accessori danneggiati si rompono nel 
corso di questo periodo di prova.
h) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell�applicazione 
in corso utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli 
occhi oppure occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare 
maschere per pol veri, protezione acustica, guanti di protezione oppure 
un grembiule speciale in grado di pro teggervi da piccole particelle di 
levigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi 
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. La maschera 
antipolvere e la maschera respiratoria devono essere in grado di Þ ltrare la 
pol vere provocata durante l�applicazione. Esponendosi per lungo tempo ad 
un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere l�udito.
i) Avere cura di evitare che altre persone pos sano avvicinarsi alla zona 
in cui si sta lavo rando. Ogni persona che entra nella zona di 
operazione deve indossare un abbigliamento protettivo personale. 
Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti possono volar via 
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.
j) Quando si eseguono lavori in cui vi è pericolo che l�accessorio 
impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici nascosti oppure anche 
il cavo elettrico della macchina stessa, tenere l�elettroutensile 
aff errandolo sempre alle superÞ ci di impugnatura isolate. Un contatto 
con un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in metallo 
dell�elettroutensile e provoca quindi una scossa elettrica.

k) Tenere il cavo di collegamento elettrico sem pre lontano da 
portautensili o accessori in rotazione. Se si perde il controllo 
sull�elettrouten sile vi è il pericolo di troncare o di colpire il cavo di 
collegamento elettrico e la Vostra mano o braccio può arrivare a toccare il 
portautensili o accessorio in rotazione.
l) Mai poggiare l�elettroutensile prima che il portautensili o l�accessorio 
impiegato non si sia fermato completamente. L�utensile in rota zione può 
entrare in contatto con la superÞ cie di appoggio facendoVi perdere il 
controllo sulla mac china pneumatica.
m) Mai trasportare l�elettroutensile mentre que sto dovesse essere 
ancora in funzione. Attra verso un contatto casuale l�utensile in rotazione 
potrebbe fare presa sugli indumenti oppure sui capelli dell�operatore e 
potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo dell�operatore.
n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell�elettroutensile in 
dotazione. Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte 
raccolta di polvere di metallo può provocare pericoli di origine elettrica.
o) Non utilizzare mai l�elettroutensile nelle vici nanze di materiali 
inÞ ammabili. Le scintille pos sono far prendere fuoco questi materiali.
p) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi. 
L�utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti può provocare una scossa di 
cor rente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo
Un contraccolpo è l�improvvisa reazione in seguito ad agganciamento 
oppure blocco di accessorio in rotazione come può essere un disco 
abrasivo, pla torello, spazzola metallica ecc.. Agganciandosi oppure 
bloccandosi il portautensili o accessorio provoca un arresto improvviso della 
rotazione dello stesso. In questo caso l�operatore non è più in grado di 
controllare l�elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello 
stesso che avviene nella direzione opposta a quella della rota zione del 
portautensili o dell�accessorio.
Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloc cato nel pezzo in 
lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in 
lavorazione può rimanere impigliato provocando in questo modo una rottura 
oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si 
allontana dall�operatore a seconda della direzione di rotazione che ha nel 
momento in cui si blocca. In tali situazioni è possibile che le mole abrasive 
possano anche rompersi.
Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non 
corretto dell�elettroutensile. Esso può essere evitato soltanto prendendo 
misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.
a) Tenere sempre ben saldo l�elettroutensile e portare il proprio corpo 
e le proprie braccia in una posizione che Vi permetta di compensare le 
forze di contraccolpo. Se disponibile, utiliz zare sempre l�impugnatura 
supplementare in modo da poter avere sempre il maggior con trollo 
possibile su forze di contraccolpi oppure momenti di reazione che si 
svilup pano durante la fase in cui la macchina rag giunge il regime di 
pieno carico. Prendendo appropriate misure di precauzione l�operatore può 
essere in grado di tenere sotto controllo le forze di contraccolpo e quelle di 
reazione a scatti.
b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in rotazione. 
Nel corso dell�azione di con traccolpo il portautensili o accessorio potrebbe 
passare sulla Vostra mano.
c) Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in cui 
l�elettroutensile viene mosso in caso di un contraccolpo. Un 
contraccolpo pro voca uno spostamento improvviso dell�elettrouten sile che si 
sviluppa nella direzione opposta a quella della rotazione della mola abrasiva 
al punto di blocco.
d) Operare con particolare attenzione in prossi mità di spigoli, spigoli 
taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o accessori 
possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure possano 
rimanervi bloccati. L�utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere 
bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Ciò provoca 
una perdita del controllo oppure un contraccolpo.
e) Non utilizzare seghe a catena e neppure lame dentellate. Questo tipo 
di accessori provocano spesso un contraccolpo oppure la perdita del 
con trollo sull�elettroutensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di levigatura e di 
troncatura
a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano esplicitamente 
ammessi per l�elet troutensile in dotazione e sempre in combi nazione 
con la cuffi  a di protezione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili 
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abrasivi che non sono previsti per l�elettroutensile non possono essere 
suû  cientemente schermati e sono insicuri.
b) Utilizzare sempre la cuffi  a di protezione pre vista per il tipo di 
utensile abrasivo utilizzato. La cuffi  a di protezione deve essere 
applicata con sicurezza all�elettroutensile e regolata in modo tale da 
poter garantire il massimo pos sibile di sicurezza, cioè, che la parte 
dell�uten sile abrasivo che senza protezione indica verso l�operatore 
deve essere ridotta al minimo possibile. La cuû  a di protezione ha il 
compito di proteggere l�operatore da frammenti e da contatti accidentali con 
l�utensile abrasivo.
c) Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le 
possibilità applicative esplicitamente raccomandate. P. es.: Mai 
ese guire lavori di levigatura con la superÞ cie laterale di un disco abrasivo da 
taglio diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste per l�asportazione 
di materiale con il bordo del disco. Esercitando dei carichi laterali su questi 
utensili abrasivi vi è il peri colo di romperli.
d) Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre ß ange di 
serraggio che siano in per fetto stato e che siano della corretta 
dimen sione e forma. Flange adatte hanno una funzione di corretto 
supporto della mola abrasiva riducendo il più possibile il pericolo di una 
rottura della mola abrasiva. È possibile che vi sia una diff erenza tra ß ange 
per mole abrasive da taglio diritto e ß ange per mole abrasive di altro tipo.
e) Non utilizzare mai mole abrasive usurate pre viste per elettroutensili 
più grandi. Mole abra sive previste per elettroutensili più grandi non sono 
concepite per le maggiori velocità di elettroutensili più piccoli e possono 
rompersi.

Ulteriori avvertenze di pericolo speciÞ  che per lavori di troncatura
a) Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio diritto oppure di 
esercitare una pres sione troppo alta. Non eseguire tagli eccessi-
vamente profondi. Sottoponendo la mola da taglio diritto a carico eccessivo 
se ne aumenta la sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta ad 
angolature improprie o a blocchi venendo così a creare il pericolo di 
contraccolpo oppure di rottura dell�utensile abrasivo.
b) Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al disco 
abrasivo da taglio in rota zione. Quando l�operatore manovra la mola da 
taglio diritto nel pezzo in lavorazione in direzione opposta a quella della 
propria persona, può capi tare che in caso di un contraccolpo il disco in 
rota zione faccia rimbalzare con violenza l�elettroutensile verso l�operatore.
c) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi oppure 
si dovesse inter rompere il lavoro, spegnere l�elettroutensile e tenerlo 
fermo Þ no a quando il disco si sarà fermato completamente. Non 
tentare mai di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecu zione perché 
si potrebbe provocare un con traccolpo. Rilevare ed eliminare la causa 
per il blocco.
d) Mai rimettere l�elettroutensile in funzione Þ n tanto che esso si trovi 
ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad eseguire il 
taglio procedendo con la dovuta attenzione, attendere che il disco 
abrasivo da taglio diritto abbia raggiunto la massima velocità. In caso 
contrario è possibile che il disco resti aggan ciato, sbalzi dal pezzo in 
lavorazione oppure provo chi un contraccolpo.
e) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di 
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contrac colpo 
dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. 
Pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto l�eff etto 
del proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti 
adatti al caso spe ciÞ co sia nelle vicinanze del taglio di troncatura che in 
quelle del bordo.
f) Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal centro» da 
eseguire in pareti già esi stenti oppure in altre parti non visibili. Il disco 
abrasivo da taglio diritto che inizia il taglio sul mate riale può provocare un 
contraccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o dell�acqua, 
linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Avvertenze di pericolo speciÞ che per lavori di levigatura con carta 
vetro
a) Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi ma attenersi alle 
indicazioni del rispettivo produttore relative alle dimensioni dei fogli 
abrasivi. Fogli abrasivi che dovessero sporgere oltre il platorello possono 
provocare incidenti oppure blocchi, strappi dei fogli abrasivi oppure 
contraccolpi.

Avvertenze di pericolo speciÞ che per lavori con spazzole metalliche
a) Tenere presente che la spazzola metallica perde pezzi di Þ l di ferro 
anche durante il comune impiego. Non sottoporre i Þ li metal lici a 
carico troppo elevato esercitando una pressione troppo alta. Pezzi di Þ l 
di ferro espulsi in aria possono penetrare molto facilmente attra verso 
indumenti sottili e/o la pelle.
b) Impiegando una cuffi  a di protezione si impe disce che la cuffi  a di 
protezione e la spazzola metallica possano toccarsi. I diametri delle 
spaz zole a disco e delle spazzola a tazza possono essere aumentati 
attraverso forze di pressione e tramite l�azione di forze centrifugali.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro
Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere in 
pericolo l�incolumità di persone. Per via del pericolo di incendio, nessun 
tipo di materiale inÞ ammabile può trovarsi nelle vicinanze (potenziale 
raggio delle scintille). Non utilizzare aspirapolveri.
Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura 
entrino in contatto con il corpo.
Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre è in funzione.
Disinserire immediatamente la macchina in caso che si veriÞ cano delle 
forti  oscillazioni oppure se si riscontrano altri  difetti.  Controllare la 
macchina per  cercare di identiÞ carne le cause. 
In condizioni di utilizzo estreme (ad es. nella rettiÞ ca liscia di metalli con il 
piatto di appoggio e dischi smerigliatori in Þ bra vulcanizzata) si può 
accumulare molta sporcizia all�interno della smerigliatrice angolare 
(depositi di metallo). Con simili condizioni di utilizzo, per motivi di 
sicurezza, è assolutamente necessario inserire un interruttore di 
sicurezza per corrente di guasto (FI) a monte. Quando scatta 
l�interruttore di sicurezza FI la macchina va spedita alla riparazione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile è in funzione.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di 
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la presa 
senza un contatto di messa a terra così come prevede lo schema 
conforme alla norme di sicurezza di classe II.
Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati 
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) per guasti di 
corrente.
Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".
Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con l'apertura 
dell'areazione - pericolo di corto circuito
Le operazioni di accensione producono temporanei abbassamenti di 
tensione. In caso di reti di alimentazioni che non siano in condizioni 
ottimali può capitare che altre macchine possono subire dei disturbi. In 
caso di impedenze di rete minori di 0,2 Ohm non ci si aspetta nessun 
disturbo.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice angolare può essere utilizzata per l�asportazione ela 
rettiÞ  ca di sgrossatura di molti materiali, ad es. metallo o pietra,nonché 
per la rettiÞ  ca con dischi smerigliatori di plastica e perlavorare con la 
spazzola di acciaio. In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei 
produttori degli accessori.
Per i lavori di separazione utilizzare la cappa di protezione chiusa dal 
programma accessori.
In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli 
accessori.
L'utensile elettrico è idoneo esclusivamente alla lavorazione a secco.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro Þ lettato, 
veriÞ care che la Þ lettatura della mola sia suû  cientemente lunga da 
consentire l�inserimento del mandrino.
Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre 
conformemente alle indicazioni della casa costruttrice.
Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.
La slitta di guida è prescritta per la taglio della pietra.

ITALIANO
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I dischi con centro ribassato devono essere montati in maniera tale che 
la loro superÞ cie di molatura termini almeno 2 mm sotto il livello del 
bordo della cuû  a di protezione. 
Il dado ß angiato deve essere serrato prima dell�utilizzo della macchina.
Utilizzare sempre l'impugnatura laterale.
Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a meno 
che non resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a mano sulla 
mola il pezzo in lavorazione. 

PROTEZIONE CONTRO IL RIAVVIO

Le macchine con interruttore bloccabile sono equipaggiate con una 
protezione contro il riavvio accidentale. Quest�ultima impedisce il riavvio 
della macchina dopo una mancanza di corrente. Se si riprende 
nuovamente a lavorare, spegnere e riaccendere la macchina. 

LIMITAZIONE DELLA CORRENTE D�AVVIAMENTO + AVVIAMENTO 
GRADUALE

La corrente d�avviamento della macchina ha un valore multiplo della 
corrente nominale. Mediante la limitazione della corrente d�avviamento, 
essa viene ridotta in modo da non causare lo sgancio dell�interruttore 
automatico (da 16 A).
Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una presa più 
sicura

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.
In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione dell'utensile 
elettrico, il cavo dovrà essere sostituito con apposito cavo di 
alimentazione disponibile presso l'organizzazione di assistenza tecnica.
Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio Milwaukee. 
L'installazione di pezzi di ricambio non speciÞ camente prescritti 
dall'Milwaukee va preferibilmente eff ettuata dal servizio di assistenza 
clienti Milwaukee (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere richiesto al 
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a 
tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 
2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi 
armonizzati:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di eff ettuare qualsiasi lavoro sulla macchina 
togliere la spina dalla presa di corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per l�uso prima di mettere 
in funzione l�elettroutensile.

Durante l�uso dell�apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Non applicare forza.

Solo per lavori di smerigliatura.

Solo per lavori di taglio.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i riÞ uti 
domestici.
I dispositivi elettrici ed elettronici devono essere raccolti 
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di 
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato 
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione II.
Utensile elettrico sul quale la protezione contro la 
folgorazione elettrica non dipende soltanto 
dall�isolamento di base, ma anche dall�applicazione di 
ulteriori misure di protezione, come il doppio isolamento o 
l�isolamento maggiorato.
Non è predisposto il collegamento di un conduttore di 
protezione. 

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Regulatory Compliance Mark (RCM). Il prodotto soddisfa 
le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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DATOS TÉCNICOS AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Amoladora Angular AGV 24-230 GE
Número de producción 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Potencia de salida nominal 2400 W 2400 W 2600 W
Revoluciones nominales 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Diám. disco de amolado máx.
d=ø del taladro

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Espesor del disco  abrasivo máx. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Espesor de la muela de tronzar mín. / máx. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Diámetro de las superÞ cies de amolado 
máx. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Diámetro de  los cepillos metálicos máx. 100 mm 100 mm 100 mm

Rosca de eje de trabajo M14 M14 M14
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Información sobre ruidos / vibraciones
Determinación de los valores de medición según norma EN 
60 745.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro 
A corresponde a: 
Presión acústica 
(Tolerancia K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Resonancia acústica 
(Tolerancia K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) 
determinado según EN 60745.
RectiÞ cado de desbaste:
Valor de vibraciones generadas a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Tolerancia K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Esmerilado con papel de lija
Valor de vibraciones generadas a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Tolerancia K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

En el caso de otras aplicaciones, como p. ej. el tronzamiento con la muela o el esmerilado con cepillo de alambre de acero 
pueden resultar otros valores de vibración.

ADVERTENCIA
El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medición estandarizado en la norma 
EN 60745, y puede utilizarse para la comparación entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimación 
provisional de la carga de vibración. 
El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la 
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con útiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuÞ ciente, el nivel 
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
Para una estimación exacta de la carga de vibración deberían tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato 
está apagado o, pese a estar en funcionamiento, no está siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la 
carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
Adopte medidas de seguridad adicionales para la protección del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: 
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles adaptables, mantener las manos calientes, organización de los 
procesos de trabajo. 
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 ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de seguridad y  
las instrucciones, también las que contiene el folleto adjunto. En 
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones 
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA AMOLADORA DE 
ÁNGULO

Instrucciones comunes de seguridad para realizar trabajos de 
amolado, lijado, con cepillos de alambre y tronzado
a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar, lijar, 
trabajar con cepillos de alambre y tronzar. Observe todas las 
indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y 
especiÞ caciones técnicas que se suministran con la herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las siguientes indicaciones puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
b) Esta herramienta eléctrica no es adecuada para pulir. El uso de la 
herramienta para un Þ n no previsto puede conllevar riesgos y causar 
heridas.
c) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabricante 
haya previsto o recomen dado especialmente para esta herramienta 
eléctrica. El mero hecho de que sea acoplable un accesorio a su 
herramienta eléctrica no implica que su utilización resulte segura.
d) Las revoluciones admisibles del útil deberán ser como mínimo 
iguales a las revoluciones máximas indicadas en la herramienta 
eléc trica. Aquellos accesorios que giren a unas revolu ciones mayores a 
las admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.
e) El diámetro exterior y el grosor del útil debe rán corresponder con 
las medidas indicadas para su herramienta eléctrica. Los útiles de 
dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con 
suÞ ciente seguridad.
f) Los oriÞ cios de los discos amoladores, bri das, platos lijadores u 
otros útiles deberán alojar exactamente sobre el husillo de su 
herramienta eléctrica. Los útiles que no ajusten correctamente sobre el 
husillo de la herramienta eléctrica, al girar descentrados, generan unas 
vibra ciones excesivas y pueden hacerle perder el control sobre el 
aparato.
g) No use útiles dañados. Antes de cada uso ins peccione el estado 
de los útiles con el Þ n de detectar, p. ej., si están desportillados o 
Þ su rados los útiles de amolar, si está agrietado o muy desgastado 
el plato lijador, o si las púas de los cepillos de alambre están ß ojas 
o rotas. Si se le cae la herramienta eléctrica o el útil, inspeccione si 
han sufrido algún daño o monte otro útil en correctas condiciones. 
Una vez controlado y montado el útil sitúese Vd. y las personas 
circundantes fuera del plano de rotación del útil y deje funcionar la 
herra mienta eléctrica en vacío, a las revoluciones máximas, durante 
un minuto. Por lo regular, aquellos útiles que estén dañados suelen 
romperse al realizar esta comprobación.
h) Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo del 
trabajo a realizar use una careta, una protección para los ojos, o 
unas gafas de protección. Si procede, emplee una mascarilla 
antipolvo, protectores auditivos, guantes de protección o un mandil 
especial adecuado para protegerle de los pequeños fragmentos que 
pudieran salir proyectados al desprenderse del útil o pieza. Las 
gafas de pro tección deberán ser indicadas para protegerle de los 
fragmentos que pudieran salir despedidos al tra bajar. La mascarilla 
antipolvo o respiratoria deberá ser apta para Þ ltrar las partículas 
producidas al tra bajar. La exposición prolongada al ruido puede pro vocar 
sordera.
i) Cuide que las personas en las inmediaciones se mantengan a 
suÞ ciente distancia de la zona de trabajo. Toda persona que acceda 
a la zona de trabajo deberá utilizar un equipo de protección 
personal. Podrían ser lesionadas, incluso fuera del área de trabajo 
inmediato, al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o del 
útil.
j) Únicamente sujete el aparato por las empu ñaduras aisladas al 
realizar trabajos en los que el útil pueda tocar conductores 
eléctricos ocultos o el propio cable del aparato. El con tacto con 
conductores portadores de tensión puede hacer que las partes metálicas 
del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

k) Mantenga el cable de red alejado del útil en funcionamiento. En 
caso de que Vd. pierda el control sobre la herramienta eléctrica puede 
llegar a cortarse o enredarse el cable de red con el útil y lesionarle su 
mano o brazo.
l) Jamás deposite la herramienta eléctrica antes de que el útil se 
haya detenido por completo. El útil en funcionamiento puede llegar a 
tocar la base de apoyo y hacerle perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.
m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la 
transporta. El útil en funcionamiento podría lesionarle al engancharse 
accidentalmente con su vestimenta.
n) Limpie periódicamente las rejillas de refrige ración de su 
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia el 
interior de la car casa, por lo que, en caso de una acumulación fuerte de 
polvo metálico, ello puede provocarle una des carga eléctrica.
o) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales 
combustibles. Las chispas produci das al trabajar pueden llegar a 
incendiar estos materiales.
p) No emplee útiles que requieran ser refrigera dos con líquidos. La 
aplicación de agua u otros refrigerantes líquidos puede comportar una 
des carga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto
El rechazo es un reacción brusca que se produce al atascarse o 
engancharse el útil, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al 
atascarse o engancharse el útil en funcionamiento, éste es fre nado 
bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre la herramienta 
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en dirección opuesta al 
sen tido de giro que tenía el útil.
En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atas que o bloquee en la 
pieza de trabajo, puede suce der que el canto del útil que penetra en el 
material se enganche, provocando la rotura del útil o el rechazo del 
aparato. Según el sentido de giro y la posición del útil en el momento de 
bloquearse puede que éste resulte despedido hacia, o en sen tido 
opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el útil incluso 
llegue a romperse.
El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo incorrecto de la 
herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas 
preventi vas que a continuación se detallan.
a) Sujete con Þ rmeza la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo 
y brazos en una posición propicia para resistir las fuerzas de 
reacción. Si forma parte del aparato, utilice siempre la empuñadura 
adicional para poder soportar mejor las fuerzas del rechazo, 
además de los pares de reacción que se presentan en la puesta en 
marcha. El usuario puede controlar las fuerzas del rechazo y de 
reacción si toma unas medidas preventivas oportunas.
b) Jamás aproxime su mano al útil en funciona miento. En caso de 
un rechazo, el útil podría lesio narle la mano.
c) No se sitúe dentro del área hacia el que se movería la 
herramienta eléctrica al ser recha zada. Al resultar rechazada, la 
herramienta eléc trica saldrá despedida desde el punto de bloqueo en 
dirección opuesta al sentido de giro del útil.
d) Tenga especial precaución al trabajar esqui nas, cantos aÞ lados, 
etc. Evite que el útil de amolar rebote contra la pieza de trabajo o 
que se atasque. En las esquinas, cantos aÞ lados, o al rebotar, el útil en 
funcionamiento tiende a atas carse. Ello puede hacerle perder el control 
o causar un rechazo del útil.
e) No utilice hojas de sierra para madera ni otros útiles dentados. 
Estos útiles son propensos al rechazo y pueden hacerle perder el control 
sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especíÞ cas para operaciones de 
amolado y tron zado
a) Use exclusivamente útiles homologados para su herramienta 
eléctrica, en combinación con la caperuza protectora prevista para 
estos úti les. Los útiles que no fueron diseñados para su uso en esta 
herramienta eléctrica pueden quedar insuÞ  cientemente protegidos y 
suponen un riesgo.
b) Siempre emplee la caperuza protectora pre vista para el útil que 
va a usar. La caperuza protectora deberá montarse Þ rmemente en la 
herramienta eléctrica cuidando que quede orientada de manera que 
ofrezca una seguri dad máxima, o sea, cubriendo al máximo la parte 
del útil a la que queda expuesta el usua rio. La misión de la caperuza 
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protectora es proteger al usuario de los fragmentos que puedan 
despren derse del útil y del contacto accidental con éste.
c) Solamente emplee el útil para aquellos traba jos para los que 
fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras de los discos 
tronzadores para amolar. En los útiles de tronzar, el arranque de 
mate rial se lleva a cabo con los bordes del disco. Si estos útiles son 
sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.
d) Siempre use para el útil seleccionado una brida en perfecto 
estado con las dimensiones y forma correctas. Una brida 
adecuada soporta convenientemente el útil reduciendo así el peligro 
de rotura. Las bridas para discos tronzadores pue den ser diferentes 
de aquellas para otros discos de amolar.
e) No intente aprovechar los discos amoladores de otras 
herramientas eléctricas más gran des, aunque su diámetro 
exterior se haya reducido suÞ cientemente por el desgaste. Los 
discos amoladores destinados para herramientas eléctricas grandes 
no son aptos para soportar las velocidades periféricas más altas a 
las que trabajan las herramientas eléctricas más pequeñas, y pue den 
llegar a romperse.

Instrucciones de seguridad adiciona les especíÞ cas para el 
tronzado
a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presión de 
aplicación excesiva. No intente realizar cortes demasiado 
profundos. Al solici tar en exceso el disco tronzador éste es más 
pro penso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, o a romperse.
b) No se coloque delante o detrás del disco tron zador en 
funcionamiento, alineado con la tra yectoria del corte. Mientras 
que al cortar, el disco tronzador es guiado en sentido opuesto a su 
cuerpo, en caso de un rechazo el disco tronzador y la herramienta 
eléctrica son impulsados directa mente contra Vd.
c) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir 
su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en 
esa posición, sin moverla, hasta que el disco tron zador se haya 
detenido por completo. Jamás intente sacar el disco tronzador 
en marcha de la ranura de corte, ya que ello podría provocar un 
rechazo. Investigue y subsane la causa del blo queo.
d) No intente proseguir el corte, estando inser tado el disco 
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de 
corte, espere a que el disco tronzador haya alcanzado las 
revoluciones máximas, y prosiga entonces el corte con cautela. 
En caso contrario el disco tron zador podría bloquearse, salirse de la 
ranura de corte, o resultar rechazado.
e) Soporte las planchas u otras piezas de tra bajo grandes para 
reducir el riesgo de blo queo o rechazo del disco tronzador. Las 
piezas de trabajo grandes tienden a curvarse por su propio peso. La 
pieza de trabajo deberá apoyarse desde abajo a ambos lados tanto 
cerca de la línea de corte como en los bordes.
f) Proceda con especial cautela al realizar recortes �por 
inmersión� en paredes o super Þ cies similares. El disco tronzador 
puede ser rechazado al tocar tuberías de gas o agua, conduc tores 
eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de seguridad especíÞ cas para trabajos con hojas 
lijadoras
a) No use hojas lijadoras más grandes que el soporte, 
ateniéndose para ello a las dimen siones que el fabricante 
recomienda. Las hojas lijadoras de un diámetro mayor que el plato 
lijador pueden provocar un accidente, Þ surarse, o provo car un 
rechazo.

Instrucciones de seguridad especíÞ cas para el trabajo con 
cepillos de alambre
a) Considere que las púas de los cepillos de alambre pueden 
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce las 
púas ejerciendo una fuerza de aplicación excesiva. Las púas 
desprendidas pueden traspasar muy fácil mente tela delgada y/o la 
piel.
b) En caso de recomendarse el uso de una cape ruza protectora, 
evite que el cepillo de alam bre alcance a rozar contra la 
caperuza protectora. Los cepillos de plato y de vaso pueden 
aumentar su diámetro por efecto de la presión de aplicación y de la 
fuerza centrífuga.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales
Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en peligro a 
personas. Debido al peligro de incendio no deben encontrarse cerca (en 
el área de alcance de las chispas) materiales inß amables. No utilice 
extracción de polvo en este caso.
Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.
No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la máquina conectada.
Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones 
fuertes u otras anomalías. Examine la máquina para determinar las 
posibles causas. 
En caso de condiciones de funcionamiento extremas (p. ej. pulido de 
metales con el plato soporte y discos abrasivos de Þ bra vulcanizada) se 
puede acumular mucha suciedad en el interior de la amoladora angular 
(acumulaciones de metal). En estas condiciones  y por motivos de 
seguridad,   debe conectarse obligatoriamente un interruptor de 
protección de corriente diferencial . Si salta el interruptor de protección 
FI debe enviarse la máquina para su entretenimiento. 
Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado 
con la máquina en funcionamiento.

CONEXIÓN ELÉCTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofásica y sólo al voltaje indicado 
en la placa de características. También es posible la conexión a 
enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la  Clase de 
Seguridad II.
Conecte siempre la máquina a una red protegida por interruptor 
diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su seguridad 
personal, según normas establecidas para instalaciones eléctricas de 
baja tensión.
Enchufar la máquina a la red solamente en posición desconectada.
Evite que cualquier pieza metálica alcance las ranuras de ventilación - 
¡peligro de cortocircuito!
Los picos de intensidad durante la conmutación causan un descenso 
transitorio de la tensión. Si las condiciones en la red fuesen 
desfavorables, ello puede llegar a afectar a otros aparatos. Con 
impedancias de red inferiores a 0,2 ohmios es muy improbable que se 
produzcan perturbaciones.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora puede utilizarse para separar y desbastarmuchos 
materiales, como p. ej. metal y piedra, así como pararectiÞ  car con el 
plato de rectiÞ  cado de plástico y para trabajarcon el cepillo de alambre 
de acero. En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes 
de los accesorios.
Para trabajos de tronzado, utilizar la cubierta protectora cerrada del 
programa de accesorios.
En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los 
accesorios.
La herramienta eléctrica sirve únicamente para el trabajo en seco

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado, 
cerciórese de que la rosca en la muela es lo suÞ cientemente larga para 
aceptar la longitud del vástago.
Utilice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de tronzar 
según las indicaciones del fabricante.
Utilice siempre la cubierta de protección en trabajos de  desbaste y 
separación.
¡Cuando corte piedra deberá usar el patín de guía!
Las muelas con centro rebajado  deberán montarse de tal manera que 
su superÞ cie de amolado se encuentre al menos 2 mm por debajo de la 
superÞ cie plana  del borde de la cubierta protectora.
La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar con 
la máquina.
Emplear siempre el asidero adicional.
La pieza de trabajo debe Þ jarse adecuadamente, a no ser que se 
mantenga bien Þ ja por su propio peso. Jamás  mueva la pieza de trabajo 
con la mano contra el disco.
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PROTECCIÓN CONTRA EL REARRANQUE

Las máquinas con interruptor de bloqueo están equipadas con un 
dispositivo de protección contra el rearranque. Éste evita que la máquina 
se encienda de nuevo después de un corte de corriente. Para volver a 
usarla, desconectar y volver a conectar la máquina.

LIMITACIÓN DE LA CORRIENTE DE ARRANQUE + ARRANQUE 
SUAVE

La corriente de conexión de la máquina es igual a un múltiplo de la 
corriente nominal. Mediante la limitación de la corriente de arranque la 
corriente de conexión se reduce hasta tal punto que los fusibles (16 A, 
lentos) no llegan a actuar.
Arranque suave electrónico, para una segura manejabilidad, evita un 
brusco retroceso al conectar la máquina.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar despejadas en 
todo momento.
Si la línea de conexión de la herramienta eléctrica estuviera dañada, 
deberá reemplazarse la misma por una línea de alimentación preparada 
especialmente, la cual puede adquirirse  a través de la organización de 
servicio al cliente.
Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee. 
Piezas cuyo recambio no está descrito en las instrucciones de uso, 
deben sustituirse en un centro de asistencia técnica Milwaukee 
(Consulte el folleto  Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia 
Técnica).
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por 
favor indique el número de impreso que hay en la etiqueta y pida el 
despiece a la siguiente dirección: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el 
producto descrito bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todas las 
normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 
2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos normalizados:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SÍMBOLOS

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar 
a cabo cualquier trabajo en la máquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre 
gafas de protección.

Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

Únicamente para trabajos de pulido.

Únicamente para trabajos de separación.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar 
junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y electrónicos se deben 
recoger por separado y se deben entregar a 
una empresa de reciclaje para una eliminación 
respetuosa con el medio ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
tienda especializada sobre los centros de 
reciclaje y puntos de recogida.

Herramienta eléctrica de la clase de protección 
II.
Herramientas eléctricas, en las que la 
protección contra un choque eléctrico no 
depende solamente del aislamiento básico sino 
también  de la aplicación de medidas 
adicionales de protección, como doble 
aislamiento o aislamiento reforzado.
No existe dispositivo para la conexión de un 
conductor protector.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Regulatory Compliance Mark (RCM).  El 
producto cumple las normas vigentes

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Rebarbadora Angular AGV 24-230 GE
Número de produção 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Potência absorvida nominal 2400 W 2400 W 2600 W
Número de rotações nominal 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Diâmetro do disco máx.
d=ø do orifício

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Espessura do rebolo de lixa máx. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Espessura do rebolo separador mín. / máx. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Diâmetro da superfície de lixa máx.
230 mm 230 mm 230 mm

D=Diâmetro da superfície da escova tipo copo 
máx. 100 mm 100 mm 100 mm

Rosca do veio de trabalho M14 M14 M14
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Informações sobre ruído/vibração
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído (Incertez K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
Nível da poténcia de ruído (Incertez K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibração (soma dos vectores das três direcções) 
determinadas conforme EN 60745.
Rebarbagem:
Valor de emissão de vibração a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Incerteza K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Lixar 
Valor de emissão de vibração a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Incerteza K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Em caso de outras aplicações, como p.ex. separar por rectiÞ cação ou lixar com escova de arame, podem resultar outros valores de 
vibração! 

PORTUGUES

ATENÇÃO
O nível vibratório indicado nestas instruções foi medido em conformidade com um procedimento de medição normalizado na 
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar 
provisoriamente o esforço vibratório. 
O nível vibratório indicado representa as principais aplicações da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for 
utilizada para outras aplicações, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutenção insuÞ ciente, o nível vibratório poderá 
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforço vibratório ao longo de todo o período do trabalho. 
Para uma avaliação exacta do esforço vibratório devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho está 
desligado ou está a funcionar, mas não está efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforço 
vibratório ao longo de todo o período do trabalho. 
DeÞ na medidas de segurança suplementares para proteger o operador do efeito das vibrações, como por exemplo: manutenção 
da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as mãos quentes, organização das sequências de trabalho. 
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 ATENÇÃO! Leia todas as instruções de segurança e todas as 
instruções, também aquelas que constam na brochura juntada. O 
desrespeito das advertências e instruções apresentadas abaixo pode 
causar choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA AFIADORAS 
ANGULARES

Instruções de segurança comuns para retiÞ car, lixar, trabalhar com 
escovas metálicas e lixadeiras de detalhe
a) Esta ferramenta elétrica deve ser usada como retiÞ cadora, 
lixadeira, escova metálica e lixadeira de detalhe. Observe todas as 
instruções de segurança, instruções, Þ guras e dados fornecidos 
com a ferramenta elétrica. Se as instruções não forem observadas 
poderá ser causado um choque elétrico, um incêndio e/ou feridas 
graves.
b) Esta ferramenta eléctrica não é adequada para polir. Utilizações, 
para as quais a máquina não tenha sido prevista, podem causar perigos 
e ferimentos.
c) Não utilizar acessórios, que não foram espe cialmente previstos e 
recomendados pelo fabricante para serem utilizados com esta 
fer ramenta eléctrica. O facto de poder Þ xar o aces sório a esta 
ferramenta eléctrica, não garante uma aplicação segura.
d) O número de rotação admissível da ferra menta de trabalho deve 
ser no mínimo tão alto quanto o máximo número de rotação 
indicado na ferramenta eléctrica. Acessórios que girem mais rápido do 
que permitido, podem quebrar e serem atirados para longe.
e) O diâmetro exterior e a espessura da ferra menta de trabalho 
devem corresponder às indicações de medida da sua ferramenta 
eléc trica. Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem não 
ser suÞ cientemente blindadas nem controladas.
f) Discos abrasivos, ß anges, pratos abrasivos ou outros acessórios 
devem caber exacta mente no veio de rectiÞ cação da sua ferra menta 
eléctrica. Ferramentas de trabalho, que não cabem exactamente no 
veio de rectiÞ cação da ferramenta eléctrica, giram irregularmente, vibram 
fortemente e podem levar à perda de controlo.
g) Não utilizar ferramentas de trabalho daniÞ ca das. Antes de cada 
utilização deverá contro lar as ferramentas de trabalho, e veriÞ car se 
por exemplo os discos abrasivos apresentam Þ ssuras e estilhaços, 
se pratos abrasivos apresentam Þ ssuras, se há desgaste ou forte 
atrição, se as escovas de arame apresentam arames soltos ou 
quebrados. Se a ferramenta eléctrica ou a ferramenta de trabalho 
caírem, deverá veriÞ car se sofreram danos, ou trocar por uma 
ferramenta de trabalho intacta. Após ter controlado e introduzido a 
ferramenta de trabalho, deverá manter-se, e as pessoas que se 
encontrem nas proximidades, fora do nível de rotação da 
ferramenta de trabalho e per mitir que a ferramenta eléctrica 
funcione durante um minuto com o máximo número de rotação. A 
maioria das ferramentas de trabalho daniÞ cadas quebram durante este 
período de teste.
h) Utilizar um equipamento de protecção pes soal. De acordo com a 
aplicação, deverá utili zar uma protecção para todo o rosto, 
protecção para os olhos ou um óculos protec tor. Se for necessário, 
deverá utilizar uma máscara contra pó, protecção auricular, luvas 
de protecção ou um avental especial, para proteger-se de pequenas 
partículas de amo ladura e de material. Os olhos devem ser prote gidos 
contra partículas a voar, produzidas durante as diversas aplicações. A 
máscara contra pó ou a máscara de respiração deve ser capaz de Þ ltrar 
o pó produzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito durante 
longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a perda da capacidade 
auditiva.
i) Observe que as outras pessoas mantenham uma distância segura 
em relação ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na 
área de trabalho, deverá usar um equipamento de protecção 
pessoal. Estilhaços da peça a ser tra balhada ou ferramentas de 
trabalho quebradas podem voar e causar lesões fora da área imediata 
de trabalho.
j) Ao executar trabalhos durante os quais pos sam ser atingidos 
cabos eléctricos ou o pró prio cabo de rede, deverá sempre segurar 
a ferramenta eléctrica pelas superfícies isola das do punho. O 
contacto com um cabo sob ten são pode colocar peças de metal da 
ferramenta eléctrica sob tensão e levar a um choque eléctrico.

k) Manter o cabo de rede afastado de ferramen tas de trabalho em 
rotação. Se perder o con trolo sobre a ferramenta eléctrica, é possível 
que o cabo de rede seja cortado ou enganchado e a sua mão ou braço 
sejam puxados contra a ferramenta de trabalho em rotação.
l) Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que a ferramenta 
de trabalho esteja completamente parada. A ferramenta de traba lho 
em rotação pode entrar em contacto com a superfície de apoio, 
provocando uma perda de con trolo da ferramenta eléctrica.
m) Não permitir que a ferramenta eléctrica funci one enquanto 
estiver a transportá-la. A sua roupa pode ser agarrada devido a um 
contacto aci dental com a ferramenta de trabalho em rotação, de modo 
que a ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.
n) Limpar regularmente as aberturas de ventila ção da sua 
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pó para dentro da 
carcaça, e uma grande quantidade de pó de metal pode causar perigos 
eléctricos.
o) Não utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inß amáveis. 
Faíscas podem incendiar estes materiais.
p) Não utilizar ferramentas de trabalho que necessitem agentes de 
refrigeração líquidos. A utilização de água ou de outros agentes de 
refri geração líquidos pode provocar um choque eléc trico.

Contra-golpe e respectivas advertên cias
Contra-golpe é uma repentina reacção devido a uma ferramenta de 
trabalho travada ou bloqueada, como por exemplo um disco abrasivo, 
um prato abrasivo, uma escova de arame etc. Um travamento ou um 
bloqueio levam a uma parada abrupta da fer ramenta de trabalho em 
rotação. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica descontrolada pode 
ser acelerada no local de bloqueio, sendo forçada no sentido contrário 
da rotação da ferramenta de tra balho.
Se por exemplo um disco abrasivo travar ou blo quear numa peça a ser 
trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na peça a ser 
trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo ou cau sando um 
contra-golpe. O disco abrasivo se movi menta então no sentido do 
operador ou para longe deste, dependendo do sentido de rotação do 
disco no local do bloqueio. Sob estas condições os dis cos abrasivos 
também podem partir-se.
Um contra-golpe é a consequência de uma utiliza ção incorrecta ou 
indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas 
medidas de precaução como descrito a seguir.
a) Segurar Þ rmemente a ferramenta eléctrica e posicionar o seu 
corpo e os braços de modo que possa resistir às forças de um 
contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicional, se existente, para 
assegurar o máximo controlo possível sobre as forças de um 
contra-golpe ou sobre momentos de reacção durante o arranque. O 
operador pode controlar as forças de contra-golpe e as forças de 
reacção através de medidas de precaução apropriadas.
b) Jamais permita que as suas mãos se encon trem perto de 
ferramentas de trabalho em rotação. No caso de um contra-golpe a 
ferramenta de trabalho poderá passar pela sua mão.
c) Evite que o seu corpo se encontre na área, na qual a ferramenta 
eléctrica possa ser movi mentada no caso de um contra-golpe. O 
con tra-golpe força a ferramenta eléctrica no sentido contrário ao 
movimento do disco abrasivo no local do bloqueio.
d) Trabalhar com especial cuidado na área ao redor de esquinas, 
cantos aÞ ados etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam 
ricochete adas e travadas pela peça a ser trabalhada. A ferramenta de 
trabalho em rotação tende a travar em esquinas, em cantos aÞ ados ou 
se for ricoche teada. Isto causa uma perda de controlo ou um 
con tra-golpe.
e) Não utilizar lâminas de serra de correias nem dentadas. Estas 
ferramentas de trabalho causam frequentemente um contra-golpe ou a 
perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Instruções especiais de segurança especíÞ cas para lixar e separar 
por rec tiÞ cação
a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologados para a 
sua ferramenta eléctrica e a capa de protecção prevista para estes 
cor pos abrasivos. Corpos abrasivos não previstos para a ferramenta 
eléctrica, não podem ser suÞ cien temente protegidos e portanto não são 
seguros.
b) Sempre utilizar a capa de protecção, prevista para o tipo de 
corpo abrasivo utilizado. A capa de protecção deve ser Þ rmemente 

PORTUGUES
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apli cada na ferramenta eléctrica e Þ xa, de modo que seja alcançado 
um máximo de segurança, ou seja, que apenas uma mínima parte 
do corpo abrasivo aponte abertamente na direc ção do operador. A 
capa de protecção deve pro teger o operador contra estilhaços e contra 
um contacto acidental com o corpo abrasivo.
c) Os corpos abrasivos só devem ser utilizados para as aplicações 
recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a superfície lateral de um disco 
de corte. Disco de corte são destinados para o des baste de material com 
o canto do disco. Uma força lateral sobre estes corpos abrasivos pode 
que brá-los.
d) Sempre utilizar ß anges de aperto intactos de tamanho e forma 
correctos para o disco abra sivo seleccionado. Flanges apropriados 
apoiam o disco abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do 
disco abrasivo. Flanges para discos de corte podem diferenciar-se de 
ß anges para outros discos abrasivos.
e) Não utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas 
eléctricas maiores. Discos abrasivos para ferramentas eléctricas 
maiores não são apropriados para os números de rotação mais altos de 
ferramentas eléctricas menores e podem quebrar.

Outras advertências especiais de segurança para separar por 
rectiÞ ca ção
a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma força de pressão 
demasiado alta. Não efec tuar cortes extremamente profundos. Uma 
sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste e a predisposição 
para emperrar e bloquear e por tanto a possibilidade de um contra-golpe 
ou uma ruptura do corpo abrasivo.
b) Evitar a área que se encontra na frente ou atrás do disco de corte 
em rotação. Se o disco de corte for conduzido na peça a ser trabalhada, 
para frente, afastando-se do corpo, é possível que no caso de um 
contra-golpe a ferramenta eléctrica, junto com o disco em rotação, seja 
atirada directa mente na direcção da pessoa a operar o aparelho.
c) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrompido, 
deverá desligar a ferra menta eléctrica e mantê-la parada, até o 
disco parar completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte 
para fora do corte enquanto ainda estiver em rotação, caso 
contrário poderá ser provocado um contra-golpe. VeriÞ  car e eliminar 
a causa do emperramento.
d) Não ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda 
estiver na peça a ser traba lhada. Permita que o disco de corte 
alcance o seu completo número de rotação, antes de continuar 
cuidadosamente a cortar.  Caso con trário é possível que o disco 
emperre, pule para fora da peça a ser trabalhada ou cause um 
contra-golpe.
e) Apoiar placas ou peças grandes, para reduzir um risco de 
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado. Peças grandes 
podem cur var-se devido ao próprio peso. A peça a ser traba lhada deve 
ser apoiada de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte como 
também nos can tos.
f) Tenha o cuidado ao efectuar �Cortes de bolso� em paredes 
existentes ou em outras superfícies, onde não é possível 
reconhecer o que há por detrás. O disco de corte pode causar um 
contra-golpe se cortar acidentalmente tubula ções de gás ou de água, 
cabos eléctricos ou outros objectos.

Advertências especiais de segurança especíÞ cas para lixar com 
lixa de papel
a) Não utilizar lixas de papel demasiado gran des, mas sempre 
seguir as indicações do fabricante sobre o tamanho correcto das 
lixas de papel. Lixas de papel, que sobressaem dos cantos do prato 
abrasivo, podem causar lesões, assim como bloquear e rasgar as lixas 
de papel ou levar a um contra-golpe.

Advertências especiais de segurança especíÞ cas para trabalhar 
com esco vas de arame
a) Esteja ciente de que a escova de arame tam bém perde pedaços 
de arame durante a utili zação normal. Não sobrecarregue os 
arames exercendo uma força de pressão demasiada. Pedaços de 
arame a voar, podem penetrar facil mente em roupas Þ nas e/ou na pele.
b) Se for recomendável uma capa de protecção, deverá evitar que a 
escova de arame entre em contacto com a capa de protecção. O 
diâmetro das escovas em forma de prato ou de tacho pode aumentar 
devido à força de pressão e às forças centrífugas.

Instruções de segurança e trabalho suplementares
Ao lixar metais, voam faíscas. Observe que ninguém seja posto em 
perigo. Devido ao perigo de incêndio não devem encontrar-se materiais 
inß amáveis nas proximidades (área de vôo de faíscas). Não utilize 
sistema de extracção de poeiras.
Evitar o contacto de faíscas e pó de lixar com o corpo.
Não introduza as mãos na área perigosa, estando a máquina em 
funcionamento.
Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilações ou 
se forem observadas outras avarias. Controlar a máquina para 
determinar a causa. 
Em caso de condições extremas de utilização (por ex., ao polir metais 
com o prato de apoio e rebolos de Þ bra vulcanizada) pode formar-se 
uma forte sujidade no interior da lixadora de detalhes (resíduos 
metálicos). Por motivos de segurança, quando tais condições de 
utilização se veriÞ carem, é necessário ligar em série um disjuntor de 
corrente de falha (FI). Depois da reacção do disjuntor-FI, a máquina tem 
de ser enviada para reparação.
Não remover aparas ou lascas enquanto a máquina trabalha.

LIGAÇÃO À REDE

Só conectar à corrente alternada monofásica e só à tensão de rede 
indicada na placa de potência. A conexão às tomadas de rede sem 
contacto de segurana também é possível, pois trata-se duma construção 
da classe de protecção II.
Aparelhos não estacionários, utilizados ao ar livre, devem ser protegidos  
por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).
Ao ligar à rede, a máquina deve estar desligada.
Não deixe que peças metálicas toquem nas fendasde circulação de ar 
- perigo de curto-circuitos.
Os processos de ligação causam durante pouco tempo reduções de 
tensão. No caso de condições de rede desfavoráveis, podem ocorrer 
impedimentos devido a outros aparelhos. No caso de impendâncias de 
rede inferiores a 0,2 ohms não é de se esperar quaisquer interferências. 

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

A aÞ  adora angular pode ser utilizada para a rectiÞ  cação de cortee 
desbaste de diversos materiais, como por ex. metal ou pedra,bem como 
para o desbaste com discos de desbaste em plásticoe para trabalhos 
com a escova de Þ  o de aço. Em caso de dúvida,observe as indicações 
do fabricante dos acessórios.
Para trabalhos de corte deve utilizar-se uma cobertura de protecção 
fechada, disponível no programa de acessórios.
Em caso de dúvida,observe as indicações do fabricante dos acessórios.
A ferramenta só é apropriada para o processamento a seco.

DICAS DE TRABALHO

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orifício roscado, 
certiÞ que-se de que a rosca na roda è suÞ cientemente longa para 
receber o fuso em todo o seu comprimento.
Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos abrasivos, 
de acordo com as indicações do fabricante.
Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre deve ser 
utilizada a placa de protecção.
Quando estiver a desmontar pedra deve usar a guia.
Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma que a sua 
superfície abrasiva termine pelo menos 2 mm abaixo do nível da nível da 
margem da tampa de protecção.
A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com a 
máquina.
Utilizar sempre o punho lateral.
A peça a ser trabalhada deve ser Þ xada, caso não esteja Þ rme devido ao 
seu peso próprio. Jamais conduzir a peça a ser trabalhada em direcção 
do disco com as mãos. 

PROTECÇÃO DE REINÍCIO

As máquinas que dispõem de disjuntor que pode ser trancado estão 
equipadas com uma protecção de reinício. Este dispositivo impede um 
reinício das máquinas após uma falha de energia eléctrica. No caso de 
se desejar reiniciar o trabalho, desligar a máquina e voltar a ligá-la. 

PORTUGUES
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LIMITAÇÃO DA CORRENTE DE ARRANQUE + ARRANQUE SUAVE

A corrente de arranque da máquina é um múltiplo da corrente nominal. A 
limitação de corrente de arranque reduz a corrente de arranque a um 
valor tal que não faz actuar o fusível (16 A lento).
Arranque suave electrónico para manejo seguro; evita o arranque brusco 
da máquina ao ligá-la.

MANUTENÇÃO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça da máquina.
Se o condutor de alimentação da ferramenta eléctrica estiver daniÞ cado, 
ele deverá ser substituído por um condutor de alimentação especial que 
se vende na organização da assistência ao cliente.
Utilizar unicamente acessórios e peças sobressalentes da Milwaukee. 
Sempre que a substituição de um componente não tenha sido descrita 
nas instruções, será de toda a conveniência mandar executar esse 
trabalho a um Serviço de Assistência Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Endereços de Serviços de Assistência).
A pedido e mediante indicação da referência que consta da chapa de 
características da máquina, pode requerer-se um desenho explosivo da 
ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o 
produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todas as 
disposições relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 
2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos harmonizados:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLE

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina, tirar 
a Þ cha da tomada.

Leia atentamente o manual de instruções antes de colocar a 
máquina em funcionamento.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a 
máquina.

Use luvas de protecção!

Não aplique força.

Só para trabalhos de lixar.

Só para trabalhos de separação.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Aparelhos eléctricos não devem ser jogados no lixo 
doméstico.
Aparelhos eléctricos e electrónicos devem ser colectados 
separadamente e entregues a uma empresa de 
reciclagem para a eliminação correcta.
Solicite informações sobre empresas de reciclagem e 
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do 
seu vendedor autorizado.

Ferramenta eléctrica da classe de protecção II.
Ferramenta eléctrica, na qual a protecção contra choque 
eléctrico não só depende do isolamento básico, mas 
também da aplicação de medidas de protecção 
suplementares, como isolamento duplo ou reforçado.
Não há um dispositivo para a conexão dum condutor de 
protecção.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Regulatory Compliance Mark (RCM). O produto satisfaz 
os regulamentos vigentes.

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática
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TECHNISCHE GEGEVENS AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Haakse slijpmachine AGV 24-230 GE
Productienummer 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Nominaal afgegeven vermogen 2400 W 2400 W 2600 W
Nominaal toerental 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Slijpschijf-ø max.
d=Asgat-ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Slijpschijfdikte max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Dikte doorslijpschijven min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Schuuroppervlak-ø max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Komborstel-ø max. 100 mm 100 mm 100 mm

Asaansluiting M14 M14 M14
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de 
machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau 
(Onzekerheid K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald 
volgens EN 60745.
Voorbewerken:
Trillingsemissiewaarde a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Onzekerheid K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Schuren 
Trillingsemissiewaarde a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Onzekerheid K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan! 

NEDERLANDS

WAARSCHUWING
De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor 
de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting. 
De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap 
echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de 
trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen. 
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of 
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen. 
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische 
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen. 
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 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als de 
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit 
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS

Algemene veiligheidsinstructies voor het schuren, schuren met 
schuurpapier, doorslijpen en voor werkzaamheden met 
draadborstels
a) Dit elektrische gereedschap kan worden gebruikt als 
slijpmachine, schuurmachine met schuurpapier, draadborstel 
en doorslijpmachine. Neem alle veiligheidsinstructies, 
aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens in acht die samen met 
het elektrische gereedschap worden geleverd. Als u de volgende 
aanwijzingen negeert, bestaat gevaar voor elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel.
b) Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor het 
polijsten. Ondoelmatig gebruik van dit elektrische gereedschap kan 
leiden tot gevaren en persoonlijk letsel.
c) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant speciaal 
voor dit elektrische gereedschap is voorzien en geadviseerd. 
Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt 
bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.
d) Het toegestane toerental van het inzetge reedschap moet 
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op het 
elektrische gereedschap vermeld staat. Toebehoren dat sneller 
draait dan toegestaan, kan breken en weg vliegen.
e) De buitendiameter en de dikte van het inzet gereedschap 
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het 
elektrische gereed schap. Inzetgereedschappen met onjuiste 
afmetin gen kunnen niet voldoende afgeschermd of gecontroleerd 
worden.
f) Slijpschijven, ß enzen, steunschijven en ander toebehoren 
moeten nauwkeurig op de uit gaande as van het elektrische 
gereedschap passen. Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig op 
de uitgaande as van het elektrische gereed schap passen, draaien 
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle 
leiden.
g) Gebruik geen beschadigde inzetgereed schappen. Controleer 
voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals slijpschijven 
op afsplinteringen en scheuren, steunschijven op scheuren of 
sterke slijtage en draadbor stels op losse of gebroken draden. 
Als het elektrische gereedschap of het inzetgereed schap valt, 
dient u te controleren of het beschadigd is, of gebruik een 
onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het inzetgereed schap 
hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het elektrische 
gereedschap een minuut lang met het maximale toerental lopen. 
Daarbij dient u en dienen andere personen uit de buurt van het 
ronddraaiende inzetgereed schap te blijven. Beschadigde 
inzetgereedschap pen breken meestal gedurende deze testtijd.
h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing een volledige 
gezichtsbescherming, oogbescher ming of veiligheidsbril. Draag 
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoorbe-
scherming, werkhandschoenen of een spe ciaal schort dat 
kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moe ten 
worden beschermd tegen wegvliegende deel tjes die bij verschillende 
toepassingen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker 
moet het bij de toepassing ontstaande stof Þ lteren. Als u lang wordt 
blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.
i) Let erop dat andere personen zich op een vei lige afstand 
bevinden van de plaats waar u werkt. Iedereen die de 
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende 
uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken 
inzetgereedschappen kunnen wegvlie gen en verwondingen 
veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.
j) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de 
geïsoleerde greepvlakken als u werk zaamheden uitvoert waarbij 
het inzetgereed schap verborgen stroomleidingen of de eigen 
netkabel kan raken. Contact met een onder spanning staande 
leiding zet ook de metalen delen van het elektrische gereedschap 
onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

k) Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende 
inzetgereedschappen. Als u de con trole over het elektrische 
gereedschap verliest, kan de stroomkabel worden doorgesneden of 
meege nomen en uw hand of arm kan in het ronddraaiende 
inzetgereedschap terechtkomen.
l) Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het 
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het 
draaiende inzetge reedschap kan in contact komen met het 
oppervlak, waardoor u de controle over het elektrische gereed schap 
kunt verliezen.
m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het 
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het draaiende 
inzetgereedschap wor den meegenomen en het inzetgereedschap 
kan zich in uw lichaam boren.
n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische 
gereedschap. De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke 
ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.
o) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van 
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen ontsteken.
p)Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare 
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of andere 
vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschu wingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of 
geblokkeerd draaiend inzetge reedschap, zoals een slijpschijf, 
steunschijf, draad borstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot 
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetge reedschap. Daardoor 
wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de 
draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats van de 
blokkering.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vast haakt of blokkeert, 
kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich 
vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag 
veroorza ken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de 
bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting 
van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen 
slijpschijven ook bre ken.
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste 
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. 
Terugslag kan worden voorkomen door geschikte 
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.
a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw 
lichaam en uw armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra 
handgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelijke controle 
te hebben over terugslagkrachten of reactiemomenten bij het 
op toeren komen. De bediener kan door geschikte 
voorzorgsmaatregelen de terugslag- en reactiekrachten beheersen.
b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende 
inzetgereedschappen. Het inzetge reedschap kan bij de terugslag 
over uw hand bewe gen.
c) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektrische 
gereedschap bij een terugslag wordt bewogen. De terugslag drijft 
het elektrische gereedschap in de richting die tegengesteld is aan de 
beweging van de slijpschijf op de plaats van de blokkering.
d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe 
randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van het 
werkstuk terug springen en vastklemmen. Het ronddraaiende 
inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe ran den of wanneer 
het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een 
controleverlies of terugslag.
e) Gebruik geen kettingblad of getand zaag blad. Zulke 
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag of het verlies 
van de controle over het elektrische gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en 
doorslijpwerkzaamheden
a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap 
toegestane slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren 
voorziene beschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor het 
elektrische gereedschap is voorzien, kan niet vol doende worden 
afgeschermd en is niet veilig.

NEDERLANDS
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b) Gebruik altijd de beschermkap die voor het gebruikte soort 
slijpgereedschap is voorzien. De beschermkap moet stevig op 
het elektri sche gereedschap zijn aangebracht en zoda nig zijn 
ingesteld dat een maximum aan veiligheid wordt bereikt. Dat wil 
zeggen dat het kleinst mogelijke deel van het slijpge reedschap 
open naar de bediener wijst. De beschermkap moet de bediener 
beschermen tegen brokstukken en toevallig contact met het 
slijpge reedschap.
c) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de 
geadviseerde toepassingsmogelijk heden. Bijvoorbeeld: slijp nooit 
met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd 
voor materiaalafname met de rand van de schijf. Een zijwaartse 
krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.
d) Gebruik altijd onbeschadigde spanß enzen in de juiste maat 
en vorm voor de door u geko zen slijpschijf. Geschikte ß enzen 
steunen de slijp schijf en verminderen zo het gevaar van een 
slijpschijfbreuk. Flenzen voor doorslijpschijven kun nen verschillen 
van de ß enzen voor andere slijp schijven.
e) Gebruik geen versleten slijpschijven van gro tere elektrische 
gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektrische 
gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor de hogere toerentallen 
van klei nere elektrische gereedschappen en kunnen bre ken.

Overige bijzondere waarschuwingen voor 
doorslijpwerkzaamheden
a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge 
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting van 
de doorslijpschijf ver groot de slijtage en de gevoeligheid voor 
kantelen of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van een 
terugslag of breuk van het slijptoebehoren.
b) Mijd de omgeving voor en achter de rond draaiende 
doorslijpschijf. Als u de doorslijp schijf in het werkstuk van u weg 
beweegt, kan in het geval van een terugslag het elektrische 
gereed schap met de draaiende schijf rechtstreeks naar u toe worden 
geslingerd.
c) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden 
onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit en 
houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer 
nooit om de nog draaiende doorslijp schijf uit de groef te 
trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de 
oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.
d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang 
het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst 
het vol ledige toerental bereiken voordat u het door slijpen 
voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf vasthaken, uit het 
werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.
e) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van 
een terugslag door een inge klemde doorslijpschijf te 
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht 
door buigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden 
ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand.
f) Wees bijzonder voorzichtig bij invallend fre zen in bestaande 
muren of andere plaatsen zonder voldoende zicht. De invallende 
doorslijp schijf kan bij het doorslijpen van gas- of waterleidin gen, 
elektrische leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden
a) Gebruik geen schuurbladen met te grote afmetingen, maar 
houd u aan de voorschrif ten van de fabrikant voor de maten van 
schuurbladen. Schuurbladen die over de rand van de steunschijf 
uitsteken, kunnen verwondingen ver oorzaken en kunnen tot 
blokkeren, scheuren van de schuurbladen of terugslag leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met 
draadborstels
a) Houd er rekening mee dat de draadborstel ook tijdens het 
normale gebruik draadstuk ken verliest. Overbelast de draden 
niet door een te hoge aandrukkracht. Wegvliegende draadstukken 
kunnen gemakkelijk door dunne kle ding en/of de huid dringen.
b) Als het gebruik van een beschermkap wordt geadviseerd, 
dient u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel elkaar 
kunnen raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen door 
aandrukkracht en centrifugaalkrachten hun diame ter vergroten.

Verdere veiligheids- en werkinstructies
Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat er 
geen personen in gevaar worden gebracht. In verband met het 
brandgevaar mogen zich geen brandbare materialen in de buurt 
(gebied waar de vonken vallen) bevinden. Geen stofafzuiging 
gebruiken
Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Niet aan de draaiende delen komen.
Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of 
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de 
oorzaak vast te stellen. 
Bij extreme gebruiksvoorwaarden (bijv. gladslijpen van metaal met 
de steun en de vulkaanÞ ber-slijpschijf) kan in het inwendige van de 
haakse slijper ernstige verontreiniging (metaalslijpsel) ontstaan. Bij 
dergelijke werkzaamheden is de voorschakeling van een 
lekstroomschakelaar strikt noodzakelijk. Na het aanspreken van de 
lekstroomschakelaar moet de machine voor 
onderhoudswerkzaamheden worden opgestuurd. 
Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden 
verwijderd.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het 
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook 
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het 
is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.
Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een 
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.
Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de 
luchtschachten terechtkomen.
Inschakeling veroorzaakt een kortdurende spanningsdaling. Bij 
ongunstige voorwaarden van het stroomnet kunnen nadelige 
gevolgen voor andere machines of apparaten optreden. Bij 
netimpedanties van minder dan 0,2 ohm treden waarschijnlijk geen 
storingen op.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijpmachine is geschikt voor het doorslijpen 
envoorbewerken van allerlei materialen, bijvoorbeeld metaal ofsteen, 
voor het slijpen met een kunststof slijpschijf en voor hetwerken met 
een staalborstel. Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de 
toebehorenfabrikant in acht.
Voor doorslijpwerkzaamheden gesloten beschermkap uit het 
toebehorenprogramma gebruiken.
Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant 
in acht.
Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge 
bewerking.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met 
schroefgaten, dient men te controleren dat de schroefdraad in het 
wiel lang
Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de 
fabrikant gebruiken en bewaren.
Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.
Voor het doorslijpen van steen is de geleideslede voorschrift.
Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd dat het 
schuuroppervlak minimaal 2 mm onder de rand van de 
veiligheidskap eindigt. 
De ß ensmoer moet vóór de ingebruikname van de machine 
aangetrokken zijn.
Altijd de zijhandgreep gebruiken.
Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het 
niet door het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de 
hand tegen de schijf houden. 
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HERSTARTBEVEILIGING

Machines met vastzetbare schakelaar zijn uitgerust met een 
herstartbeveiliging. Deze voorkomt een herstart van de machine na 
een stroomuitval. Bij een hernieuwd begin van de werkzaamheden 
uitschakelen en weer inschakelen.

AANLOOP STROOMBEGRENZING + ZACHTE AANLOOP

De inschakelstroomsterkte van de machine bedraagt een veelvoud 
van de nominale stroomsterkte. Door de aanloopstroombegrenzing 
wordt de inschakelstroomsterkte zo ver gereduceerd, dat een 
zekering (16 A traag) niet aanspreekt.
De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden 
van de machine wanneer deze wordt ingeschakeld.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.
Als de aansluitleiding van het elektrische gereedschap beschadigd 
is, moet deze worden vervangen door een speciaal voorbereide 
aansluitleiding die verkrijgbaar is via de klantenservice-organisatie.
Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen 
welke niet vermeld worden, kunnen het beste door de Milwaukee 
servicedienst verwisseld worden (zie Serviceadressen).
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is 
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij: 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLÆRING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het 
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met 
alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde 
normatieve documenten:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Før ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages 
ud af stikdåsen.

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.

Kun til slibearbejder.

Kun til skærearbejder.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval 
worden afgevoerd.
Elektrische en elektronische apparaten moeten 
gescheiden worden verzameld en voor een 
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een 
recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Kapslingsklasse II elværktøj.
Elværktøj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk stød 
ikke kun afhænger af basisisoleringen men også af, at 
der anvendes yderligere beskyttelsesforanstaltninger 
som dobbelt isolering eller forstærket isolering.
Der Þ ndes ikke udstyr til tilslutning af en 
beskyttelsesleder.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het product 
voldoet aan de van toepassing zijnde voorschriften.

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS
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TEKNISKE DATA AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Vinkelsliber AGV 24-230 GE
Produktionsnummer 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Nominel optagen eff ekt 2400 W 2400 W 2600 W
Nominelt omdrejningstal 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Slibeskive-ø maks.
d=Borings-ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Slibeskivetykkelse maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Skæreskive tykkelse min. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Slibeß adens diameter maks. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Kopbørstens diameter maks. 100 mm 100 mm 100 mm

Spindelgevind M14 M14 M14
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Støj/Vibrationsinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 60 745.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau 
(Usikkerhed K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Lydeff ekt niveau 
(Usikkerhed K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Brug høreværn!

Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) 
beregnet iht. EN 60745.
Skrubslibning:
Vibrationseksponering a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Usikkerhed K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Sandpapirslibning
Vibrationseksponering a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Usikkerhed K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Ved anden anvendelse, f.eks. kapskæring eller slibning med ståltrådsbørste, kan andre vibrationsværdier forekomme!

DANSK

ADVARSEL
Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er målt i henhold til standardiseret måleprocedure ifølge EN 60745 og 
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-værktøjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som foreløbigt skøn over 
svingningsbelastningen. 
Det angivne svingningsniveau er baseret på el-værktøjets primære anvendelsesformål. Hvis el-værktøjet benyttes til andre 
formål, med andet indsatsværktøj eller ikke vedligeholdes tilstrækkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan øge 
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt. 
For en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der også tages højde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller 
hvor apparatet kører, men uden at være i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede 
arbejdsperiode betydeligt. 
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod påvirkninger fra svingninger skal iværksættes, f.eks.: 
Vedligeholdelse af el-værktøj og indsatsværktøj, varmholdelse af hænder, organisering af arbejdsprocesser. 
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 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige vejledninger, også i den vedlagte brochure. I 
tilfælde af manglende overholdelse af 
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til 
senere brug.

 SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE

Fælles advarselshenvisninger til slib ning, 
sandpapirslibning, arbejde med trådbørster og 
skærearbejde:
Fælles sikkerhedsanvisninger for slibning, 
sandpapirslibning, arbejde med trådbørster og 
overskæringsslibning.
a) Dette el-værktøj skal anvendes som sliber, 
sandpapirsliber, trådbørste og 
overskæringsslibemaskine. Alle sikkerhedsanvisninger 
og øvrige anvisninger samt illustrationer og data, som 
følger med el-værktøjet, skal iagttages. Hvis nedenstående 
anvisninger tilsidesættes, kan det føre til elektrisk stød, 
ildebrand og/eller svære kvæstelser.
b) Dette el-værktøj er ikke egnet til polering. Anvendes 
el-værktøjet til formål, det ikke er beregnet til, kan der opstå 
farlige situationer, som kan medføre kvæstelser.
c) Anvend kun tilbehør, hvis det er beregnet til dette 
el-værktøj og anbefalet af fabrikanten. En mulig 
fastgørelse af tilbehøret til el-værktøjet sik rer ikke en sikker 
anvendelse.
d) Den tilladte hastighed for indsatsværktøjet skal mindst 
være så høj som den max. hastig hed, der er angivet på 
el-værktøjet. Tilbehør, der drejer hurtigere end tilladt, kan 
blive ødelagt eller ß yve omkring.
e) Indsatsværktøjets udvendige diameter og tykkelse 
skal svare til målene på dit el-værk tøj. Forkert målt 
indsatsværktøj kan ikke afskærmes eller kontrolleres 
tilstrækkeligt.
f) Slibeskiver, ß anger, slibebagskiver eller andet tilbehør 
skal passe nøjagtigt til slibe spindlen på dit el-værktøj. 
Indsatsværktøj, der ikke passer nøjagtigt på el-værktøjets 
slibespindel, drejer ujævnt, vibrerer meget stærkt og kan 
med føre, at man taber kontrollen.
g) Brug ikke el-værktøjet, hvis det er beskadiget. 
Kontrollér altid før brug indsatsværktøj som f.eks. 
slibeskiver for afsplintninger og revner, slibebagskiver 
for revner, slid eller stærkt slid, trådbørster for løse eller 
brækkede tråde. Tabes el-værktøjet eller 
indsatsværktøjet på jorden, skal du kontrollere, om det er 
beska diget; anvend evt. et ubeskadiget indsats værktøj. 
Når indsatsværktøjet er kontrolleret og indsat, skal du 
holde dig selv og personer, der beÞ nder sig i nærheden, 
uden for det niveau, hvor indsastværktøjet roterer, og lad 
el-værktøjet køre i et minut ved højeste hastighed. 
Beskadiget indsatsværktøj brækker for det meste i denne 
testtid.
h) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug hel maske til 
ansigtet, øjenværn eller beskyttel sesbriller, afhængigt af 
det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets art 
støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller 
spe cialforklæde, der beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler. Øjenene skal beskyttes mod fremmede 
genstande, der ß yver rundt i luften og som opstår i 
forbindelse med for skelligt arbejde. Støv- eller 
åndedrætsmaske skal Þ l trere det støv, der opstår under 
arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du lide 
høretab.
i) Sørg for tilstrækkelig afstand til andre perso ner under 
arbejdet. Enhver, der betræder arbejdsområdet, skal 
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra 
emnet eller brækket indsatsværktøj kan ß yve væk og føre til 
kvæstelser også uden for det direkte arbejdsom råde.
j) Hold altid kun el-værktøjet i de isolerede gri beß ader, 
når du udfører arbejde, hvor indsats værktøjet kan ramme 

bøjede strømledninger eller værktøjets eget kabel. 
Kontakt med en spændingsførende ledning sætter også 
metaldele under spænding, hvilket fører til elektrisk stød.
k) Hold netkablet væk fra roterende indsats værktøj. Taber 
du kontrollen over el-værktøjet, kan netkablet skæres over 
eller rammes, og din hånd eller din arm kan trækkes ind i det 
roterende indsats værktøj.
l) Læg aldrig el-værktøjet til side, før indsats værktøjet 
står helt stille. Det roterende indsats værktøj kan komme i 
kontakt med fralægningsß aden, hvorved du kan tabe 
kontrollen over el-værktøjet.
m) Lad ikke el-værktøjet køre, mens det bæres. Dit tøj kan 
blive fanget ved en tilfældig kontakt med det roterende 
indsatsværktøj, hvorved indsatsværk tøjet kan bore sig ind i 
din krop.
n) Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værktøj med 
regelmæssige mellemrum.  Motorhuset trækker støv ind i 
huset, og store mængder metalstøv kan være farligt rent 
elektrisk.
o) Brug ikke el-værktøjet i nærheden af brænd bare 
materialer. Gnister kan sætte ild i materialer.
p) Brug ikke indsatsværktøj, der transporterer ß ydende 
kølemiddel. Brug af vand eller andre ß y dende kølemidler kan 
føre til elektrisk stød.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et 
roterende indsatsværktøj (slibemaskine, slibe bagskive, 
trådbørste osv.) har sat sig fast eller blo kerer. Fastsættelse 
eller blokering fører til et pludseligt stop af det roterende 
indsatsværktøj. Derved accelereres et ukontrolleret 
el-værktøj mod indsatsværktøjets omningsretning på 
blokeringsste det.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan 
kanten på slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive 
siddende, hvorved slibeskiven brækker af eller fører til et 
tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig så hen imod eller væk 
fra betjeningspersonen, afhængigt af skivens drejeretning på 
blokeringsste det. Derved kan slibeskiver også brække.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af 
el-værktøjet. Det kan forhindres ved at træff e egnede 
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det følgende.
a) Hold godt fast i el-værktøjet og sørg for at både krop 
og arme beÞ nder sig i en position, der kan klare 
tilbageslagskræfterne. Anvend altid ekstrahåndtaget, 
hvis et sådant Þ ndes, for at have så meget kontrol som 
muligt over tilbageslagskræfterne eller reaktionsmomen-
terne, når maskinen kører op i hastighed. 
Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- og 
reaktionskræfterne med egnede forsigtighedsforan staltninger.
b) Sørg for at din hånd aldrig kommer i nærhe den af det 
roterende indsatsværktøj. Indsats værktøjet kan bevæge sig 
hen over din hånd i forbindelse med et tilbageslag.
c) Undgå at din krop beÞ nder sig i det område, hvor 
el-værktøjet bevæger sig i forbindelse med et 
tilbageslag. Tilbageslaget driver el-værk tøjet i modsat 
retning af slibeskivens bevægelse på blokeringsstedet.
d) Arbejd særlig forsigtig i områder som f.eks. hjørner, 
skarpe kanter osv. Forhindre at ind satsværktøjet slår 
tilbage fra emnet og sætter sig fast. Det roterende 
indsatsværktøj har tendens til at sætte sig fast, når det 
anvendes i hjørner, skarpe kanter eller hvis det springer 
tilbage. Dette medfører, at man taber kontrollen eller 
tilbageslag.
e) Brug ikke kædesavklinger eller tandede sav klinger. 
Sådant indsatsværktøj fører hyppigt til til bageslag eller at 
man taber kontrollen over el-værktøjet.

Særlige advarselshenvisninger til slib ning og 
skærearbejde
a) Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er 
godkendt til dit el-værktøj, og den beskyttelseskappe, 
der er beregnet til disse slibeskiver/slibestifter. 
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Slibeskiver/slibestifter, der ikke er beregnet til el-værktøjet, 
kan ikke beskyt tes tilstrækkeligt og er usikre.
b) Anvend altid beskyttelseskappen, der er beregnet til 
den anvendte type slibeskiver/sli bestifter. 
Beskyttelseskappen skal være anbragt sikkert på 
el-værktøjet og være ind stillet på en sådan måde, at der 
nås max. sik kerhed, dvs. at den mindst mulige del af 
slibeskiven skal pege hen imod betjenings personen. 
Beskyttelseskappen skal beskytte betjeningspersonen mod 
brudstykker og tilfældig kontakt med slibeskiven/slibestiften.
c) Slibeskiver/slibestifter må kun anvendes til de 
anbefalede formål. F.eks.: Slib aldrig med sideß aden på en 
skæreskive. Skæreskiver er bestemt til materialeafslibning 
med kanten på ski ven. Udsættes disse slibeskiver/slibestifter 
for side vendt kraftpåvirkning, kan de ødelægges.
d) Anvend altid ubeskadigede spændeß anger i den 
rigtige størrelse og form, der passer til den valgte 
slibeskive. Egnede ß anger støtter sli beskiven og forringer 
således faren for brud på sli beskiven. Flanger til skæreskiver 
kan være forskellige fra ß anger for andre slibeskiver.
e) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til større 
el-værktøj. Slibeskiver til større el-værktøj kan brække, da 
de ikke er egnet til de højere omdrej ningstal, som småt 
el-værktøj arbejder med.

Yderligere særlige advarselshenvis ninger til 
skærearbejde
a) Undgå at skæreskiven blokerer eller får for højt 
modtryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes 
skæreskiven, øges skivens belastning og der er større 
tendens til, at skiven kan sætte sig i klemme eller blokere, 
hvilket igen kan føre til tilba geslag eller brud på slibeskiven/
slibestiften.
b) Undgå området for og bag ved den roterende 
skæreskive. Bevæger du skæreskiven i emnet væk fra dig 
selv, kan el-værktøjets roterende skive slyn ges direkte ind 
mod dig i tilfælde af et tilbageslag.
c) Sidder skæreskiven i klemme eller afbryder du 
arbejdet, slukkes el-værktøjet og maski nen holdes roligt, 
til skiven er stoppet. Forsøg aldrig at trække 
skæreskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette kan 
føre til et tilba geslag. Lokalisér og afhjælp fejlen.
d) Tænd ikke for el-værktøjet, så længe det beÞ nder sig i 
emnet. Sørg for at skæreskiven når op på sit fulde 
omdrejningstal, før du for sigtigt fortsætter snittet. Ellers 
kan skiven sætte sig i klemme, springe ud af emnet eller 
forårsage et tilbageslag.
e) Understøt plader eller store emner for at reducere 
risikoen for et tilbageslag som følge af en fastklemt 
skæreskive. Store plader kan bøje sig under deres egen 
vægt. Emnet skal støttes på begge sider, både i nærheden af 
skæresnittet og ved kanten.
f) Vær særlig forsigtig ved �lommesnit� i bestå ende 
vægge eller andre områder, hvor man ikke har direkte 
indblik. Den neddykkende skæ reskive kan forårsage et 
tilbageslag, når der skæres i gas- eller vandledninger, 
elektriske ledninger eller andre genstande.

Særlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning
a) Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, men læs 
og overhold fabrikantens forskrifter mht. slibepapirets 
størrelse. Slibepapirer, der rager ud over slibebagskiven, kan 
føre til kvæstelser eller blokering eller iturivning af 
slibepapirerne eller til tilbageslag.

Særlige advarselshenvisninger i for bindelse med arbejde 
med trådbørster
a) Vær opmærksom på, at trådbørsten også taber 
trådstykker under almindelig brug. Overbelast ikke 
trådene med et for stort tryk. Vækß yvende trådstykker kan 
meget hurtigt trænge ind under tyndt tøj og/eller huden.
b) Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du 
forhindre, at beskyttelseskappe og trådbørste kan berøre 

hinanden. Tallerken- og kopbørster kan øge deres diameter 
med tryk og centrifugalkraft.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer
Gnistregn opstår ved slibning af metal. Vær opmærksom på, 
at personer ikke kommer til skade. På grund af brandfare må 
brandbare materialer ikke opbevares i nærheden 
(gnistregnområde). Brug ikke støvsuger.
Undgå at gnistregn og slibestøv rammer din krop.
Pas på ikke at få hånden ind i maskinen. 
Sluk straks for værktøjet, hvis der opstår betydelige 
svingninger eller der konstateres andre mangler. Kontrollér 
værktøjet og Þ nd frem til årsagen. 
Under ekstreme anvendelsesbetingelser (f.eks. glatslibning 
af metaller med støtteskiven og vulkanÞ ber-slibeskiver) kan 
det indvendige af vinkelsliberen blive meget snavset 
(metalaß ejringer). I sådanne tilfælde er det af 
sikkerhedsgrunde absolut nødvendigt at installere et 
fejlstrømsrelæ. Hvis HFI-relæet aktiveres, skal maskinen 
indsendes til service. 
Spåner eller splinter må ikke fjernes, medens maskinen 
kører.

NETTILSLUTNING

Tilslutning må kun foretages til enfaset vekselstrøm og kun til 
en netspænding, som er i overensstemmelse med angivelsen 
på mærkepladen. Tilslutning kan også ske til stikdåser uden 
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II foreligger.
Stikdåser udendørs skal være forsynet med 
fejlstrømssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger 
installationsforskriften for Deres elektroanlæg. Overhold 
dette, når De bruger vores maskiner.
Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdåsen.
 Metaldele må ikke trænge ind i ventilationsåbningerne, da 
dette kan føre til kortslutning
Indkoblingsstrømstødet kan forårsage kortfristede 
spændingsfald. Under ugunstige netbetingelser i 
tyndtbefolket område kan andre apparater blive påvirket 
heraf. Hvis strømtilførslens systemimpedans er mindre end 
0,2 Ohm, er det usandsynligt, at der opstår ulemper.

TILTÆNKT FORMÅL

Vinkelsliberen kan anvendes til overskæring og 
skrubslibningaf mange materialer, som f.eks. metal eller sten, 
samt tilslibning med kunststof-tallerkenslibeskive og til 
arbejder medståltrådsbørste. Er du i tvivl, så læs 
vejledningen fraproducenten af tilbehøret.
Til skærearbejder skal benyttes lukket beskyttelseskappe fra 
tilbehørsprogrammet.
Er du i tvivl, så læs vejledningen fraproducenten af tilbehøret.
Det elektriske værktøj er kun egnet til tørslibning og -skæring.

ARBEJDSANVISNINGER

For værktøj hvorpå der skal monteres hjul med gevindskåret 
hul, skal De sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme 
aksellængden.
Benyt og opbevar kun skære- og slibeskiver iht. fabrikantens 
angivelser.
Anvend altid sikkerhedsskærm ved skrubning og skæring.
Til deling af sten er føringsslæden foreskrevet.
Forkrøppede slibeskiver skal monteres sådan, at deres 
slibeß ade slutter mindst 2 mm under niveauet på 
beskyttelsesskærmens kant. 
Flangemøtrikken skal spændes inden maskinen tages i brug.
Brug altid støttegrebet.
Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspændes, 
medmindre det holdes på plads af arbejdsemnets egenvægt. 
Før aldrig emnet mod skiven med hånden. 

DANSK
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GENSTARTSBESKYTTELSE

Maskiner med låsbar knap er udstyret med en 
genstartsbeskyttelse. Denne forhindrer, at maskinen starter 
op igen efter strømudfald. For at genoptage arbejdet skal 
maskinen slukkes og tændes igen. 

STARTSTRØMSBEGRÆNSNING + BLØD OPSTART 

Maskinens startstrøm er et multiplum af den nominelle strøm. 
Med startstrømsbegrænsningen reduceres startstrømmen så 
meget, at en sikring (16 A træg) ikke reagerer.
Elektronisk blød opstart til sikker håndtering; hindrer ved 
indkobling en maskinstart i ryk.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.
Hvis elværktøjets tilslutningsledning er beskadiget, skal den 
erstattes med en specielt forberedt tilslutningsledning, der 
kan fås via kundeservicens organisation.
Brug kun Milwaukee tilbehør og reservedele. Lad de 
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, 
udskifte hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet på maskinens 
eff ektskilt, kan de rekvirere en reservedelstegning, ved 
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der 
er beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse 
med alle relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og 
nedenstående harmoniserede normative dokumenter:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk støpslet ut av stikkontakten før du 
begynner arbeider på maskinen.

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen 
tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

Kun for sliping.

Kun for kapping.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektrisk udstyr må ikke bortskaff es sammen 
med det almindelige husholdningsaff ald.
Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles 
særskilt og aß everes hos en 
genbrugsvirksomhed til en miljømæssig 
forsvarlig bortskaff else.
Spørg de lokale myndigheder eller din 
forhandler om genbrugsstationer og 
indsamlingssteder til sådant aff ald.

Elektroverktøy av verneklasse II.
Elektroverktøy hvor beskyttelse mot elektrisk 
slag ikke bare er avhengig av basisisoleringen, 
men som også er avhengig av at tilleggs 
vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering 
blir brukt.
Det Þ nnes ingen innretning for tilkobling av en 
beskyttelsesleder. 

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet 
opfylder de gældende bestemmelser.

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke

DANSK
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TEKNISKE DATA AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Vinkelsliper AGV 24-230 GE
Produksjonsnummer 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Nominell inngangseff ekt 2400 W 2400 W 2600 W
Nominelt turtall 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Slipeskive-ø maks.
d=Hull-ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Slipeskivetykkelse maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Tykkelse av kappeskiver min. / maks 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Slipeß ater-ø maks. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Stålbørster-ø maks. 100 mm 100 mm 100 mm

Spindelgjenge M14 M14 M14
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Støy/Vibrasjonsinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå 
(Usikkerhet K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Lydeff ektnivå 
(Usikkerhet K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Bruk hørselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet 
jf. EN 60745.
Skrubbesliping:
Svingningsemisjonsverdi a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Usikkerhet K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Sliping med sandpapir
Svingningsemisjonsverdi a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Usikkerhet K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med stålbørste, kan andre vibrasjonsverdier oppstås!

ADVARSEL
Svingningsnivået som er angitt i denne instruksjonen er målt i overensstemmelse med målemetoden normert i direktiv EN 60745 
og kan brukes til å sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg også for en foreløbig vurdering av 
svingningsbelastningen. 
Det angitte svingningsnivået representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktøyet. Men anvendes elektroverktøyet for andre 
bruk med avvikende utskiftbare verktøy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivået være avvikende.
Dette kan forhøye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en nøyaktig vurdering av 
svingningsbelastningen må også det tas hensyn til tiden apparatet er avslått eller står på, men ikke er i bruk. Dette kan redusere 
svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.
Innfør også ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. være: vedlikehold av 
elektroverktøyet og det utskiftbare verktøyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforløpet. 
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 ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og 
bruksanvisninger, også de i den vedlagte brosjyren. Feil 
ved overholdelsen av advarslene og nedenstående 
anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller 
alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapir sliping, arbeid med 
stålbørster og kapping:
Felles sikkerhetsinstruksjoner for sliping, 
sandpapirsliping, arbeid med stålbørste og kuttesliping.
a) Dette elektroverktøyet skal brukes som sliper, 
sandpapirsliper, stålbørste, og kutte slipemaskin. Vær 
oppmerksom på alle sikkerhetsinstrukser, 
bruksanvisninger, skisser og data, som fås med 
elektroverktøyet. Dersom følgende anvisninger ikke blir tatt 
hensyn til kan dette ha elektrisk slag, ild og/eller alvorlig 
skader til følge.
c) Ikke bruk tilbehør som ikke er spesielt bereg net og 
anbefalt av produsenten for dette elek troverktøyet. Selv 
om du kan feste tilbehøret på elektroverktøyet ditt, garanterer 
dette ingen sikker bruk.
d) Det godkjente turtallet til innsatsverktøyet må være 
minst like høyt som det maksimale turtallet som er angitt 
på elektroverktøyet. Til behør som dreies hurtigere enn 
godkjent, kan brekke og slynges rundt.
e) Utvendig diameter og tykkelse på innsats verktøyet må 
tilsvare målene for elektroverk tøyet. Gale innsatsverktøy 
kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.
f) Slipeskiver, ß enser, slipetallerkener eller annet tilbehør 
må passe nøyaktig på slipe spindelen til elektroverktøyet. 
Innsatsverktøy som ikke passer nøyaktig på slipespindelen til 
elek troverktøyet, roterer uregelmessig, vibrerer svært sterkt 
og kan føre til at du mister kontrollen.
g) Ikke bruk skadede innsatsverktøy. Sjekk før hver bruk 
om innsatsverktøy slik som slipe skiver er splintret eller 
revnet, om slipetaller kener er revnet eller svært slitt, om 
stålbørster har løse eller har brukkede tråder. Hvis 
elektroverktøyet eller innsatsverktøyet faller ned, må du 
kontrollere om det er skadet eller bruk et ikke skadet 
innsatsverktøy. Når du har kontrollert og satt inn 
innsatsverk tøyet, må du holde personer som oppholder 
seg i nærheten unna det roterende innsats verktøyet og la 
elektroverktøyet gå i ett minutt med maksimalt turtall. 
Som regel brek ker skadede innsatsverktøy i løpet av denne 
testti den.
h) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen 
bruk må du bruke visir, øyebeskyt telse eller vernebriller. 
Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, 
vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- 
og materialpartikler unna kroppen din. Øynene bør 
beskyttes mot fremmedlegemer som kan ß y rundt ved visse 
typer bruk. Støv- eller pustevern masker må Þ ltere den typen 
støv som oppstår ved denne bruken. Hvis du er utsatt for 
sterk støy over lengre tid, kan du miste hørselen.
i) Pass på at andre personer holder tilstrekkelig avstand 
til arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i arbeidsområdet 
må bruke personlig ver neutstyr. Brukne deler til verktøyet 
eller brukne inn satsverktøy kan slynges ut og derfor også 
forårsake skader utenfor det direkte arbeidsområdet.
j) Ta kun tak i elektroverktøyet på de isolerte gripeß atene, 
hvis du utfører arbeid der inn satsverktøyet kan treff e på 
skjulte strømled ninger eller den egne strømledningen. 
Kontakt med en spenningsførende ledning setter også 
elek troverktøyets metalldeler under spenning og fører til 
elektriske støt.
k) Hold strømledningen unna roterende innsats verktøy.  
Hvis du mister kontrollen over elektroverk tøyet kan 
strømledningen kappes eller komme inn i verktøyet, og 
hånden eller armen din kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet.

l) Legg aldri elektroverktøyet ned før innsats verktøyet er 
stanset helt. Det roterende innsats verktøyet kan komme i 
kontakt med overß aten der maskinen legges ned, slik at du 
kan miste kontrollen over elektroverktøyet.
m) La aldri elektroverktøyet være innkoblet mens du 
bærer det. Tøyet ditt kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet hvis det tilfeldigvis kom mer i kontakt med 
verktøyet og innsatsverktøyet kan da bore seg inn i kroppen 
din.
n) Rengjør ventilasjonsåpningene til elektro verktøyet 
med jevne mellomrom. Motorviften trekker støv inn i huset, 
og en stor oppsamling av metallstøv kan medføre elektrisk 
fare.
o) Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av brennbare 
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.
p) Bruk ikke innsatsverktøy som krever ß ytende 
kjølemidler. Bruk av vann eller andre ß ytende kjø lemidler 
kan føre til elektriske støt.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler
Tilbakeslag er innsatsverktøyets plutselige reaksjon etter at 
det har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde 
slipeskiven, slipetallerkenen, stålbørsten osv.. Opphenging 
eller blokkering fører til at det roterende innsatsverktøyet 
stanser helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert 
elektroverktøy mot innsatsverktøyets dreieretning på 
blokkeringstedet. 
Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blok kerer i 
arbeidsstykket, kan kanten på slipeskiven som dykker inn i 
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven 
eller forårsaker et tilbake slag. Slipeskiven beveger seg da 
mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning 
på blok keringsstedet. Slik kan slipeskiver også brekke.
Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av 
elektroverktøyet. Det kan unngås ved å følge egnede 
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstå ende.
a) Hold elektroverktøyet godt fast og plasser kroppen og 
armene dine i en stilling som kan ta imot 
tilbakeslagskrefter. Bruk alltid ekstra håndtaket � hvis 
dette Þ nnes � for å ha størst mulig kontroll over 
tilbakeslagskrefter eller reaksjonsmomenter ved 
oppkjøring. Brukeren kan beherske tilbakeslags- og 
reaksjonsmomenter med egnede tiltak.
b) Hold aldri hånden i nærheten av det roterende 
innsatsverktøyet. Innsatsverktøyet kan bevege seg over 
hånden din ved tilbakeslag.
c) Unngå at kroppen din beÞ nner seg i området der 
elektroverktøyet vil bevege seg ved et til bakeslag. 
Tilbakeslaget driver elektroverktøyet i motsatt retning av 
slipeskivens dreieretning på blok keringsstedet.
d) Vær spesielt forsiktig i hjørner, på skarpe kanter osv. 
Du må forhindre at innsatsverktøy avprelles fra 
arbeidsstykket eller klemmes fast. Det roterende 
innsatsverktøyet har en tendens til å klemmes fast i hjørner, 
på skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forårsaker 
kontrolltap eller tilbakeslag.
e) Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad. Slike 
innsatsverktøy fører ofte til tilbakeslag eller til at man mister 
kontrollen over elektroverktøyet.

Spesielle advarsler om sliping og kap ping
a) Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette 
elektroverktøyet og et vernedeksel som er konstruert for 
denne typen slipeskive. Slipe skiver som ikke ble konstruert 
for dette elektroverk tøyet, kan ikke beskyttes tilsvarende og 
er ikke sikre.
b) Bruk alltid vernedekselet som ble konstruert for den 
slipeskivetypen du bruker. Vernedek selet må monteres 
sikkert på elektroverk tøyet og innstilles slik at det 
oppnås så stor sikkerhet som mulig, dvs. den minste 
delen på slipeskiven skal peke åpent mot brukeren. 
Vernedekselet skal beskytte brukeren mot avbrukne deler og 
tilfeldig kontakt med slipeskiven.
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c) Slipeskiver må kun brukes til anbefalt type bruk. 
F. eks.: Ikke slip med sideß aten til en kappe skive. 
Kappeskiver er beregnet til materialfjerning med kanten på 
skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan føre til at 
slipeskivene brekker.
d) Bruk alltid uskadede spennß enser i riktig størrelse og 
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede ß enser 
støtter slipeskiven og reduse rer slik faren for at slipeskiven 
brekker. Flenser for kappeskiver kan være annerledes enn 
ß enser for andre slipeskiver.
e) Ikke bruk slitte slipeskiver fra større elektro verktøy. 
Slipeskiver for større elektroverktøy er ikke beregnet til de 
høyere turtall på mindre elektroverk tøy og kan brekke.
Ytterligere spesielle advarsler for kap pesliping
a) Unngå blokkering av kappeskiven eller for sterkt 
presstrykk. Ikke utfør for dype snitt. En overbelastning av 
kappeskiven øker slitasjen og ten densen til fastkiling eller 
blokkering og dermed også muligheten til tilbakeslag eller 
brudd på slipeskiven.
b) Unngå området foran og bak den roterende 
kappeskiven. Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg  i 
arbeidsstykket, kan elektroverktøyet med den roterende 
skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot kroppen din.
c) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, 
slår du av elektroverktøyet og hol der det rolig til skiven 
er stanset helt. Forsøk aldri å trekke den roterende 
kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppstå et 
tilbakeslag. Finn og fjern årsaken til blokkeringen.
d) Ikke start elektroverktøyet igjen så lenge det beÞ nner 
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppnå det 
maksimale turtallet før du fortset ter forsiktig med snittet. 
Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av 
arbeidsstykket eller forårsake tilbakeslag.
e) Støtt plater eller store arbeidsstykker for å redusere 
risikoen for tilbakeslag fra en fast klemt kappeskive. Store 
arbeidsstykker kan bøyes av sin egen vekt. Arbeidsstykket 
må støttes på begge sider, både nær kappesnittet og på 
kan ten.
f) Vær spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i vegger 
eller andre uoversiktelige områder. Den inntrengende 
kappeskiven kan treff e på gass- eller vannledninger, 
elektriske ledninger eller gjen stander som kan forårsake 
tilbakeslag.

Spesielle advarsler om sandpapirsli ping
a) Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver, følg 
produsentens informasjoner om slipepapir størrelsen. 
Slipeskiver som peker ut over slipetal lerkenen kan forårsake 
skader og føre til at slipeskivene blokkerer eller revner eller til 
at det oppstår tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stålbørster
a) Husk på at stålbørsten mister stålbiter i løpet av vanlig 
bruk. Ikke overbelast ståldelene med for sterkt 
presstrykk. Ståldeler som slynges bort kan lett trenge inn 
gjennom tynt tøy og/eller hud.
b) Hvis det anbefales å bruke et vernedeksel, må du 
forhindre at vernedekselet og stålbørsten kan berøre 
hverandre. Tallerken- og koppbørster kan få større diameter 
med presstrykk og sentrifu galkrefter.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
Ved sliping av metall ß yr det gnister. Pass på at ingen 
personer blir utsatt for fare. På grunn av brannfaren må det 
ikke Þ nnes noen brennbare materialer i nærheten 
(gnistområdet). Ikke bruk støvavsug.
Unngå at ß yvende gnister og slipestøv treff er kroppen.
Ikke grip inn i fareområdet mens maskinen er i gang.
Slå straks av apparat når det oppstår store svingninger eller 
du fastslår andre mangler. Kontroller maskinen for å fastslå 
årsaken. 

Under ekstreme bruksforhold (f.eks. ved glattsliping av metall 
med støtteskiven og vulkanÞ ber-slipeskive) kan det legge seg 
mye skitt inne i vinkelsliperen(metallavleiring). Ved slike 
bruksforhold er det av sikkerhetsgrunner er   tvingende 
nødvendig å montere en jordfeilbryter. Hvis jordfeilbryteren 
reagerer må maskinen innsendes til service. 
Spon eller ß iser må ikke fjernes mens maskinen er i gang.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrøm og bare til den på 
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten 
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse II 
er forhanden. 
Stikkontakter utendørs må være utstyrt med feilstrøm-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av 
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst følg dette 
når du bruker vårt apparat.
Maskinen må være slått av når den koples til stikkontakten.
På grunn av kortslutningsfare må metalldeler ikke komme inn 
i lufteåpningene.
Innkoplingsprosesser frembringer korte spenningsfall. Ved 
ugunstige nettforhold kan andre apparater påvirkes. Ved 
nettimpedanser som er mindre enn 0,2 Ohm forventes ingen 
forstyrrelser.

FORMÅLSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen kan brukes til kutting og polering/rensing 
avmange materialer, som f.eks. metall eller stein. Den kan 
ogsåbrukes til sliping med kunststoff skiver og til arbeid 
medstålbørste. I tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene 
tilprodusenten av tilbehøret
For kutting bruk  lukket beskyttelseshetten fra tilbehørdelene.
"I tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av
tilbehøret."
Elektroverktøyet er kun egnet for tørr bearbeiding. 

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For verktøy som skal tilpasses hjul med gjengete hull, påse at 
gjengen i hjulet er langt nok til spindellengden.
Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til 
produsentens anvisninger.
Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.
Føringssleiden er forskrift ved kapping av stein.
Skrubbeskiver må monteres slik at slipeß aten ender minst 2 
mm under ß aten til vernehettens kant.
Flensmutteren må være trukket til før maskinen startes.
Bruk alltid ekstrahåndtaket.
Det emnet som skal bearbeides må være fastspent, hvis det 
ikke blir holdt av sin egen vekt. Før aldri emnet med hånden 
mot skiven. 

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE

Maskiner med låsbar bryter er utstyrt med beskyttelse mot 
automatisk gjenstart. Dette forhindrer at maskinen starter 
automatisk igjen etter strømbrudd. Maskinen må slåes av og 
på igjen før man kan begynne å arbeide igjen.

STARTSTRØMBEGRENSNING + LETTOPPSTARTING

Maskinens startstrøm utgjør et multiplum av den nominelle 
strømmen. Ved hjelp av startstrømbegrensningen blir 
startstrømmen redusert så mye at en sikring (16 A, treg) ikke 
utløses.
Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen 
kontinuerlig til det som er blitt valgt

NORSK
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VEDLIKEHOLD

Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.
Er tilkoblingsledningen til elektroverktøyet skadet, må den 
skiftes ut med en spesielt laget tilkoblingsledning som er å få 
hos kundeservice organisasjonen.
Bruk kun Milwaukee tilbehør og reservedeler. Komponenter 
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee 
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet 
hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Oppgi maskintype og det nummeret på typeskiltet.

CE-SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer under eget ansvar at produktet som beskrives 
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante 
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 
2006/42/EF og de følgende harmoniserte normative 
dokumentene:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk støpslet ut av stikkontakten før du 
begynner arbeider på maskinen.

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen 
tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

Kun for sliping.

Kun for kapping.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen 
med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparat skal samles 
separat og leveres til miljøvennlig deponering til 
en avfall bedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet eller 
hos din fagforhandler hvor det Þ nnes recycling 
bedrifter oppsamlingssteder.

Elektroverktøy av verneklasse II.
Elektroverktøy hvor beskyttelse mot elektrisk 
slag ikke bare er avhengig av basisisoleringen, 
men som også er avhengig av at tilleggs 
vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering 
blir brukt.
Det Þ nnes ingen innretning for tilkobling av en 
beskyttelsesleder. 

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet 
oppfyller gjeldende forskrifter.

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

NORSK
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TEKNISKA DATA AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Vinkelslip AGV 24-230 GE
Produktionsnummer 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Nominell upptagen eff ekt 2400 W 2400 W 2600 W
Märkvarvtal 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Slipskivor-ø max.
d=ø hål

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Slipskivstjocklek max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Kapskivstjocklek min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Slipyta ø max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Stålborste ø max. 100 mm 100 mm 100 mm

Spindelgänga M14 M14 M14
Vikt enligt EPTA 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Buller-/vibrationsinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 60 745.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå 
(Onoggrannhet K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Ljudeff ektsnivå 
(Onoggrannhet K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Använd hörselskydd!

Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) 
framtaget enligt EN 60745.
Skrubbslipning:
Vibrationsemissionsvärde a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Onoggrannhet K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Slipning med sandpapper
Vibrationsemissionsvärde a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Onoggrannhet K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Om man använder verktyget för andra ändamål, t ex för kapning eller slipning med stålborste, kan man få andra vibrationsvärden!

VARNING
Den i de här anvisningarna angivna vibrationsnivån har uppmätts enligt ett i EN 60745 normerat mätförfarande och kan 
användas vid jämförelse mellan olika elverktyg. Nivån är även lämplig att använda vid en preliminär bedömning av 
vibrationsbelastningen. 
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvudsakliga användningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska 
användas i andra användningsområden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillräckligt underhåll, kan 
vibrationsnivån skilja sig. Det kan öka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden. 
För att få en exaktare bedömning av vibrationsbelastningen ska även den tid beaktas, under vilken elverktyget är avstängt eller 
är påslaget, utan att det verkligen används. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden. 
Lägg som skydd för användaren fast extra säkerhetsåtgärder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhåll av elverktyg 
och insatsverktyg, varmhållning av händer och organisering av arbetsförlopp. 
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 VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar och andra 
tillhörande anvisningar, även de i den medföljande 
broschyren. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna 
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

 SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR VINKELSLIP

Gemensamma säkerhetsanvisningar för slipning, 
slipning med sandpapper, arbete med stålborstar och 
kaprondeller
a) Detta elverktyg ska användas som slipmaskin, 
slipmaskin med sandpapper, stålborste och kapverktyg. 
Beakta alla säkerhetsanvisningar, instruktioner, bilder 
och uppgifter som bifogas verktyget.  Följs inte följande 
anvisningar kan detta medföra elektriska stötar, brand och/
eller allvarliga personskador. 
b) Den här maskinen är inte avsedd för polering. 
Tillämpningar som maskinen inte är avsedd för kan förorsaka 
faror och personskador.
c) Använd inte tillbehör som tillverkaren inte uttryckligen 
godkänt och rekommenderat för detta elverktyg. Även om 
tillbehör kan fästas på elverktyget Þ nns det ingen garanti för 
en säker användning.
d) Insatsverktygets tillåtna varvtal måste åtminstone 
motsvara det på elverktyget angivna högsta varvtalet. 
Tillbehör med en högre rotationshastighet kan brista och 
slungas ut.
e) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek måste 
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade 
insatsverktyg kan inte på betryg gande sätt avskärmas och 
kontrolleras.
f) Slipskivor, ß änsar, sliprondeller och annat tillbehör 
måste passa exakt på elverktygets slipspindel. 
Insatsverktyg som inte exakt passar till elverktygets 
slipspindel roterar ojämnt, vibrerar kraf tigt och kan leda till att 
du förlorar kontrollen över verktyget.
g) Använd aldrig skadade insatsverktyg. Kon trollera före 
varje användning insatsverkty gen som t. ex. slipskivor 
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller 
avseende sprickor repor eller kraftig nedslit ning, 
stålborstar avseende lösa eller brustna trådar. Om 
elverktyget eller insatsverktyget skulle falla ned 
kontrollera om skada upp stått eller montera ett oskadat 
insatsverktyg. Du och andra personer i närheten ska 
efter kontroll och montering av insatsverktyg ställa er 
utanför insatsverktygets rotationsradie och sedan låta 
elverktyget rotera en minut med högsta varvtal. Skadade 
insatsverktyg går i de ß esta fall sönder vid denna 
provkörning.
h) Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter 
avsett arbete ansiktsskärm, ögon skydd eller 
skyddsglasögon. Om så behövs, använd 
dammÞ ltermask, hörselskydd, skyddshandskar eller 
skyddsförkläde som skyddar mot små utslungade slip- 
och materi alpartiklar. Ögonen ska skyddas mot utslungade 
främmande partiklar som kan uppstå under arbetet. 
Damm- och andningsskydd måste kunna Þ ltrera bort det 
damm som eventuellt uppstår under arbe tet. Risk Þ nns för 
hörselskada under en längre tids kraftigt buller.
i) Se till att obehöriga personer hålls på betryg gande 
avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sign inom 
arbetsområdet måste använda personlig 
skyddsutrustning. Brottstycken från arbetsstycket eller 
insatsverktygen kan slungas ut och orsaka personskada även 
utanför arbetsområ det.
j) Håll fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen 
när arbeten utförs på ställen där insatsverktyget kan 
skada dolda elledningar eller egen nätsladd. Om 
elverktyget kommer i kontakt med en spänningsförande 
ledning sätts elverktygets metalldelar under spänning som 
sedan leder till elstöt.

k) Håll nätsladden på avstånd från roterande 
insatsverktyg. Om du förlorar kontrollen över elverktyget kan 
nätsladden kapas eller dras in varvid risk Þ nns för att din hand 
eller arm dras mot det rote rande insatsverktyget.
l) Lägg aldrig bort elverktyget innan insatsverk tyget 
stannat fullständigt. Det roterande insats verktyget kan 
komma i beröring med underlaget varvid risk Þ nns för att du 
förlorar kontrollen över verktyget.
m) Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder kan vid 
tillfällig kontakt med det roterande insats verktyget dras in 
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.
n) Rengör regelbundet elverktygets ventila-
tionsöppningar. Motorß äkten drar in damm i huset och en 
kraftig anhopning av metalldamm kan orsaka farliga 
elströmmar.
o) Använd inte elverktyget i närheten av bränn bara 
material. Risk Þ nns för att gnistor antänder materialet.
p) Använd inte insatsverktyg som kräver ß y tande 
kylmedel. Vatten eller andra kylvätskor kan medföra elstöt.

Varning för bakslag
Ett bakslag är en plötslig reaktion hos insatsverkty get när 
t. ex. slipskivan, sliprondellen, stålborsten hakar upp sig eller 
blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det 
roterande insatsverktyget. Härvid accelererar ett okontrollerat 
elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid 
inklämnings stället.
Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i 
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klämmas 
fast varvid slipskivan bryts sönder eller orsakar bakslag. 
Slipskivan rör sig nu mot eller bort från användaren beroende 
på skivans rotationsrikt ning vid inklämningsstället. Härvid kan 
slivskivor även brista.
Bakslag uppstår till följd av missbruk eller felaktig hantering av 
elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsåtgärder som 
beskrivs nedan.
a) Håll stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i 
ett läge som är lämpligt för att mot stå bakslagskrafter. 
Använd alltid stödhand taget för bästa möjliga kontroll av 
bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start. 
Användaren kan genom lämpliga försiktig hetsåtgärder bättre 
behärska bakslags- och reak tionskrafterna.
b) Håll alltid handen på betryggande avstånd från det 
roterande insatsverktyget. Insatsverk tyget kan vid ett 
bakslag gå mot din hand.
c) Undvik att hålla kroppen inom det område elverktyget 
vid ett bakslag rör sig. Bakslaget kommer att driva 
elverktyget i motsatt riktning till slipskivans rörelse vid 
inklämningsstället.
d) Var särskilt försiktig vid bearbetning av hörn, skarpa 
kanter osv. Håll emot så att insats verktyget inte studsar ut 
från arbetsstycket eller kommer i kläm. På hörn, skarpa 
kanter eller vid studsning tenderar det roterande insatsverkty-
get att komma i kläm. Detta kan leda till att kontrollen förloras 
eller att bakslag uppstår.
e) Använd aldrig kedje- eller tandade såg klingor. Dessa 
insatsverktyg orsakar ofta ett bak slag eller förlust av kontrollen 
över elverktyget.

Speciella varningar för slipning och kapslipning
a) Använd endast slipkroppar som godkänts för aktuellt 
elverktyg och de sprängskydd som är avsedda för dessa 
slipkroppar. Slipkroppar som inte är avsedda för aktuellt 
tryckluftverktyg kan inte på betryggande sätt skyddas och är 
därför farliga.
b) Använd alltid det sprängskydd som är avsett för aktuell 
slipkropp. Sprängskyddet måste monteras ordentligt på 
tryckluftverktyget och vara infäst så att högsta möjliga 
säkerhet uppnås, dvs den del av slipkroppen som är vänd 
mot användaren måste vara skyddad. Sprängskyddet ska 
skydda användaren mot brott stycken från eller tillfällig kontakt 
med slipkroppen.
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c) Slipkroppar får användas endast för rekom menderade 
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kap skivans sidoyta. 
Kapskivor är avsedda för materialavverkning med skivans 
kant. Om tryck från sidan utövas mot slipkroppen kan den 
spricka.
d) För vald slipskiva ska alltid oskadade spänn ß änsar i 
korrekt storlek och form användas. Lämpliga ß änsar 
stöder slipskivan och reducerar sålunda risken för 
slipskivbrott. Flänsar för kapskivor och andra slipskivor kan 
ha olika utseende och form.
e) Använd inte nedslitna slipskivor från större elverktyg. 
Slipskivor för större elverktyg är inte konstruerade för de 
mindre elverktygens högre varv tal och kan därför spricka.

Andra speciella säkerhetsanvisningar för kapslipning
a) Se till att kapskivan inte kommer i kläm och att den 
inte utsätts för högt mottryck. Försök inte skära för 
djupt. Om kapskivan överbelastas ökar dess påfrestning och 
risk Þ nns för att den snedvrids eller blockerar som sedan kan 
resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.
b) Undvik området framför och bakom den rote rande 
kapskivan. Om du för kapskivan i arbets stycket bort från 
kroppen kan i händelse av ett bakslag elverktyget med 
roterande skiva slungas mot din kropp.
c) Om kapskivan kommer i kläm eller arbetet avbryts, 
koppla från elverktyget och håll det lugnt tills skivan 
stannat fullständigt. Försök aldrig dra ut en roterande 
kapskiva ur skär spåret då detta kan leda till bakslag. 
Lokalisera och åtgärda orsaken för inklämning.
d) Koppla inte åter på elverktyget om det sitter i 
arbetsstycket. Låt kapskivan uppnå fullt varv tal innan 
den försiktigt förs in i skärspåret för fortsatt kapning. I 
annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket 
eller orsaka bakslag.
e) För att reducera risken för ett bakslag till följd av 
inklämd kapskiva ska skivor och andra stora 
arbetsstycken stödas. Stora arbetsstycken kan böjas ut till 
följd av hög egenvikt. Arbetsstycket måste därför stödas på 
båda sidorna både i närhe ten av skärspåret och vid kanten.
f) Var speciellt försiktig vid �Þ ckkapning� i dolda 
områden som t. ex. i en färdig vägg. Där risk Þ nns att 
kapskivan kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, 
elledningar eller andra föremål som kan orsaka bakslag.

Speciella säkerhetsanvisningar för sandpappersslipning
a) Använd inte för stora slippapper, se tillverka rens 
uppgifter om slippapperets storlek. Slip papper som står ut 
över sliprondellen kan leda till personskada, blockera, rivas 
sönder eller också orsaka bakslag.

Speciella säkerhetsanvisningar för arbeten med 
trådborstar
a) Observera att trådborstar även under normal 
användning förlorar trådbitar. Överbelasta inte 
stålborsten med för högt anliggnings tryck. Utslungade 
trådbitar kan lätt tränga in genom kläder och/eller i huden.
b) När sprängskydd används bör man se till att 
sprängskyddet och trådborsten inte berör var andra. 
Tallriks- och koppborstarnas diameter kan till följd av 
anliggningstryck och centrifugalkrafter öka.

Övriga säkerhets- och användningsinstruktioner
Vid slipning av metall uppstår gnistor. Se till att personer inte 
skadas. Pga brandrisken får inga brännbara material Þ nnas i 
närheten (inom gnistområdet). Använd inte dammsugning!
Förhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Lakttag största försiktighet när maskinen är igång.
Frånkoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer 
uppstår eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera 
maskinen för lokalisering av orsak. 
Vid extrema användningsvillkor (till exempel vid planslipning 
av metaller med stödtallrik och slipskivor av vulkanÞ ber) kan 

det bildas mycket smuts på insidan av vinkelslipmaskinen 
(metallavlagringar). Vid sådana tillfällen krävs det av 
säkerhetsskäl absolut att en jordfelsbrytare förkopplas. Om 
jordfelsbrytaren skulle ha slagit till ska  vinkelslipmaskinen 
skickas in för service. 
Avlägsna aldrig spån eller ß isor när maskinen är igång.

NÄTANSLUTNING

Får endast anslutas till 1-fas växelström och till den spänning 
som anges på dataskylten. Anslutning kan även ske till 
eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen 
motsvarar skyddsklass II. 
Anslut alltid verktyget till  via en felströmbrytare (FI, RCD, 
PRCD) vid användning utomhus.
Maskinen skall vara frånkopplad  innan den anslutes till 
väggurtag.
OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk för 
kortslutning!
Inkopplingsförloppen orsakar korta spänningssänkningar. Vid 
ogynnsamma nätförutsättningar kan dessa menligt påverka 
andra maskiner. Vid nätimpendaser under 0,2 ohm behöver 
inte störningar befaras.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipen är användbar för kapning och slipning av 
mångamaterial, som till exempel metall och sten, för slipning 
medplastsliptallrik och för bearbetning med stålborste. Följ 
vidtveksamma fall anvisningarna från tillverkaren av 
tillbehöret.
Använd den slutna skyddshuvan från tillbehörsprogrammet 
vid kaparbeten.
Följ vidtveksamma fall anvisningarna från tillverkaren av 
tillbehöret.
Detta elverktyg ska endast användas för torr bearbetning.

ARBETSANVISNINGAR

För verktyg avsedda att förses med skivor med gängat hål, 
bör man kontrollera att skivans gängning är tillräckligt lång att 
hantera spindelns
Använd och förvara alltid kap- och slipskivorna enligt 
tillverkarens anvisningar.
Använd alltid skyddskåpa vid slipning och kapning.
För kapning av sten måste styrsläde användas.
Böjda slipskivor ska monteras så, att deras slipyta slutar 
minst 2 mm under skyddskåpans kant. 
Flänsmuttern skall vara åtdragen innan start av maskinen.
Använd alltid stödhandtag.
Spänn fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till följd av 
egen vikt. För aldrig arbetsstycket för hand mot slipskivan. 

ÅTERSTARTSSKYDD

Maskiner med låsbar brytare är utrustade med 
återstartsskydd. Det förhindrar en automatisk återstart av 
maskinen efter ett strömavbrott. Stäng av maskinen och 
starta sedan om den för att återuppta arbetet. 

STARTSTRÖMBEGRÄNSNING + MJUKSTART

Maskinens inkopplingsströmstyrka uppnår ß era gånger 
nominella strömstyrkan. Genom startströmbegränsning 
reduceras inkopplingströmmen så mycket, att en säkring (16 
A trög) inte slår till.
Mjukstart för säker hantering, inget ryck vid uppstart av 
maskinen.

SKÖTSEL

Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.
Om elverktygets anslutningskabel är skadad så ska den 
bytas ut mot en speciell förmonterad anslutningskabel som 
kundtjänsten tillhandahåller.

SVENSKA
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Använd endast Milwaukee tillbehör och reservdelar. 
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bäst av Milwaukee 
auktoriserad serviceverkstad (se broschyr Garanti/
Kundtjänstadresser).
Vid behov av sprängskiss, kan en sådan, genom att uppge 
maskinens art. nr. (som Þ nns på typskylten) erhållas från: 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

CE-FÖRSÄKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar för att den produkt 
som beskrivs under "Tekniska data" överensstämmer med 
alla relevanta bestämmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 
2014/30/EU, 2006/42/EG och följande harmoniserade 
normerande dokument:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten när du utför arbeten på 
maskinen.

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Bär skyddshandskar!

Använd ingen kraft.

Endast för slipning.

Endast för kapning.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles 
som tillbehör.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras 
får inte slängas tillsammans med de vanliga 
hushållssoporna.
Elektriska maskiner och verktyg samt 
elektronisk utrustning som kasseras ska samlas 
separat och lämnas till en avfallsstation för 
miljövänig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det 
Þ nns speciella avfallsstationer för elskrot.

Elverktyg skyddsklass II.
Elverktyg hos vilket skyddet mot elstötar inte 
bara är avhängigt av basisoleringen utan också 
av att det Þ nns extra skyddsåtgärder, som en 
dubbel isolering eller en förstärkt isolering.
Det Þ nns ingen anordning för anslutning av en 
skyddsledare.

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkten 
uppfyller kraven i de gällande föreskrifterna.

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke

SVENSKA
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TEKNISET ARVOT AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Kulmahiomakone AGV 24-230 GE
Tuotantonumero 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Nimellinen teho 2400 W 2400 W 2600 W
Nimellinen kierrosluku 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Hiomalaikan ø max.
d=porausreikä-ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Hiomalaikan paksuus max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Katkaisulaikan paksuus min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Hiomapinnan ø max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Kuppiharjan ø max. 100 mm 100 mm 100 mm

Karan kierre M14 M14 M14
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Melunpäästö-/tärinätiedot
Mitta-arvot määritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso 
(Epävarmuus K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Äänenvoimakkuus 
(Epävarmuus K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Käytä kuulosuojaimia!

Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
mitattuna EN 60745 mukaan.
Karkeishionta:
Värähtelyemissioarvo a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Epävarmuus K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Hiekkapaperihionta
Värähtelyemissioarvo a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Epävarmuus K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Muilla käyttötavoilla, esim. katkaisussa tai teräslankaharjalla hiottaessa, saattaa esiintyä muunlaisia tärinäarvoja!

VAROITUS
Näissä ohjeissa mainittu värähtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmällä ja sitä voidaan käyttää 
sähkötyökalujen vertaamiseen. Sitä voidaan käyttää myös värähtelyrasituksen väliaikaiseen arviointiin. 
Mainittu värähtelytaso edustaa sähkötyökalun pääasiallista käyttöä. Jos sähkötyökalua kuitenkin käytetään muihin tehtäviin, 
poikkeavin työkaluin tai riittämättömästi huoltaen, värähtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa värähtelyrasitusta koko työajan 
osalta. 
Tarkan värähtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kylläkin päällä, mutta ei 
käytössä. Se voi pienentää värähtelyrasitusta koko työajan osalta. 
Määrittele lisäturvatoimenpiteitä käyttäjän suojaamiseksi värinöiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sähkötyökalujen ja 
käyttötyökalujen huolto, käsien lämpiminä pitäminen, työvaiheiden organisaatio. 
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 VAROITUS! Lue kaikki, myös oheistetussa esitteessä 
annetut turvallisuusmääräykset ja käyttöohjeet. 
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa 
johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

 KULMAHIOMAKONEEN 
TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET 

Yhteiset turvallisuusmääräykset hiontaa, 
hiekkapaperihiontaa, teräsharjojen käyttöä ja 
katkaisuhiontaa varten
a) Tätä sähkötyökalua saa käyttää hiomakoneena, 
hiekkapaperihiomakoneena, teräsharjana ja 
katkaisuhiomakoneena. Noudata kaikkia 
turvallisuusmääräyksiä, ohjeita, kuvauksia ja tietoja, 
jotka saat sähkötyökalun mukana. Jos et noudata 
seuraavia ohjeita, niin tästä saattaa aiheutua sähköisku, 
tulipalo ja/tai vaikeita vammoja.
b) Tämä sähkötyökalu ei sovellu kiillottamiseen. Sellainen 
käyttö, jota varten sähkötyökalua ei ole tehty, saattaa 
aiheuttaa vaaratilanteita ja vammoja.
c) Älä käytä mitään lisälaitteita, joita ei valmis taja ole 
tarkoittanut tai suositellut nimen omaan tälle 
sähkötyökalulle. Vain se, että pystyt kiinnittämään laitetta 
sähkötyökaluusi ei takaa sen turvallista käyttöä.
d) Vaihtotyökalun sallitun kierrosluvun tulee olla 
vähintään yhtä suuri, kuin sähkötyöka lussa mainittu 
suurin kierrosluku. Lisätarvike, joka pyörii sallittua 
suuremmalla nopeudella, saattaa murtua ja sinkoutua 
ympäristöön.
e) Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee 
vastata sähkötyökalun mittatietoja. Vää rin mitoitettuja 
vaihtotyökaluja ei voida suojata tai hallita riittävästi.
f) Hiomalaikkojen, laippojen, hiomalautasten ja muitten 
tarvikkeiden tulee sopia tarkasti säh kötyökalusi 
hiomakaraan. Vaihtotyökalut, jotka eivät sovi tarkkaan 
sähkötyökalun hiomakaraan pyö rivät epätasaisesti, tärisevät 
voimakkaasti ja saatta vat johtaa työkalun hallinnan 
menettämiseen.
g) Älä käytä vaurioituneita vaihtotyökaluja. Tar kista 
ennen jokaista käyttöä, ettei vaihtotyö kalussa, kuten 
hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkemia, 
hiomalautasessa halkeamia tai voimakasta kulumista, 
teräs harjassa irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos 
sähkötyökalu tai vaihtotyökalu putoaa, tulee tarkistaa, 
että se on kunnossa tai sitten käyttää ehjää 
vaihtotyökalua. Kun olet tarkis tanut ja asentanut 
vaihtotyökalun, pidä itsesi ja lähistöllä olevat henkilöt 
loitolla pyörivän vaihtotyökalun tasosta ja anna 
sähkötyöka lun käydä minuutti täydellä kierrosluvulla. 
Vaurioituneet vaihtotyökalut menevät yleensä rikki tässä 
ajassa.
h) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä käytöstä 
riippuen kokokasvonaamiota, silmäsuojusta tai 
suojalaseja. Jos mahdol lista, käytä pölynaamaria, 
kuulonsuojainta, suojakäsineitä tai erikoissuojavaatetta, 
joka suojaa sinut pieniltä hioma- ja materiaali hiukkasilta. 
Silmät tulee suojata lenteleviltä vie railta esineiltä, jotka 
saattavat syntyä erilaisessa käytössä. Pöly- tai 
hengityssuojanaamareiden täytyy suodattaa pois työstössä 
syntyvä pöly. Jos olet pit kään alttiina voimakkaalle melulle, 
saattaa se vaikut taa heikentävästi kuuloon.
i) Varmista, että muut henkilöt pysyvät turvalli sella 
etäisyydellä työalueeltasi. Jokaisella, joka tulee 
työalueelle, tulee olla henkilökoh taiset suojavarusteet. 
Työkappaleen tai murtu neen vaihtotyökalun osia saattavat 
sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa ihmisiä myös 
varsinaisen työalueen ulkopuolella.
j) Tartu sähkötyökaluun ainoastaan eristetyistä pinnoista, 
tehdessäsi työtä, jossa saattaisit osua piilossa olevaan 
sähköjohtoon tai sahan omaan sähköjohtoon. Kosketus 

jännitteiseen johtoon saattaa myös sähkötyökalun metalliosat 
jän nitteisiksi ja johtaa sähköiskuun.
k) Pidä verkkojohto poissa pyörivistä vaihtotyö kaluista. 
Jos menetät sähkötyökalun hallinnan, saattaa verkkojohto 
tulla katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetää kätesi tai käsivartesi 
kiinni pyörivään vaihto työkaluun.
l) Älä aseta sähkötyökalua pois, ennen kuin 
vaihtotyökalu on pysähtynyt kokonaan. Pyö rivä 
vaihtotyökalu saattaa koskettaa lepopintaa ja voit menettää 
sähkötyökalusi hallinnan.
m) Älä koskaan pidä sähkötyökalua käynnissä sitä 
kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen koske tuksen 
seurauksena tarttua kiinni pyörivään vaihto työkaluun, joka 
saattaa porautua kehoosi.
n) Puhdista sähkötyökalusi tuuletusaukot sään nöllisesti.  
Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun koteloon, ja voimakas 
metallipölyn kasautuma voi synnyttää sähköisiä 
vaaratilanteita.
o) Älä käytä sähkötyökalua palavien aineiden lähellä. 
Kipinät voivat sytyttää näitä aineita.
p) Älä käytä vaihtotyökaluja, jotka tarvitsevat 
nestemäistä jäähdytysainetta. Veden tai mui den 
nestemäisten jäähdytysaineiden käyttö saattaa johtaa 
sähköiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet
Takaisku on äkillinen reaktio, joka syntyy pyörivän 
vaihtotyökalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai 
teräsharjan tarttuessa kiinni tai jäädessä puristuk seen. 
Tarttuminen tai puristukseen joutuminen joh taa pyörivän 
vaihtotyökalun äkilliseen pysähdykseen. Tällöin hallitsematon 
sähkötyökalu sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotyökalun 
kierto suunnasta vastakkaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen 
työkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on 
uponnut työkappaleeseen, juuttua kiinni aiheut taen 
hiomalaikan ponnahduksen ulos työkappa leesta tai aiheuttaa 
takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin käyttävää henkilöä 
vasten tai poispäin hänestä, riippuen laikan kiertosuunnasta 
tarttuma kohdassa. Tällöin hiomalaikka voi myös murtua.
Takaisku johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai käytöstä 
väärään tarkoitukseen. Se voidaan estää sopivin varotoimin, 
joita selostetaan seuraavassa.
a) Pitele sähkötyökalua tukevasti ja saata kehosi ja 
käsivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan 
takaiskuvoimiin. Käytä aina lisä kahvaa, jos sinulla on 
sellainen, jotta pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla 
hallitsemaan takaiskuvoimia tai vastamomentteja 
työkalun ryntökäynnissä. Käyttävä henkilö pystyy 
hallitse maan takaisku ja vastamomenttivoimat noudatta malla 
sopivia suojatoimenpiteitä.
b) Älä koskaan tuo kättäsi lähelle pyörivää vaih-
totyökalua. Vaihtotyökalu saattaa takaiskun sattu essa liikkua 
kätesi yli.
c) Vältä pitämästä kehoasi alueella, johon säh kötyökalu 
liikkuu takaiskun sattuessa. Takaisku pakottaa 
sähkötyökalun vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan 
liikkeeseen nähden tarttumis kohdassa.
d) Työskentele erityisen varovasti kulmien, terä vien 
reunojen jne. alueella, estä vaihtotyöka lua 
ponnahtamasta takaisin työkappaleesta ja juuttumasta 
kiinni. Pyörivällä vaihtotyökalulla on taipumus juuttua kiinni 
kulmissa, terävissä reu noissa tai saadessaan kimmokkeen. 
Tämä johtaa hallinnan pettämiseen tai takaiskuun.
e) Älä käytä ketjuteriä tai hammastettuja sahan teriä. 
Tällaiset vaihtotyökalut aiheuttavat usein takaiskun tai 
sähkötyökalun hallinnan menettämisen.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja kat kaisuhiontaan
a) Käytä yksinomaan sähkötyökalullesi sallit tuja 
hiomatyökaluja ja näitä hiomatyökaluja varten 
tarkoitettuja suojuksia. Hiomatyökaluja, jotka eivät ole 
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tarkoitettuja sähkötyökalun kanssa käytettäviksi ei voida 
suojata riittävästi ja ne ovat tur vattomia.
b) Käytä aina suojusta, joka on tarkoitettu käy tettävälle 
hiomatyökalulle. Suojuksen täytyy olla tukevasti kiinni 
sähkötyökalussa ja niin asennettu, että suurin 
mahdollinen turvalli suus saavutetaan. Hiomatyökalun 
tulee siis olla mahdollisimman vähän avoin käyttäjää 
kohti. Suojuksen tulee suojata käyttävää henkilöä 
murtokappaleilta ja tahattomalta hiomatyökalun kos-
kettamiselta.
c) Hiomatyökaluja saa käyttää ainoastaan sii hen 
käyttöön mihin niitä suositellaan. Esim.: Älä koskaan hio 
hiomalaikan sivupintaa käyttäen. Hiomalaikat on tarkoitettu 
hiontaan laikan ulkoke hällä. Sivuttain kohdistuva voima 
saattaa murtaa hio malaikan.
d) Käytä aina virheetöntä, oikean kokoista ja muotoista 
kiinnityslaippaa valitsemallesi hio malaikalle. Sopivat 
laipat tukevat hiomalaikkaa ja vähentävät näin hiomalaikan 
murtumisriskiä. Katkai sulaikkojen laipat saattavat poiketa 
muitten hioma laikkojen laipoista.
e) Älä käytä isompiin sähkötyökaluihin kuulu neita 
kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien sähkötyökalujen 
hiomalaikat eivät sovellu pienem pien sähkötyökalujen 
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Muita katkaisuhiontaan liittyviä eri tyisvaro-ohjeita
a) Vältä katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta 
syöttöpainetta. Älä tee liian syviä leik kauksia. 
Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen 
alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan 
murtumisen mahdollisuutta.
b) Vältä aluetta pyörivän katkaisulaikan edessä ja takana. 
Jos katkaisulaikka liikkuu työkappa leessa sinusta poispäin, 
saattaa sähkötyökalu takaiskun sattuessa singota suoraan 
sinua kohti pyörivällä laikalla.
c) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytät 
työn, tulee sinun pysäyttää sähkö työkalu ja pitää se 
rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka on pysähtynyt. 
Älä koskaan koeta poistaa vielä pyörivää katkaisulaikkaa 
leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa takais kun. Määrittele 
ja poista puristukseen joutumisen syy.
d) Älä käynnistä sähkötyökalua uudelleen, jos laikka on 
kiinni työkappaleessa. Anna katkai sulaikan ensin 
saavuttaa täysi kierroslu kunsa, ennen kuin varovasta 
jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua 
kiinni, ponnahtaa ulos työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.
e) Tue litteät tai isot työkappaleet, katkaisulai kan 
puristuksen aiheuttaman takaiskuvaaran 
minimoimiseksi. Suuret työkappaleet voivat tai pua oman 
painonsa takia. Työkappaletta tulee tukea molemmilta 
puolilta, sekä katkaisuleikkauksen vie restä, että reunoista.
f) Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa seiniin 
tai muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et pysty 
näkemään. Uppoava katkai sulaikka saattaa aiheuttaa 
takaiskun osuessaan kaasu- tai vesiputkiin, sähköjohtoihin tai 
muihin koh teisiin.

Erityiset varo-ohjeet hiekkapaperihi ontaan
a) Älä käytä ylisuuria hiomapyöröjä, vaan nou data 
valmistajan ohjeita hiomapyöröjen koosta. Hiomapyöröt 
jotka ulottuvat hiomalautasen ulkopuolelle, saattavat 
aiheuttaa loukkaantumista tai johtaa kiinnijuuttumiseen, 
hiomapyörön repeytymi seen tai takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet työskentelyyn teräsharjan kanssa
a) Ota huomioon, että teräsharjasta irtoaa lan koja myös 
normaalikäytössä. Älä ylikuormita lankoja käyttämällä 
liian suurta painetta työ kappaletta vasten. Irti sinkoutuvat 
langan kappa leet voivat helposti tunkeutua ohuen vaatteen 
tai ihon läpi.
b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmis taa, ettei 
suojus ja teräsharja voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja 

kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen ja 
keskipakovoiman joh dosta.

Täydentäviä turvallisuusmääräyksiä ja työskentelyohjeita
Metallien hionnassa syntyy kipinöintiä. Tarkista, ettei 
kenellekään aiheuteta vaaraa. Tulipalovaaran takia ei 
lähistöllä saa olla mitään palavia aineita (kipinäetäisyydellä). 
Pölynpoistoa ei käytetä.
Vältä sinkoilevien kipinöiden ja hiomapölyn osumista kehoosi.
Älä tartu käynnistetyn laitteen työskentelyalueelle.
Pysäytä laite välittömästi jos siinä esiintyy huomattavaa 
värähtelyä tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian 
aiheuttajan määrittelemiseksi. 
Äärimmäisen vaikeissa käyttöolosuhteissa (esim. 
kiillotettaessa metalleja tukilautasella ja vulkaanikuitu-
hiomalaikoilla) saattaa kulmahiomalaitteen sisäpuolelle kertyä 
runsaasti likaa (metallikertymiä). Tällaisissa 
käyttöolosuhteissa on turvallisuussyistä ehdottomasti tarpeen 
kytkeä laitteen eteen vuotovirtavaroke (FI-katkaisin). Kun 
vuotovirtakatkaisin on lauennut, tulee kone lähettää 
huollettavaksi.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen käydessä.

VERKKOLIITÄNTÄ

Yhdistä ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka 
verkkojännite on sama kuin tyyppikilvessä ilmoitettu. Myös 
liittäminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, 
sillä rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II. 
Ulkokäytössä olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimillä (FI, RCD PRCD) sähkölaitteistosi 
asennusmääräyksen mukaisesti. Muista tarkistaa, että laite 
liitetään ulkokäytössä ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta 
sähköasentajasi kanssa.
Varmista, että kone on sammutettu ennen kytkemistä 
sähköverkkoon.
Älä päästä metalliesineitä tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
Kytkentätapahtumat aikaansaavat lyhytaikaisia jännitteen 
alenemisia. Huonoissa verkko-olosuhteissa saattaa tämä 
vaikuttaa haitallisesti muihin laitteisiin. Verkkoimpedanssin 
ollessa alle 0,2 Ohm ei häiriöitä ole odotettavissa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Kulmahiomakonetta voidaan käyttää monien 
materiaalien,kuten esim. metallin tai kiven, 
katkaisuleikkaukseen jakarkeaan hiontaan, sekä hiontaan 
muovihiomalautastakäyttäen ja työskentelyyn 
teräslankaharjan kanssa.Epäselvissä tapauksissa noudata 
lisävarusteiden valmistajienantamia ohjeita.
Käytä katkaisuleikkauksessa lisävarusteohjelmaan kuuluvaa 
suljettua suojakupua.
Epäselvissä tapauksissa noudata lisävarusteiden 
valmistajienantamia ohjeita.
Konetta saa käyttää ainoastaan kuivatyöskentelyyn.

TYÖSKENTELYOHJEITA

Varmista sellaisissa työkaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittää 
kierteisreikäinen laikka, että laikan kierre on riittävän pitkä 
sopimaan karan pituuteen.
Käytä ja säilytä katkaisu-ja  hiomalaikat aina valmistajan 
ohjeiden mukaan.
Rouhehionta- ja katkaisutyössä on aina käytettävä laikan 
suojakupua.  
Kivenkatkaisussa on käytettävä ohjauskelkkaa.
Taivutetut hiomalaikat täytyy asentaa niin, että niiden 
hiomapinta ulottuu vähintään 2 mm suojakuvun reunatason 
ulkopuolelle.  
Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen 
käyttöönottoa.
Käytä aina lisäkädensijaa.

SUOMI
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Työstettävä kappale on kiinnitettävä, ellei se omapainonsa 
vuoksi pysy paikallaan. Älä koskaan vie työkappaletta 
kädelläsi hiomalaikkaa vasten. 

UUDELLEENKÄYNNISTYSSUOJA

Koneet, joissa on paikalleen lukittava kytkin, on varustettu 
uudelleenkäynnistyssuojalla. Sillä estetään koneen 
uudelleenkäynnistyminen virtakatkon jälkeen. Työtä 
jatkettaessa tulee kone ensin sammuttaa ja sitten käynnistää 
uudelleen. 

KÄYNNISTYSVIRRANRAJOITUS + PEHMEÄKÄYNNISTYKSEN 

Koneen käynnistysvirta on monta kertaa suurempi kuin 
käyntivirta. Käynnistysvirranrajoitin suojaa käynnistysvirtaa 
ettei 16 A hidassulake laukea.
Elektronisen pehmeäkäynnistyksen vuoksi kone kiihtyy 
jatkuvasti kunnes ennalta valittu nopeus on saavutettu 

HUOLTO

Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.
Jos sähkötyökalun verkkoliitäntäjohto on vahingoittunut, se 
täytyy korvata erityisvalmisteisella verkkoliitäntäjohdolla, joka 
on saatavana teknisen asiakaspalvelun kautta.
Käytä vain Milwaukee:n lisälaitteita ja varaosia. Käytä 
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden 
palveluja muiden kuin käyttöohjeessa kuvattujen osien 
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).
Tarpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron 
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, 
että kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia 
sitä koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 
2006/42/EY määräyksiä sekä seuraavia harmonisoituja 
standardisoivia asiakirjoja:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seinäkoskettimesta ennen 
koneeseen tehtäviä toimempiteitä.

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Käytä laitteella työskennellessäsi aina 
suojalaseja.

Käytä suojakäsineitä! 

Älä käytä väkivoimaa.

Vain hiontatöihin.

Vain katkaisutöihin.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, 
saatavana lisätervikkeena.

Sähkölaitteita ei saa hävittää yhdessä 
kotitalousjätteiden kanssa.
Sähkö- ja elektroniset laitteet tulee kerätä 
erikseen ja toimittaa kierrätysliikkeeseen 
ympäristöystävällistä hävittämistä varten.
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan 
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierrätyspisteistä 
ja keräyspaikoista.

Suojaluokan II sähkötyökalu.
Sähkötyökalu. jonka sähköiskunsuojaus ei ole 
riippuvainen ainoastaan peruseristyksestä, vaan 
myös siitä, että käytetään lisäturvatoimia, kuten 
kaksinkertaista eristystä tai vahvistettua 
eristystä.
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittämiseen 
tarvittavia varusteita.

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote on 
pätevien ohjesääntöjen mukainen.

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki

SUOMI
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¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι� AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
ΓΩ�Ι�� £ ¤¢ Χ £ AGV 24-230 GE
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

�¾À½αÃÄº»± ºÃÇÐÄ 2400 W 2400 W 2600 W
�¾À½αÃÄº»ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=�°´ºÃÄÀÄ ½°´ºÃÄ¸ ·º¯½¸ÄÃÀÄ ·²Ã»Àυ ¼¸º¯¾Ã¸Ä 
d=·º¯½¸ÄÃÀÄ Àπ±Ä

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=�°´ºÃÄÀÄ π¯ÇÀÄ ÄÃÀÇÀÐ ¼¸²α¾Ã¸Ä 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b= ¯ÇÀÄ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä ¸¼¯ÇºÃÄÀÄ / ½°´ºÃÄÀÄ 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=�°´ºÃÄÀÄ ·º¯½¸ÄÃÀÄ ·²Ã»Àυ ¼¸²α¾Ã¸Ä 230 mm 230 mm 230 mm

D=�°´ºÃÄÀÄ ·º¯½¸ÄÃÀÄ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃαÄ 100 mm 100 mm 100 mm

£π¸²ÃÉ½α αÄÃ¯»ÄÀυ M14 M14 M14
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ/·À¾±Ã¸É¾
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 60 745.
Η ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!
¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ 
ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 60745.
¤ÃÏÇºÃ½α πÃÀ¼¸²α¾Ã¸Ä:
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h,SG
 6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

�¾αÃφ¯¼¸ºα K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

�¸²α¾Ã¸ ½¸ ´υα¼ÏÇαÃÄÀ
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h,DS
 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

�¾αÃφ¯¼¸ºα K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

£¸ ¯¼¼¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ÏπÉÄ π.Ç. ·ºαÇÉÃºÃÄº»± ¼¸²α¾Ã¸ ± ¼¸²α¾Ã¸ ½¸ Ä¸ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ ¯¼¼¸Ä Äº½°Ä 
Äα¼α¾ÄÑÃ¸É¾!

¡¢ EI� ¡ IΗ£Η
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À Ã� αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ¸π²π¸·À ·À¾±Ã¸É¾ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ½¸ ½ºα ÄυπÀπÀº¸½°¾¸ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ EN 60745 ½°¹À·À 
½°ÄÃ¸Ã¸Ä »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �υÄÏ ¸²¾αº ¸π²Ã¸Ä »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα 
½ºα πÃÀÃÉÃº¾± ¸»Ä²½¸Ã¸ Ä¸Ä ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾. 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ¸π²π¸·À ·À¾±Ã¸É¾ α¾ÄºπÃÀÃÉπ¸Ð¸º ÄºÄ »ÐÃº¸Ä ÇÃ±Ã¸ºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �¯¾ Ï½ÉÄ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ¯¼¼¸Ä ÇÃ±Ã¸ºÄ, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ¸φαÃ½À´±Ä ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, ½πÀÃ¸² ¾α υπ¯Ã¿¸º απÏ»¼ºÃ¸ ÄÀυ 
¸πºπ°·Àυ ·À¾±Ã¸É¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿±Ã¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Ä¸¾ ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ´ºα Ä¸ Ãυ¾À¼º»± ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ. 
Γºα ½ºα α»Ãº³± ¸»Ä²½¸Ã¸ Ä¸Ä ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸Ä ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ Àφ¸²¼Àυ¾ ¸π²Ã¸Ä ¾α ¼α½³¯¾À¾Äαº υπÏÈ¸ Àº ÇÃÏ¾Àº, ÃÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ ¸ 
ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ ± ¸²¾αº ½¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ α¼¼¯ ·¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº πÃα´½αÄº»¯. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º 
Ã¸½α¾Äº»¯ Ä¸¾ ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ´ºα Ä¸ Ãυ¾À¼º»± ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ. 
�α¹ÀÃ²·¸Ä¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα αÃφα¼¸²αÄ ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ ¸π²·ÃαÃ¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ÏπÉÄ ´ºα παÃ¯·¸º´½α: 
£υ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ¸φαÃ½À´±Ä, ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ·¸ÃÄ¯ Äα Ç°Ãºα, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ÄÉ¾ ·ºα·º»αÃºÑ¾ 
¸Ã´αÃ²αÄ. 
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 ¡¢ EI� ¡ IΗ£Η! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ ¥πÀ·¸¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ »αº ÄºÄ 
 ·¸´²¸Ä, »αº αυÄ°Ä ÃÄÀ ¸πºÃυ¾απÄÏ½¸¾À φυ¼¼¯·ºÀ. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ 
Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ 
½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸. 

  �ΗΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� ¤¢Ι��Ι  ΓΩ�Ι�£.

�oº¾°Ä πÃo¸º·oπoº¸Äº»°Ä υπo·¸²¿¸ºÄ ´ºα ¼¸²α¾Ã¸ »αº ¼¸²α¾Ã¸ ½¸ 
Ã½υÃº·ÏÇαÃÄo, ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ ÃυÃ½αÄÏ³oυÃÄÃ¸ »αº ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä 
»oπ±
�Àº¾°Ä À·¸´²¸Ä αÃφ¯¼¸ºαÄ ´ºα ÄÃÏÇºÃ½α, ÄÃ²Èº½À ½¸ ´υα¼ÏÇαÃÄÀ, 
¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃ¸Ä »αº απÀ»Àπ± ½¸ ¼¸²α¾Ã¸
α) �υÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À πÃÀÄ ÇÃ±Ã¸ ÉÄ 
ÄÃÀÇÏÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä, ÄÃ²φÄ¸Ä ½¸ ´υα¼ÏÇαÃÄÀ, ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα »αº 
απÀ»ÏπÄ¸Ä ¼¸²α¾Ã¸Ä. ¤¸Ã¸²Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä αÃφ¯¼¸ºαÄ, ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä, ÄºÄ ´Ãαφº»°Ä π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº Äα ·¸·À½°¾α πÀυ ¼¯³αÄ¸ ½α·² 
½¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �¾ ·¸¾ Ä¸Ã±Ã¸Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä πÀυ α»À¼Àυ¹ÀÐ¾ 
υπαÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀÃÏ», πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÑ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾..
´) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº »αº 
·¸¾ πÃÀÄ¯¹¸»α¾ απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ¸º·º»¯ ´º� αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À. �Ï¾À ¸ ·ºαπ²ÃÄÉÃ¸ ÏÄº ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ÃÄ¸Ã¸ÑÃ¸Ä¸ °¾α ¸¿¯ÃÄ¸½α 
ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ ·¸¾ ¸´´υ¯Äαº Ä¸¾ αÃφα¼± ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ.
·)   ½°´ºÃÄÀÄ ¸πºÄÃ¸πÄÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÀυ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ÄÏÃÀ υÈ¸¼ÏÄ ÏÃÀ À 
½°´ºÃÄÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº ¸π¯¾É ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À. �¿αÃÄ±½αÄα πÀυ π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº ½¸ ÄαÇÐÄ¸Äα ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ απÏ 
Ä¸¾ ¸πºÄÃ¸πÄ± ½πÀÃ¸² ¾α »αÄαÃÄÃαφÀÐ¾.
¸) Η ¸¿ÉÄ¸Ãº»± ·º¯½¸ÄÃÀÄ »αº ÄÀ π¯ÇÀÄ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÀυ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃ°π¸º ¾α α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº π¼±ÃÉÄ ÃÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä 
·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ. �Ã´α¼¸²α ½¸ ¸Ãφα¼½°¾¸Ä 
·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α »α¼υφ¹ÀÐ¾ ± ¾α ¸¼¸´Ç¹ÀÐ¾ αÃφα¼ÑÄ.
ÃÄ)  º ·²Ã»Àº »Àπ±Ä, Àº φ¼¯¾Ä·¸Ä, Àº ·²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä ± ¯¼¼α 
¸¿αÃÄ±½αÄα πÃ°π¸º ¾α ÄαºÃº¯·Àυ¾ α»Ãº³ÑÄ ¸π¯¾É ÃÄÀ¾ ¯¿À¾α ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ. �Ã´α¼¸²α πÀυ ·¸¾ ÄαºÃº¯·Àυ¾ α»Ãº³ÑÄ ¸π¯¾É 
ÃÄÀ¾ ¯¿À¾α π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº α¾À½ÀºÏ½ÀÃφα, ÄÃα¾Ä¯·À¾Äαº πÀ¼Ð ºÃÇυÃ¯ »αº 
½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
·) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Çα¼αÃ½°¾α ¸Ã´α¼¸²α. �α ¸¼°´Ç¸Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Äα 
¸Ã´α¼¸²α πÀυ πÃÏ»¸ºÄαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸, π. Ç. ÄÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ 
»Àπ±Ä ´ºα ÃπαÃ²½αÄα »αº ÃÉ´½°Ä, ÄÀυ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ÃÉ´½°Ä, 
φ¹ÀÃ°Ä ± ¿¸φÄ²Ã½αÄα »αº ÄºÄ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃ¸Ä ´ºα Çα¼αÃ¯ ± 
ÃπαÃ½°¾α ÃÐÃ½αÄα. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ± 
»¯πÀºÀ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½À ¸Ã´α¼¸²À π°Ã¸º »¯ÄÉ, ÄÏÄ¸ ¸¼°´¿Ä¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À ½±πÉÄ °Ç¸º υπÀÃÄ¸² »¯πÀºα ³¼¯³¸ ± ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ °¾α 
¯¼¼À, ¯ÈÀ´À ¸Ã´α¼¸²À. �¸Ä¯ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ »αº Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ πÀυ πÃÏ»¸ºÄαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ πÃ°π¸º ¾α 
απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α πÃÏÃÉπα απÏ ÄÀ ¸π²π¸·À 
π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ, »º α»À¼ÀÐ¹ÉÄ ¾� αφ±Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ¾α ¸Ã´αÃÄ¸² °¾α ¼¸πÄÏ υπÏ ÄÀ ½°´ºÃÄÀ αÃº¹½Ï ÃÄÃÀφÑ¾ 
ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À. ¤υÇÏ¾ Çα¼αÃ½°¾α ¸Ã´α¼¸²α Ãπ¯¾¸ ÉÄ ¸π² ÄÀ π¼¸²ÃÄÀ¾ »αÄ¯ 
Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα αυÄÀÐ ÄÀυ ÇÃÏ¾Àυ ·À»º½±Ä.
¸) �α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸ ·º»± ÃαÄ, αÄÀ½º»± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± 
¸¾·υ½αÃ²α. �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸π²Ã¸Ä, α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ 
¸Ã´αÃ²α πÀυ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ½¯Ã»¸Ä, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä 
·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½αÄºÑ¾ ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. �¾ ÇÃ¸ºαÃÄ¸², φÀÃ°ÃÄ¸ »αº 
½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸, ÉÄαÃπ²·¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα ± 
½ºα ¸º·º»± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± πÀ·º¯, πÀυ ¹α ÃαÄ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º απÏ ÄυÇÏ¾ 
¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÉ½αÄ²·ºα ± ¹ÃαÐÃ½αÄα υ¼º»ÀÐ. ¤α ½¯Äºα 
πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀ¾Äαº απÏ ÄυÇÏ¾ αºÉÃÀÐ½¸¾α ÃÉ½αÄ²·ºα πÀυ ½πÀÃ¸² 
·¸½ºÀυÃ´¸¹ÀÐ¾ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ÄÉ¾ ·º¯φÀÃÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾. �º 
α¾απ¾¸υÃÄº»°Ä »αº Àº πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ½¯Ã»¸Ä πÃ°π¸º ¾α φº¼ÄÃ¯ÃÀυ¾ ÄÀ¾ 
α°Ãα »αº ¾α Ãυ´»ÃαÄÀÐ¾ Ä¸ Ã»Ï¾¸ πÀυ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ¸»Ä¸¹¸²Ä¸ ´ºα πÀ¼Ð ÇÃÏ¾À Ã¸ ºÃÇυÃÏ ¹ÏÃυ³À ½πÀÃ¸² ¾α 
απÉ¼°Ã¸Ä¸ Ä¸¾ α»À± ÃαÄ.
ºα) ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº π¯¾ÄÀÄ¸ 
Ã¸ αÃφα¼± απÏÃÄαÃ¸ απÏ ÄÀ¾ ÄÀ½°α πÀυ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸. �¯¹¸ ¯ÄÀ½α 
πÀυ ½πα²¾¸º ÃÄÀ¾ ÄÀ½°α πÀυ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ πÃ°π¸º ¾α φÀÃ¯ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¸¾·υ½αÃ²α. ΘÃαÐÃ½αÄα ÄÀυ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½αÇ²Àυ ± 
ÃπαÃ½°¾É¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½πÀÃ¸² ¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄÀÐ¾ »αº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ α»Ï½¸ »º ¸»ÄÏÄ ÄÀυ ¯½¸ÃÀυ ÄÀ½°α ¸Ã´αÃ²αÄ.
º³) �α πº¯¾¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½Ï¾À απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä 
´º� αυÄÏ ÄÀ Ã»ÀπÏ ½À¾É½°¾¸Ä ¸πºφ¯¾¸º°Ä ÄÀυ, ÏÄα¾ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸ ¸Ã´αÃ²¸Ä 
ÃÄºÄ ÀπÀ²¸Ä υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¾α 
Ãυ¾α¾Ä±Ã¸º ¸¼¸»ÄÃÀφÏÃÀυÄ α´É´ÀÐÄ ± ÄÀ ·º»Ï ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 

»α¼Ñ·ºÀ. Η ¸παφ± ½� °¾α ¸¼¸»ÄÃÀφÏÃÀ α´É´Ï ¹°Ä¸º Äα ½¸Äα¼¼º»¯ Ä½±½αÄα 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¸π²Ã¸Ä υπÏ Ä¯Ã¸ »αº À·¸´¸² °ÄÃº Ã¸ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α.
º´) �α »ÃαÄ¯Ä¸ »αº ¾α À·¸´¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï »α¼Ñ·ºÀ Ã¸ αÃφα¼± 
απÏÃÄαÃ¸ απÏ Äα π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ 
Ç¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï »α¼Ñ·ºÀ ½πÀÃ¸² 
¾α »Àπ¸² ± ¾α π¸Ãºπ¼¸ÇÄ¸² »αº ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ ± ÄÀ ½πÃ¯ÄÃÀ ÃαÄ ¾α ÄÃα³¸ÇÄ¸² 
¸π¯¾É ÃÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À.
º·) �¸¾ απÀ¹°Ã¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÃº¾ ÄÀ ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À 
¸Ã´α¼¸²À π¯È¸º ¸¾Ä¸¼ÑÄ ¾α »º¾¸²Äαº. ¤À π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À 
½πÀÃ¸² ¾α °Ã¹¸º Ã¸ ¸παφ± ½¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα ÃÄ¸¾ ÀπÀ²α α»Àυ½π±ÃαÄ¸ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »º °ÄÃº ¾α Ç¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÏ ÄÀυ.
m) �¸¾ αφ±Ã¸Ä¸ À ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α ¸Ã´¯·¸Äαº ÏÄα¾ ÄÀ 
½¸Äαφ°Ã¸Ä¸. ¤α ÃÀÐÇα ÃαÄ ½πÀÃ¸² ¾α Äυ¼ºÇÄÀÐ¾ ÄυÇα²ÉÄ ÃÄÀ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À »º αυÄÏ ¾α ÄÃυπ±Ã¸º ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ.
º¸) �α »α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ. Η πÄ¸ÃÉÄ± ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα ÄÃα³¯¸º Ã»Ï¾¸ ½°Ãα ÃÄÀ 
π¸Ã²³¼¸½α »αº ¸ ÃυÃÃÑÃ¸υÃ¸ ½¸Äα¼¼º»±Ä Ã»Ï¾¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ·¸½ºÀυÃ´±Ã¸º 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ.
ºÃÄ) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »À¾Ä¯ Ã¸ ¸Ðφ¼¸»Äα 
υ¼º»¯. � Ãπº¾¹¸ÃºÃ½ÏÄ ½πÀÃ¸² ¾α Äα α¾αφ¼°¿¸º.
º·) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸Ã´α¼¸²α πÀυ απαºÄÀÐ¾ ÈÐ¿¸ ½¸ Èυ»Äº»¯ υ´Ã¯. 
Η ÇÃ±Ã¸ ¾¸ÃÀÐ ± ¯¼¼É¾ Èυ»Äº»Ñ¾ υ´ÃÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α.

�¼ÏÄÃ¸½α »αº ÃÇ¸Äº»°Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ 
¤À »¼ÏÄÃ¸½α ¸²¾αº ½ºα απÃÀÃ·Ï»¸Ä¸ α¾Ä²·ÃαÃ¸ ÏÄα¾ ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
¸Ã´α¼¸²À, π. Ç. À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä, À ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä, ¸ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα 
»Ä¼., πÃÀÃ»ÃÀÐÃ¸º »¯πÀυ (Ã»À¾Ä¯È¸º) ± ½π¼À»¯Ã¸º. ¤À Ãφ±¾É½α ± ÄÀ 
½π¼À»¯ÃºÃ½α À·¸´¸² ÃÄ¸¾ απÏÄÀ½¸ ·ºα»Àπ± Ä¸Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ. ΈÄÃº, °¾α ÄυÇÏ¾ ½¸ υπÏ °¼¸´ÇÀ ¸υÃºÃ»Ï½¸¾À ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
α¾Äº·Ã¯ ÃÄÀ Ã¸½¸²À ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ/πÃÏÃ»ÃÀυÃ¸Ä ½¸ ÃφÀ·ÃÏÄ¸Äα »αº 
π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº ½¸ Ãυ¾¸ÇÑÄ αυ¿α¾Ï½¸¾¸ ÄαÇÐÄ¸Äα ½¸ α¾Ä²¹¸Ä¸ απÏ ¸»¸²¾¸ 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 
ΌÄα¾ π. Ç. °¾αÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä Ãφ¸¾ÑÃ¸º ± ½π¼À»¯Ã¸º ½°Ãα ÃÄÀ υπÏ 
»αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï, ÄÏÄ¸ ¸ α»½± ÄÀυ ·²Ã»Àυ πÀυ ³υ¹²·¸Äαº ½°Ãα ÃÄÀ υ¼º»Ï 
½πÀÃ¸² ¾α ÃÄÃ¸³¼ÑÃ¸º »αº α»À¼ÀÐ¹ÉÄ Ï ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ¾α π¸ÄαÇÄ¸² ½¸ ÀÃ½± 
»αº α¾¸¿°¼¸´»Äα απÏ ÄÀ υ¼º»Ï ± ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º »¼ÏÄÃ¸½α. ΌÄα¾ Ãυ½³¸² 
αυÄÏ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä »º¾¸²Äαº ½¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ πÃÀÄ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±/Ä¸ Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα 
± »αº α¾Ä²¹¸Äα, α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸ φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÃÄÀ Ã¸½¸²À 
½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ. £¸ Ä°ÄÀº¸Ä π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ ·¸¾ απÀ»¼¸²¸Äαº α»Ï½¸ »αº ÄÀ 
Ãπ¯Ãº½À ÄÉ¾ ·²Ã»É¾ »Àπ±Ä. 
¤À »¼ÏÄÃ¸½α ¸²¾αº ÄÀ απÀÄ°¼¸Ã½α ¸¾ÏÄ ¸Ãφα¼½°¾Àυ ± ¸¼¼ºπ± Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ½πÀÃ¸² ¾α απÀφ¸υÇ¹¸² ½¸ ¼±È¸ »αÄ¯¼¼¸¼É¾ 
πÃÀ¼¸πÄº»Ñ¾ ½°ÄÃÉ¾, Ãα¾ αυÄ¯ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φÀ¾Äαº παÃα»¯ÄÉ. 
α) �α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¾ÄÀÄ¸ »α¼¯ »αº ¾α πα²Ã¾¸Ä¸ ½¸ 
ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ½Ï¾À ¹°Ã¸ºÄ, ÃÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ¹α ½πÀÃ°Ã¸Ä¸ ¾α 
α¾Äº½¸ÄÉπ²Ã¸Ä¸ ¸πºÄυÇÑÄ °¾α ¸¾·¸ÇÏ½¸¾À »¼ÏÄÃ¸½α. �α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ ¼α³±, α¾ αυÄ± φυÃº»¯ 
υπ¯ÃÇ¸º, ´ºα ¾α ¸¿αÃφα¼²Ã¸Ä¸ °ÄÃº ÄÀ ½°´ºÃÄÀ ·υ¾αÄÏ °¼¸´ÇÀ ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸½φ¯¾ºÃ¸Ä α¾¯ÃÄÃÀφÉ¾ »αº 
α¾Ä²ÃÃÀπÉ¾ ·υ¾¯½¸É¾ (π. Ç. »¼ÏÄ¸Ã½α) »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸. � 
Ç¸ºÃºÃÄ±Ä/¸ Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα ½πÀÃ¸² ¾α α¾Äº½¸ÄÉπ²Ã¸º ½¸ ¸πºÄυÇ²α Äα »¼ÀÄÃ±½αÄα 
»αº ÄºÄ α¾¯ÃÄÃÀφ¸Ä ÃÀπ°Ä.
³) �¸ ³¯·¸Ä¸ πÀÄ° Äα Ç°Ãºα ÃαÄ »À¾Ä¯ ÃÄα π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α π¸Ã¯Ã¸º π¯¾É απÏ ÄÀ 
Ç°Ãº ÃαÄ.
c) �¸¾ πα²Ã¾¸Ä¸ ½¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ¹°Ã¸ºÄ πÃÀÄ ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ¹α »º¾¸¹¸² ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ. �αÄ¯ ÄÀ »¼ÏÄÃ¸½α ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »º¾¸²Äαº α¾¸¿°¼¸´»Äα ½¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ α¾Ä²¹¸Ä¸ πÃÀÄ Ä¸ 
φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ ·²Ã»Àυ ¼¸²α¾Ã¸Ä ÃÄÀ Ã¸½¸²À ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ.
´) �α ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ ½¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± Ã¸ ´É¾²¸Ä, »ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä 
»Ä¼. ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÄÀ ¼¸ºα¾Äº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α ½¸¾ α¾αÄº¾αÇÄ¸² °¿É απÏ ÄÀ 
υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï »αº ¾α ½¸ Ãφ¸¾ÑÃ¸º Ã� αυÄÏ. ¤À π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
¼¸ºα¾Äº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ãφ¸¾Ñ¾¸º ¸Ð»À¼α »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α Ã¸ ´É¾²¸Ä »αº Ã¸ 
»ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä ± ÏÄα¾ ¸»Äº¾¯·¸Äαº. �υÄÏ πÃÀ»α¼¸² »¼ÏÄÃ¸½α ± απÑ¼¸ºα 
ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ.
·) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÃαπÃα·É½°¾¸Ä ± À·À¾ÄÉÄ°Ä πÃºÀ¾Ï¼α½¸Ä. ¤α 
¸Ã´α¼¸²α αυÄ¯ πÃÀ»α¼ÀÐ¾ ÃυÇ¾¯ »¼ÏÄÃ¸½α ± À·¸´ÀÐ¾ Ã¸ απÑ¼¸ºα ÄÀυ 
¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
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Ι·ºα²Ä¸Ã¸Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ ´ºα ¼¸²α¾Ã¸ »αº »Àπ± 
α) �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα πÀυ ¸²¾αº 
»αÄ¯¼¼¸¼α ´ºα ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ »αº ½Ï¾À πÃÀφυ¼α»Ä±Ã¸Ä 
πÀυ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº ´º� αυÄ¯ Äα ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα. �¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα 
πÀυ ·¸¾ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº ´ºα ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
»α¼υφÄÀÐ¾ ¸παÃ»ÑÄ »αº ´º� αυÄÏ ¸²¾αº α¾αÃφα¼±.
³) �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄÀ¾ πÃÀφυ¼α»Ä±Ãα πÀυ πÃÀ³¼°π¸Äαº 
´ºα ÄÀ¾ ÄÐπÀ ÄÀυ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¼¸ºα¾Äº»ÀÐ ÃÑ½αÄÀÄ.   πÃÀφυ¼α»Ä±ÃαÄ 
πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº αÃφα¼ÑÄ ÃÄ¸Ã¸É½°¾ÀÄ ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº 
¾α ¸²¾αº Ãυ¹½ºÃ½°¾ÀÄ »αÄ¯ Ä°ÄÀºÀ ÄÃÏπÀ, ÑÃÄ¸ °ÄÃº ¾α ¸πºÄυ´Ç¯¾¸Äαº 
¸ ½°´ºÃÄ¸ ·υ¾αÄ± αÃφ¯¼¸ºα, ·¸¼α·± ÄÀ Ä½±½α ÄÀυ ¼¸ºα¾Äº»ÀÐ 
¸Ã´α¼¸²Àυ πÀυ ·¸²Ç¾¸º πÃÀÄ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±/Ä¸ Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα ¾α ¸²¾αº ÏÃÀ ÄÀ 
·υ¾αÄÏ πºÀ ½º»ÃÏ. � πÃÀφυ¼α»Ä±ÃαÄ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±/Ä¸ 
Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα απÏ ÄυÇÏ¾ ¹ÃαÐÃ½αÄα »αº α¹°¼¸Ä¸ ¸παφ± ½¸ ÄÀ ¼¸ºα¾Äº»Ï ÃÑ½α.
´) ¤α ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ½Ï¾À ´ºα ÄºÄ 
¸Ã´αÃ²¸Ä πÀυ αυÄ¯ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº. > . Ç.: �¸¾ ¼¸ºα²¾¸Ä¸ πÀÄ° ½¸ Ä¸¾ 
π¼¸υÃº»± ¸πºφ¯¾¸ºα ¸¾ÏÄ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä. �º ·²Ã»Àº »Àπ±Ä πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα 
αφα²Ã¸Ã¸ υ¼º»ÀÐ ½Ï¾À ½¸ Ä¸¾ α»½± ÄÀυÄ. �υÄ¯ Äα ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα ½πÀÃ¸² 
¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ ÏÄα¾ υπÀÃÄÀÐ¾ π²¸Ã¸ απÏ Äα π¼¯´ºα.
·) �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ¯ÈÀ´¸Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä ÃÐÃφº¿¸Ä ½¸ ÄÀ 
ÃÉÃÄÏ ½°´¸¹ÀÄ »αº Ä¸ ÃÉÃÄ± ½ÀÃφ±, α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä 
πÀυ ¸πº¼°¿αÄ¸. �º »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä ÃÄ¸Ã²·Àυ¾ ÄÀ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº 
½¸ºÑ¾Àυ¾ °ÄÃº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÀυ ÃπαÃ²½αÄÏÄ ÄÉ¾. �º φ¼¯¾Ä·¸Ä ´ºα ·²Ã»ÀυÄ 
»Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾ απÏ ÄºÄ φ¼¯¾Ä·¸Ä ´ºα ¯¼¼ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ 
¼¸²α¾Ã¸Ä.
¸) �α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä απÏ 
½¸´α¼ÐÄ¸Ãα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α. �²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα 
¼¸ºα¾Äº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼Àº ´ºα ÄÀυÄ υÈ¸¼ÏÄ¸ÃÀυÄ αÃº¹½ÀÐÄ 
ÃÄÃÀφÑ¾ ÄÉ¾ ½º»ÃÏÄ¸ÃÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ »αº ´º� αυÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãπ¯ÃÀυ¾.

£υ½π¼¸ÃÉ½αÄº»°Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ ´ºα ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä 
α) �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÉ¾ ·²Ã»É¾ »Àπ±Ä »αº/± Ä¸¾ 
¯Ã»¸Ã¸ πÀ¼Ð υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä. �α ½¸ ·º¸¿¯´¸Ä¸ ÄÀ½°Ä υπ¸Ã³À¼º»ÀÐ 
³¯¹ÀυÄ. Η υπ¸Ã³À¼º»± ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÀυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä αυ¿¯¾¸º Ä¸ ½¸Çα¾º»± 
παÃα½ÏÃφÉÃ± ÄÀυ »αº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÃÄÃ°³¼ÉÃ¸Ä »º °ÄÃº »αº ÄºÄ πº¹α¾ÏÄ¸Ä¸Ä 
»¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ ± ÃπαÃ²½αÄÀÄ ÄÀυ ¼¸ºα¾Äº»ÀÐ ÃÑ½αÄÀÄ.
³) �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ½πÃÀÃÄ¯ »αº π²ÃÉ απÏ ÄÀ¾ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ·²Ã»À »Àπ±Ä. ΌÄα¾ ÃπÃÑÇ¾¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä ½°Ãα 
ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ ÄÏÄ¸, Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ, ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½¸ ÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ·²Ã»À ½πÀÃ¸² ¾α 
¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄ¸² »αÄ¸υ¹¸²α¾ ¸π¯¾É ÃαÄ.
´) ΌÄα¾ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ½π¼À»¯Ã¸º ± ÏÄα¾ ·ºα»ÏπÄ¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α 
ÃαÄ πÃ°π¸º ¾α ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº 
α»À¼ÀÐ¹ÉÄ ¾α ÄÀ »ÃαÄ¯Ä¸ ±Ã¸½α ½°ÇÃº À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸º 
¸¾Ä¸¼ÑÄ ¾α »º¾¸²Äαº. �¸¾ πÃÀÃπα¹±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α ³´¯¼¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À 
»Àπ±Ä απÏ ÄÀ υ¼º»Ï ÏÄα¾ αυÄÏÄ »º¾¸²Äαº α»Ï½¸, ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ υπ¯ÃÇ¸º 
»²¾·υ¾ÀÄ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ. �¿α»Ãº³ÑÃÄ¸ »º ¸¿Àυ·¸Ä¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÀυ 
½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ.
·) �¸ ¹°Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¼º Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÏÃÀ À ·²Ã»ÀÄ 
»Àπ±Ä ³Ã²Ã»¸Äαº α»Ï½¸ ½°Ãα ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ. �φ±ÃÄ¸ ÄÀ 
·²Ã»À »Àπ±Ä ¾α απÀ»Ä±Ã¸º ÄÀ ½°´ºÃÄÀ αÃº¹½Ï ÃÄÃÀφÑ¾ πÃº¾ 
Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ Ä¸¾ »Àπ±. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ À ·²Ã»ÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãφ¸¾ÑÃ¸º, ¾α π¸ÄαÇÄ¸² ½¸ ÀÃ½± °¿É απÏ ÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï ± ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º »¼ÏÄÃ¸½α.
¸) ¡¼¯»¸Ä, ± ¯¼¼α ½¸´¯¼α υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯Çºα, πÃ°π¸º ¾α 
υπÀÃÄ¸Ã²·À¾Äαº ´ºα ¾α ¸¼αÄÄÉ¹¸² À »²¾·υ¾ÀÄ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ απÏ °¾α¾ 
ÄυÇÏ¾ ½π¼À»αÃºÃ½°¾À ·²Ã»À »Àπ±Ä. �¸´¯¼α υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯Çºα 
½πÀÃ¸² ¾α ¼υ´²ÃÀυ¾ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ²·ºÀ ÄÀυÄ ÄÀ ³¯ÃÀÄ. ¤À υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α 
Ä¸½¯ÇºÀ πÃ°π¸º ¾α υπÀÃÄ¸ÃºÇÄ¸² »αº ÃÄºÄ ·υÀ π¼¸υÃ°Ä ÄÀυ, »αº »À¾Ä¯ ÃÄ¸¾ 
ÄÀ½± »Àπ±Ä »αº ÃÄ¸¾ α»½± ÄÀυ.
ÃÄ) �α ¸²ÃÄ¸ º·ºα²Ä¸Ãα πÃÀÃ¸»Äº»À²/πÃÀÃ¸»Äº»°Ä ÏÄα¾ ·º¸¿¯´¸Ä¸ 
«»Àπ°Ä ³υ¹²Ã½αÄÀÄ» Ã¸ ÄÀ²ÇÀυÄ ± ¯¼¼ÀυÄ ½¸ ¸πÀπÄ¸ÐÃº½ÀυÄ ÄÀ½¸²Ä. 
� ³υ¹º·Ï½¸¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α »ÏÈ¸º ÃÉ¼±¾¸Ä φÉÄα¸Ã²Àυ 
(´»α·ºÀÐ) ± ¾¸ÃÀÐ, ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ´Ãα½½°Ä ± α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ »¼ÏÄÃ¸½α.

Ι·ºα²Ä¸Ã¸Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ¼¸²α¾Ã¸Ä ½¸ 
Ã½υÃº·ÏÇαÃÄÀ 
α) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ υπ¸Ã½¸´°¹¸ Ã½υÃº·Ïφυ¼¼α α¼¼¯ Ä¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ 
ÃυÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ´ºα ÄÀ ½°´¸¹ÀÄ ÄÉ¾ Ã½υÃº·Ïφυ¼¼É¾. 
£½υÃº·Ïφυ¼¼α πÀυ πÃÀ¸¿°ÇÀυ¾ απÏ ÄÀ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ, ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ ½π¼À»¯ÃºÃ½α, ¾α 
ÃÇºÃÄÀÐ¾ ± ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ »¼ÏÄÃ¸½α.

Ι·ºα²Ä¸Ã¸Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ 
ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃ¸Ä 
α) �α ¼α½³¯¾¸Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ υπÏÈ¸ ÃαÄ ÏÄº Àº ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃ¸Ä Ç¯¾Àυ¾ 
ÃÐÃ½αÄα »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä »α¾À¾º»±Ä ÄÀυÄ ÇÃ±Ã¸Ä. �α ½¸¾ 
αÃ»¸²Ä¸ υπ¸Ã³À¼º»± π²¸Ã¸ ´ºα ¾α ½¸¾ ¸πº³αÃÐ¾À¾Äαº υπ¸Ã³À¼º»¯ Äα 
ÃÐÃ½αÄα. ¤υÇÏ¾ ¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α Ä¸½¯Çºα ÃυÃ½¯ÄÉ¾ ½πÀÃ¸² ¾α 
·ºαÄÃυπ±ÃÀυ¾ ÏÇº ½Ï¾À ¼¸πÄ¯ ÃÀÐÇα α¼¼¯ »αº/± ÄÀ ·°Ã½α ÃαÄ.
³) ΌÄα¾ πÃÀÄ¸²¾¸Äαº ¸ ÇÃ±Ã¸ πÃÀφυ¼α»Ä±Ãα πÃ°π¸º ¾α φÃÀ¾Ä²Ã¸Ä¸, 
Äα ÃÐÃ½αÄα Ä¸Ä ³ÀÐÃÄÃαÄ ¾α ½¸¾ ¸´´²·Àυ¾ ÄÀ¾ πÃÀφυ¼α»Ä±Ãα. Η 
·º¯½¸ÄÃÀÄ ÄÉ¾ ·ºÃ»À¸º·Ñ¾ »αº ÄÉ¾ πÀÄ¸ÃÀ¸º·Ñ¾ ³ÀυÃÄÃÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α 
½¸´α¼ÑÃ¸º ¸¿αºÄ²αÄ Ä¸Ä αÃ»ÀÐ½¸¾¸Ä π²¸Ã¸Ä »αº Ä¸Ä α¾¯πÄυ¿¸Ä 
»¸¾ÄÃÏφυ´É¾ ·υ¾¯½¸É¾.

¡¸ÃαºÄ°ÃÉ À·¸´²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ »αº ÇÃ±Ã¸ÉÄ
�αÄ¯ Ä¸¾ ¼¸²α¾Ã¸/ÄÃÏÇºÃ½α ÄÉ¾ ½¸Ä¯¼¼É¾ ·¸½ºÀυÃ´ÀÐ¾Äαº Ãπº¾¹±Ã¸Ä. 
 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸, ¾α ½¸¾ Ä¸¹¸² Ã¸ »²¾·υ¾À »α¾°¾α ¯ÄÀ½À. �Ï´É ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ 
πυÃ»α´º¯Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº »À¾Ä¯ ¸Ðφ¼¸»Äα υ¼º»¯ (π¸ÃºÀÇ± 
¸»ÄÏ¿¸υÃ¸Ä ÄÉ¾ Ãπº¾¹±ÃÉ¾). �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »α½²α ·º¯Äα¿¸ 
α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä Ã»Ï¾¸Ä.
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ÄºÄ Ãπ²¹¸Ä »αº Ä¸¾ Ã»Ï¾¸ πÀυ π¸Ä¯´À¾Äαº ¾α ÃαÄ ÇÄυπ¯¾¸ 
ÃÄÀ ÃÑ½α. 
�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä ÏÄα¾ 
¸²¾αº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
Θ°ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± α½°ÃÉÄ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ÏÄα¾ παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ 
Ã¸½α¾Äº»À² »Ãα·αÃ½À² ± ·ºαπºÃÄÉ¹ÀÐ¾ ¯¼¼α ¸¼αÄÄÑ½αÄα. �¼°´¿Ä¸ Ä¸ 
½¸Çα¾±, ´ºα ¾α ·ºαπºÃÄÑÃ¸Ä¸ Ä¸¾ αºÄ²α.
£¸ α»Ãα²¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä (π. Ç. ¿¸ÇÏ¾·ÃºÃ½α ½¸Ä¯¼¼É¾ ½¸ ÄÀ¾ 
¸¼αÃÄº»Ï ·²Ã»À »αº ÄÀ¾ ¼¸ºα¾Äº»Ï ·²Ã»À) ½πÀÃ¸² ¾α α¾απÄυÇ¹¸² πÀ¼Ð 
³ÃÀ½º¯ ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀυ ´É¾ºα»ÀÐ ÄÃÀÇÀÐ. £¸ Ä°ÄÀº¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä 
απαºÄ¸²Äαº ´ºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ °¾αÄ ¸πº½¸¼±Ä »α¹αÃºÃ½ÏÄ ÃÄÀ 
¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï (¸¾απÀ¹°Ã¸ºÄ ½¸Ä¯¼¼Àυ) »αº ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ ¸ πÃÀÃÐ¾·¸Ã¸ ¸¾ÏÄ 
·ºα»ÏπÄ¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ãφ¯¼½αÄÀÄ ´¸²ÉÃ¸Ä (GFCI). �¸Ä¯ απÏ ½ºα 
¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ ·ºα»ÏπÄ¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ãφ¯¼½αÄÀÄ ´¸²ÉÃ¸Ä (GFCΙ) 
πÃ°π¸º ¸ ÃυÃ»¸υ± ¾α απÀÃÄα¼¸² ´ºα ¸πºÃ»¸υ±. 
¤α ´Ã°·ºα ± Àº Ã»¼±¹Ã¸Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀ½α»ÃÐ¾À¾Äαº ÏÃÀ ¸ 
½¸Çα¾± ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

£¥���£Η £¤  Η���¤¢Ι�  �Ι�¤¥ 
£υ¾·°¸Ä¸ ½Ï¾À Ã¸ ½À¾ÀφαÃº»Ï ¸¾α¼¼αÃÏ½¸¾À Ã¸Ð½α »αº ½Ï¾À Ã¸ Ä¯Ã¸ 
·º»ÄÐÀυ ÏπÉÄ α¾αφ°Ã¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾. Η 
ÃÐ¾·¸Ã¸ ¸²¾αº ¸π²Ã¸Ä ¸φº»Ä± Ã¸ πÃ²·¸Ä ÇÉÃ²Ä πÃÀÃÄαÃ²α ¸παφ±Ä, ·ºÏÄº 
°Ç¸º πÃÀ³¼¸φ¹¸² ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ »αÄ¸´ÀÃ²αÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ΙΙ.
�º πÃ²·¸Ä ÃÄÀυÄ ¸¿ÉÄ¸Ãº»ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ¸¿Éπ¼ºÃ½°¾¸Ä ½¸ 
½º»ÃÀαυÄÏ½αÄÀυÄ ·ºα»ÏπÄ¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ (FI, RCD, PRCD). �υÄÏ απαºÄ¸² 
À ÃÇ¸Äº»ÏÄ »α¾À¾ºÃ½ÏÄ απÏ Ä¸¾ ¸¼¸»ÄÃº»± ÃαÄ ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸.  ÃÀÃ°¿Ä¸ 
παÃα»α¼Ñ αυÄÏ ÄÀ Ã¸½¸²À »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ½αÄ.
£υ¾·°¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± ÃÄ¸¾ πÃ²·α ½Ï¾À α¾ À ·ºα»ÏπÄ¸Ä ¸²¾αº ÃÄ¸ ¹°Ã¸ 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä.
�Ï´É ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ½πα²¾Àυ¾ 
½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α ÃÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ.
�º ·ºα·º»αÃ²¸Ä ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä πÃÀ»α¼ÀÐ¾ ÃÐ¾ÄÀ½¸Ä πÄÑÃ¸ºÄ Ä¸Ä Ä¯Ã¸Ä. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ·υÃ½¸¾Ñ¾ Ãυ¾¹¸»Ñ¾ ÃÄÀ ·²»ÄυÀ ÄÀυ Ã¸Ð½αÄÀÄ ½πÀÃÀÐ¾ 
¾α ¸½φα¾ºÃÄÀÐ¾ πÃÀ³¼±½αÄα Ã' ¯¼¼¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
¸½π¸·±Ã¸É¾ ·º»ÄÐÀυ »¯ÄÉ απÏ 0,2 Ω ·¸¾ α¾α½°¾¸Äαº »α½²α παÃ¸½³À¼±.

Χ¢Η£Η £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� ´É¾ºα»ÏÄ ÄÃÀÇÏÄ ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ÄÀ »ÏÈº½À »αº 
ÄÀ¿¸ÇÏ¾·ÃºÃ½α πÀ¼¼Ñ¾ υ¼º»Ñ¾, ÏπÉÄ π. Ç. ½°Äα¼¼À ± π°ÄÃα, 
»α¹ÑÄ¸π²Ã¸Ä ´ºα Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ ½¸ Ãυ¾¹¸Äº»Ï ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº ´ºα 
¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸³ÀÐÃÄÃα απÏ αÄÃα¼ÏÃυÃ½α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α½φº³À¼ºÑ¾ 
πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÄºÄυπÀ·¸²¿¸ºÄ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÉ¾ πÃÏÃ¹¸ÄÉ¾ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
Γºα ¸Ã´αÃ²¸Ä »Àπ±Ä ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »¼¸ºÃÄÏ πÃÀφυ¼α»Ä±Ãα απÏ ÄÀ 
πÃÏ´Ãα½½α πÃÏÃ¹¸ÄÉ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α½φº³À¼ºÑ¾ πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÄºÄυπÀ·¸²¿¸ºÄ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± 
ÄÉ¾ πÃÏÃ¹¸ÄÉ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
Η ¸¼¸»ÄÃº»± ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½Ï¾À ´ºα ¸π¸¿¸Ã´αÃ²α ÇÉÃ²Ä ¾¸ÃÏ.

¥¡ ��Ι��Ι£ �¢Γ�£Ι�£
Γºα ¸Ã´α¼¸²α ÃÄα ÀπÀ²α πÃÀÃαÃ½Ï·¸Äαº ÄÃÀÇÏÄ ½¸ Ãπ¸ºÃÉÄ± Àπ±, 
³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ Ãπ¸²ÃÉ½α ÃÄÀ¾ ÄÃÀÇÏ °Ç¸º αÃ»¸ÄÏ ½±»ÀÄ ÑÃÄ¸ ¾α 
α¾ÄαπÀ»Ã²¾¸Äαº ÃÄÀ ½±»ÀÄ ÄÀυ ¯¿À¾α.

ÅËËÇNÉÊÁ
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ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »αº φυ¼¯´¸Ä¸ ÄÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä »αº ¼¸²α¾Ã¸Ä π¯¾ÄÀÄ¸ 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±.
�αÄ¯ ÄÀ ¿¸ÇÏ¾·ÃºÃ½α »αº ÄÀ »ÏÈº½À ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ½¸ ÄÀ »¯¼υ½½α 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
Γºα ÄÀ »ÏÈº½À π°ÄÃαÄ ¸²¾αº υπÀÇÃ¸ÉÄº»± ¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ π°¼½αÄÀÄ 
À·±´¸Ã¸Ä.
�α½πÐ¼Àº ·²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸ÄÀÐ¾Äαº ÃÄ¸¾ ÃυÃ»¸υ± ½¸ 
Ä°ÄÀºÀ ÄÃÏπÀ ÑÃÄ¸ ¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼¸²α¾Ã¸Ä ¾α απ°Ç¸º ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 2 mm 
απÏ ÄÀ ¸π²π¸·À ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »α¼Ð½½αÄÀÄ.
¤À φ¼α¾Ä·ÉÄÏ πα¿º½¯·º πÃ°π¸º ¾α °Ç¸º ÃφºÇÄ¸² πÃº¾ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ Ç¸ºÃÀ¼α³±.
¤À πÃÀÄ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº πÃ°π¸º ¾α ÃφºÇÄ¸² »α¼¯, ÏÄα¾ ·¸¾ ½πÀÃ¸² 
¾α »ÃαÄ¸¹¸² ½¸ ÄÀ ²·ºÀ ÄÀυ ÄÀ ³¯ÃÀÄ. �¸¾ »ÃαÄ¯Ä¸ πÀÄ° ÄÀ 
¸π¸¿¸Ã´α·Ï½¸¾À »À½½¯Äº ½¸ ÄÀ Ç°Ãº ¸¾¯¾Äºα ÃÄÀ ·²Ã»À.

¡¢ £¤�£Ι� �¡�����Ι�Η£Η£
�¸Çα¾°Ä ½¸ αÃφα¼º·Ï½¸¾À ·ºα»ÏπÄ¸ ¸²¾αº ¸¿Àπ¼ºÃ½°¾¸Ä ½¸ ½ºα πÃÀÃÄαÃ²α 
°¾α¾Äº ¸πα¾¸»»²¾¸Ã¸Ä. �υÄ± απÀÄÃ°π¸º Ä¸¾ ¸πα¾¸»»²¾¸Ã¸ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä 
½¸Ä¯ απÏ ½ºα πÄÑÃ¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ Ã¸Ð½αÄÀÄ. £¸ ¾°α °¾αÃ¿¸ Ä¸Ä 
¸Ã´αÃ²αÄ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± »αº ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ. 

¡�¢Ι ¢Ι£� £ ¢�¥��¤ £ ���Ι�Η£Η£ + �����  ���¢�Η
¤À Ã¸Ð½α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä α¾°ÃÇ¸Äαº Ã¸ °¾α πÀ¼¼απ¼¯ÃºÀ ÄÀυ 
À¾À½αÃÄº»ÀÐ Ã¸Ð½αÄÀÄ. �°ÃÉ ÄÀυ π¸ÃºÀÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ Ã¸Ð½αÄÀÄ ¸»»²¾¸Ã¸Ä 
½¸ºÑ¾¸Äαº ÄÀ Ã¸Ð½α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÏÃÀ πÀ¼Ð, ÑÃÄ¸ ½²α αÃφ¯¼¸ºα (16 A 
α·Ãα¾°Ä) ¾α ½¸¾ α¾ÄαπÀ»Ã²¾¸Äαº.
¤À ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ï ÃÐÃÄ¸½α αυ¿¯¾¸º À½α¼¯ ÄÀ¾ αÃº¹½Ï ÃÄÃÀφÑ¾ ÑÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸υÇ¹¸² ½ºα απÏÄÀ½¸ ¸»»²¾¸Ã¸ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »αº ¾α ·ºαÃφα¼ºÃ¹¸² À 
Ã²´ÀυÃÀÄ Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ Ä¸Ä.

£¥�¤Η¢Η£Η
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »α¹αÃ°Ä.
�¾ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ παÃÀÇ±Ä Ã¸Ð½αÄÀÄ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä °Ç¸º υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯ 
πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»αÄαÃÄα¹¸² απÏ °¾α ¸º·º»¯ ´ºα αυÄÏ¾ ÄÀ¾ Ã»ÀπÏ 
πÃÀ¸ÄÀº½αÃ½°¾À »α¼Ñ·ºÀ ÄÀ ÀπÀ²À ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α πÃÀ½¸¹¸υÄ¸²Ä¸ απÏ Ä¸¾ 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾.
ΧÃ¸Ã¸½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¸¿αÃÄ±½αÄα »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Ä¸Ä Milwaukee. 
�¾α¹°ÃÄ¸ Ä¸¾ α¼¼α´± ÄÉ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ÄÉ¾ ÀπÀ²É¾ ¸ α¾Äº»αÄ¯ÃÄαÃ¸ 
·¸¾ °Ç¸º π¸Ãº´Ãαφ¸², Ã' °¾α »°¾ÄÃÀ Ã°Ã³ºÄ Ä¸Ä Milwaukee (πÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ 
¸´Ç¸ºÃ²·ºÀ �´´Ð¸Ã¸/�º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾).
ΌÄα¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ·¸Ä±Ã¸Ä¸ °¾α ÃÇ°·ºÀ Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸Ä Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υ±Ä, ·²¾À¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »αº αÃº¹½Ï ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α 
ºÃÇÐÀÄ, απÏ ÄÀ »°¾ÄÃÀ Ã°Ã³ºÄ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸ φ²Ã½α Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

�Η�Ω£Η ¡Ι£¤ ¤Η¤�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº 
ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯» ¸²¾αº Ãυ½³αÄÏ ½¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ 
ÃÇ¸Äº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ÄÉ¾ �Àº¾ÀÄº»Ñ¾ �·¸´ºÑ¾ 2011/65/�U (RoHS), 
2014/30/�E, 2006/42/�K »αº Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α »α¾À¾ºÃÄº»¯ 
°´´Ãαφα:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

£¥�� ��

 ¡�£�ΧΗ!  ¡�EI�� �IΗ£Η! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± ÄÃα³¯Ä¸ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ 
πÃ²·α.

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ απÏ Ä¸¾ 
°¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´υα¼º¯.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�¸¾ ³¯·¸Ä¸ ·Ð¾α½¸.

�Ï¾À ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ¼¸²α¾Ã¸Ä.

�Ï¾À ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä »Àπ±Ä.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ παÃ¯·ÀÃ¸Ä, 
Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα.
Η¼¸»ÄÃº»¯ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»¯ ½¸Çα¾±½αÄα Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
¿¸ÇÉÃºÃÄ¯ »αº παÃα·²·À¾Äαº πÃÀÄ α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ½¸ ÄÃÏπÀ 
φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ Ã¸ ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº 
Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.

Η¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αÄ¸´ÀÃ²αÄ αÃφ¯¼¸ºαÄ ΙΙ.
Η¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄÀ ÀπÀ²À ¸ πÃÀÃÄαÃ²α απÏ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ·¸¾ ¸¿αÃÄ¯Äαº ½Ï¾À απÏ Ä¸¾ ³αÃº»± ½Ï¾ÉÃ¸ 
α¼¼¯ »αº απÏ Ãυ½π¼¸ÃÉ½αÄº»¯ ½°ÄÃα αÃφ¯¼¸ºαÄ ÏπÉÄ ·ºπ¼± 
± ¸¾ºÃÇυ½°¾¸ ½Ï¾ÉÃ¸.
�¸¾ υπ¯ÃÇ¸º ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ ´ºα ¾α Ãυ¾·¸¹¸² ½¸ Ä¸¾ ´¸²ÉÃ¸.

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

Regulatory Compliance Mark (RCM). ¤À πÃÀÊÏ¾ Ä¸Ã¸² ÄºÄ 
ºÃÇÐÀυÃ¸Ä πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä.

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

ÅËËÇNÉÊÁ
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TEKNIK VERILER AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Açõ ta`lama aleti AGV 24-230 GE
Üretim numarasõ 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Giri` gücü 2400 W 2400 W 2600 W
Devir sayõsõ 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=ta`lama diski çapõ maksimum
d=Delik ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Ta`lama diski kalõnlõğõ maksimum 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Kesme diski kalõnlõğõ dak. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Ta`lama yüzeyi çapõ maksimum 230 mm 230 mm 230 mm

D=Saçaklõ çanak fõrça çapõ maksimum 100 mm 100 mm 100 mm

Mil di`i M14 M14 M14
Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre. 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Gürültü/Vibrasyon bilgileri
Ölçüm değerleri EN 60 745 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi 
değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi 
(Tolerans K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
Koruyucu kulaklõk kullanõn!
Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 60745�e 
göre belirlenmektedir:
Kaba ta`lama:
titre`im emisyon değeri a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Tolerans K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Zõmpara kağõdõ ile zõmparalama 
titre`im emisyon değeri a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Tolerans K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Diğer uygulamalarda, örneğin çelik tel fõrça ile ayõrarak ta`lama veya ta`lama i`leminde ba`ka vibrasyon değerleri ortaya çõkabilir!

UYARI
Bu talimatlarda belirtilen titre`im seviyesi, EN 60745 standardõna uygun bir ölçme metodu ile ölçülmü`tür ve elektrikli el aletleri 
birbiriyle kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Ölçüm sonuçlarõ ayrõca titre`im yükünün geçici değerlendirmesi için de uygundur.
Belirtilen titre`im seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalarõ için geçerlidir. Ancak elektrikli el aleti ba`ka uygulamalar için, 
farklõ eklenti parçalarõyla ya da yetersiz bakõm ko`ullarõnda kullanõlõrsa, titre`im seviyesi farklõlõk gösterebilir. Bu durumda, titre`im 
yükü toplam çalõ`ma zaman aralõğõ içerisinde belirgin ölçüde yükselebilir.
Titre`im yükünün tam bir değerlendirmesi için ayrõca cihazõn kapalõ olduğu süreler ve cihazõn çalõ`õr durumda olduğu, ancak 
gerçek kullanõmda bulunmadõğõ süreler de dikkate alõnmalõdõr. Böylelikle, toplam çalõ`ma zamanõ aralõğõ boyunca meydana gelen 
titre`im yükü belirgin ölçüde azaltõlabilir.
Kullanõcõyõ titre`imlerin etkisinden korumak üzere, örneğin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parçalarõnõn bakõmõ, ellerin sõcak 
tutulmasõ ve i` akõ`larõnõn organizasyonu gibi ek güvenlik tedbirleri belirleyiniz.
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 UYARI! Güvenlikle ilgili bütün açõklamalarõ, talimatlarõ 
ve ili`ikteki bro`ürde yazõlõ bulunan hususlarõ okuyunuz. 
Açõklanan uyarõlara ve talimat hükümlerine uyulmadõğõ takirde 
elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara 
neden olunabilir. 
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklayõn.

 AÇILI TA_LAYICI IÇIN GÜVENLIK UYARILARI

Ta`lama, zõmpara ka õdõ ile ta`lama, tel fõrçalar ve 
bileyerek kesme i`leri için birlikte geçerli olan güvenlik 
uyarõlarõ
a) Bu elektrikli alet ta`lama, zõmpara ka õdõ ile ta`lama, 
tel fõrça ve bileyerek kesme i`leri için kullanõlõr. Elektrikli 
alet ile birlikte aldõ õnõz bütün güvenlik uyarõlarõna, 
talimatlara, gösterimlere ve verilere dikkat ediniz. 
A`ağõdaki talimatlara uymadõğõnõzda elektrik çarpmasõ, 
yangõn ve/veya ağõr yaralanmalar meydana gelebilir.
b) Bu elektrikli el aleti polisaj yapmaya uygun de ildir. 
Elektrikli alet için öngörülmeyen kullanõmlar risklere ve 
yaralanmalara sebebiyet verebilir. 
c) Üretici tarafõndan özel olarak bu alet öngörülmeyen ve 
tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayõn. Bir aksesuarõ 
elektrikli el aletinize takabiliyor olmanõz güvenli kullanõmõ 
garanti etmez.
d) Kullanõlan ucun müsaade edilen devir sayõsõ en 
azõndan elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir 
sayõsõ kadar olmalõdõr. Müsaade edilenden hõzlõ dönen 
aksesuar kõrõlabilir ve etrafa yayõlabilir.
e) Kullanõlan ucun dõ` çapõ ve kalõnlõ õ elektrikli el 
aletinizin ölçülerine uymalõdõr. Ölçüsü uygun olmayan uçlar 
yeteri derecede kapatõlamaz veya kontrol edilemez.
f) Ta`lama diskleri, ß an`lar, zõmpara tablalarõ veya di er 
aksesuar elektrikli el aletinizin ta`lama miline tam olarak 
uymalõdõr. Elektrikli el aletinizin ta`lama miline tam olarak 
uymayan uçlar düzensiz döner, a`õrõ titre`im yapar ve aletin 
kontrolünün kaybedilmesine neden olabilir.
g) Hasarlõ uçlarõ kullanmayõn. Her kullanõmdan önce 
ta`lama disklerinde çatlak ve çizik olup olmadõ õnõ, 
zõmpara tablalarõnda çizik ve a`õnma olup olmadõ õnõ, tel 
fõrçalarda gev`eme veya kõrõk teller olup olmadõ õnõ 
kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uç yere dü`ecek 
olursa hasar görüp görmediklerini kontrol edin, 
gerekiyorsa hasar görmemi` ba`ka bir uç kullanõn. 
Kullanaca õnõz ucu kontrol edip taktõktan sonra ucun 
dönme alanõ yakõnõnda bulunan ki`ileri uzakla`tõrõn ve 
elektrikli el aletini bir dakika en yüksek devir sayõsõnda 
çalõ`tõrõn. Hasarlõ uçlar çoğu zaman bu test süresinde kõrõlõr.
h) Ki`isel koruyucu donanõm kullanõn. Yaptõ õnõz i`e göre 
tam yüz siperli i, göz koruma donanõmõ veya koruyucu 
gözlük kullanõn. E er uygunsa küçük ta`lama ve 
malzeme parçacõklarõna kar`õ koruma sa layan toz 
maskesi, koruyucu kulaklõk, koruyucu i` eldivenleri veya 
özel i` önlü ü kullanõn. Gözler çe`itli uygulamalarda etrafa 
savrulan parçacõklardan korunmalõdõr. Toz veya soluma 
maskesi çalõ`ma sõrasõnda ortaya çõkan tozlarõ Þ ltre eder. 
Uzun süre yüksek gürültü altõnda çalõ`õrsanõz i`itme kaybõna 
uğrayabilirsiniz.
i) Ba`kalarõnõn çalõ`tõ õnõz yerden güvenli uzaklõkta 
olmasõna dikkat edin. Çalõ`ma alanõnõza girmek zorunda 
olan herkes koruyucu donanõm kullanmalõdõr. İ` 
parçasõnõn veya ucun kõrõlmasõ sonucu ortaya çõkan 
parçacõklar etrafa savrularak çalõ`ma alanõnõzõn dõ`õndaki 
ki`ileri de yaralayabilir.
j) Çalõ`õrken alet ucunun görünmeyen elektrik akõmõ 
ileten kablolara veya aletin kendi `ebeke kablosuna 
temas etme olasõlõ õ varsa elektrikli el aletini sadece 
izolasyonlu tutama õndan tutun. Elektrik gerilimi ileten 
kablolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin metal 
parçalarõ da elektrik gerilimine maruz kalõr ve elektrik 
çarpmasõna neden olunur.
k) _ebeke ba lantõ kablosunu dönen uçlardan uzak 
tutun. Elektrikli el aletinin kontrolünü kaybederseniz, `ebeke 

bağlantõ kablosu ayrõlabilir veya uç tarafõndan tutulabilir ve el 
veya kollarõnõz dönmekte olan uca temas edebilir.
l) Uç tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden 
bõrakmayõn. Dönmekte olan uç aleti bõrakacağõz yüzeye 
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontrolünü 
kaybedebilirsiniz.
m) Elektrikli el aletini çalõ`õr durumda ta`õmayõn. 
Giysileriniz rastlantõ sonucu dönmekte olan uç tarafõndan 
tutulabilir ve uç bedeninize temas edebilir.
n) Elektrikli el aletinizin havalandõrma deliklerini düzenli 
olarak temizleyin. Motor fanõ tozu gövdeye çeker ve metal 
tozunun a`õrõ birikimi elektrik çarpma tehlikesini ortaya çõkarõr.
o) Elektrikli el aletini yanõcõ malzemenin yakõnõnda 
kullanmayõn. Kõvõlcõmlar bu malzemeyi tutu`turabilir.
p) Sõvõ so utucu madde gerektiren uçlarõ kullanmayõn. 
Suyun veya diğer sõvõ soğutucu maddenin kullanõmõ elektrik 
çarpmasõna neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarõlar 
Geri tepme, dönmekte olan ta`lama diski, zõmpara tablasõ, tel 
fõrça ve benzeri uçlarõn takõlmasõ veya bloke olmasõ sonucu 
ortaya çõkan ani tepkidir. Takõlma ve blokaj dönmekte olan 
ucun ani olarak durmasõna neden olur. Bu gibi durumlarda 
elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun dönme yönünün tersine 
doğru savrulur. 
Öerneğin bir ta`lama diski i` parçasõ içinde takõlõr veya bloke 
olursa, ta`lama diskinin içine giren kenarõ tutulur ve disk kõrõlõr 
veya geri tepme kuvvetinin ortaya çõkmasõna neden olur. Bu 
durumda ta`lama diski blokaj yerinden, diskin dönme yönüne 
bağlõ olarak kullanõcõya doğru veya kullanõcõnõn tersine 
hareket eder. Bu gibi durumlarda ta`lama disklerinin kõrõlma 
olasõlõğõ da vardõr. 
Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlõ` veya hatalõ 
kullanõmõ sonucu ortaya çõkar. Geri tepme kuvvetleri a`ağõda 
açõklanan koruyucu önlemlerle önlenebilir. 
a) Elektrikli el aletini sõkõca tutun ve bedeniniz ile 
ellerinizi geri tepme kuvvetlerini rahatça kar`õlayabilecek 
duruma getirin. Alet hõzlanõrken ortaya çõkabilecek geri 
tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimal 
ölçüde kar`õlayabilmek için e er varsa her zaman ek 
tutama õ kullanõn. Kullanõcõ uygun önlemler alarak geri 
tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.
b) Elinizi hiçbir zaman dönen ucun yakõnõna getirmeyin. 
Uç geri tepme sõrasõnda elinize doğru hareket edebilir.
c) Bedeninizi geri tepme sõrasõnda elektrikli el aletinin 
hareket edebilece i alandan uzak tutun. Geri tepme 
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden ta`lama diskinin 
dönme yönünün tersine doğru iter.
d) Özellikle kö`eleri, keskin kenarlarõ ve benzerlerini 
i`lerken dikkatli olun. Ucun i` parçasõndan dõ`arõ 
çõkmasõnõ ve takõlõp sõkõ`masõnõ önleyin. Dönmekte olan uç 
kö`elerde, keskin kenarlarda çalõ`õrken sõkõ`maya eğilimlidir. 
Bu ise kontrol kaybõna veya geri tepmeye neden olur.
e) Zincir veya di`li testere bõça õ kullanmayõn. Bu gibi 
uçlar sõk sõk geri tepme kuvvetine veya elektrikli el aletinin 
kontrolünün kaybedilmesine neden olur.

Ta`lama ve kesici ta`lama için özel uyarõlar 
a) Sadece elektrikli el aletiniz için müsaade edilen 
ta`lama uçlarõnõ ve bu uçlar için öngörülen koruyucu 
kapa õ kullanõn. Bu elektrikli el aleti için öngörülmeyen 
ta`lama uçlarõ yeterli ölçüde kapatõlmazlar ve güvenli 
değildirler.
b) Daima ta`lama ucuunun türüne uygun koruyucu kapak 
kullanõn. Koruyucu kapak elektrikli el aletine güvenli 
biçimde takõlmõ` olmalõ ve en yüksek güvenli i 
sa layacak biçimde ayarlanmõ` olmalõdõr. Ta`lama 
ucunun mümkün olan en küçük kõsmõ açõkta kalmalõ ve 
kullanõcõyõ göstermelidir. Koruyucu kapağõn i`levi kullanõcõyõ 
kõrõlan parçacõklardan ve ta`lama ucu ile tesadüÞ  temestan 
korumaktõr.
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c) Ta`lama uçlarõ sadece tavsiye edilen uygulamalarda 
kullanõlabilir. Örneğin: Bir kesme diskinin kenarõ ile hiçbir 
zaman ta`lama yapmayõn. Kesici ta`lama diskleri uçlarõ ile 
malzeme kazõma için geli`tirilmi`tir. Bu uçlara yandan baskõ 
uygulandõğõnda kõrõlabilirler.
d) Seçti iniz ta`lama diski için daima hasar görmemi` 
do ru büyüklük ve biçimde germe ß an`õ kullanõn. Uygun 
ß an`lar ta`lama disklerini destekler ve kõrõlma tehlikesini 
önlerler. Kesici ta`lama diskleri için öngörülen ß an`lar diğer 
uçlara ait ß an`lardan farklõ olabilir.
e) Büyük elektrikli el aletlerini ait yõpranmõ` ta`lama 
disklerini kullanmayõn. Büyük elektrikli el aletlerinde 
kullanõlan ta`lama diskleri yüksek devirli küçük el aletlerinde 
kullanõlmaya elveri`li değildirler ve kõrõlabilirler.

Kesici ta`lama için di er özel uyarõlar 
a) Kesici ta`lama diskinin bloke olmamasõnõ sa layõn 
veya bu diske yüksek bastõrma kuvveti uygulamayõn. 
A`õrõ derinlikte kesme yapmayõn. Kesici ta`lama ucuna 
a`õrõ yüklenme açõlandõrma yapõlmasõna veya blokaja neden 
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti olu`abilir 
veya ta`lama ucu kõrõlabilir.
b) Dönmekte olan kesici ta`lama diskinin ön ve arka 
alanõna yakla`mayõn. Kesici ta`lama diskini i` parçasõndan 
dõ`arõ çõkarõrsanõz bir geri tepme kuvveti olu`tuğunda dönen 
disk size doğru savrulabilir.
c) Kesici ta`lama diski sõkõ`acak olursa veya siz i`e ara 
verirseniz elektrikli el aletini kapatõn ve disk tam olarak 
duruncaya kadar aleti sakin biçimde tutun. Dönmekte 
olan kesici ta`lama diskini hiçbir zaman kesme yerinden 
çõkarmayõ denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti 
olu`abilir. Sõkõ`manõn nedenini tespit edin ve giderin.
d) Elektrikli el aleti i` parçasõ içinde bulundu u sürece 
onu tekrar çalõ`tõrmayõn. Kesme i`ine dikkatli biçimde 
devam etmeden önce kesme diskinin en yüksek devire 
ula`masõnõ bekleyin. Aksi takdirde disk takõlabilir, i` 
parçasõndan çõkabilir veya bir geri tepme kuvveti olu`abilir.
e) Kesici ta`lama diskinin sõkõ`masõ sonucu olu`abilicek 
geri tepme kuvvetlerini önlemek için büyük levha veya i` 
parçalarõnõ destekleyin. Büyük i` parçalarõ kendi ağõrlõklarõ 
ile bükülebilir. Büyük i` parçalarõ iki yandan desteklenmelidir, 
hem kesme hattõnõn yakõnõndan hem de kenardan.
f) Duvarlar veya di er görülmeyen alanlarõn oldu u 
yerlerde özellikle �cep kesmelerinde� dikkatli olun. 
Malzeme içine dalan kesici ta`lama diskleri kesme i`lemi 
sõrasõnda gaz veya su borularõna, elektrik kablolarõna veya 
diğer nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olu`turabilirler.

Zõmpara ka õtlarõ ile çalõ`maya ait özel uyarõlar 
a) Boyutlarõ yüksek zõmpara ka õtlarõnõ kullanmayõn, 
zõmpara ka õtlarõ için üreticinin verilerine uyun. Zõmpara 
tablasõndan dõ`arõ çõkõntõ yapan zõmpara kağõtlarõ 
yaralanmalara neden olabilirler, blokaja neden olabilirler, 
yõrtõlabilirler veya geri tepme kuvvetlerinin olu`masõna neden 
olabilirler.

Tel fõrça ile çalõ`maya ait özel uyarõlar 
a) Tel fõrçanõn normal kullanõm ko`ullarõnda da tellerini 
kaybetti ini dikkate alõn. Fazla bastõrma kuvveti 
uygulayarak telleri zorlamayõn. Kopan ve fõrlayan tel 
parçalarõ rahatlõkla giysi veya derinizden içeri girebilir.
b) Koruyucu kapak kullanõrken koruyucu kapakla tel 
fõrçanõn birbirine temas etmesini önleyin. Tabla veya 
çanak biçimli fõrçalar bastõrma ve merkezkaç kuvvetleri 
nedeniyle çaplarõnõ büyütebilir.

Ek güvenlik ve çalõ`ma talimatlarõ
Ta`lama i`lemi sõrasõnda ortaya çõkan kõvõlcõmlara dikkat 
edin, yanõcõ malzemeler tutu`abilir.
Uçu`an kõvõlcõmlarõn ve ta`lama tozunun vücudunuza 
çarpmasõndan sakõnõn.
Aletin tehlikeli olabilecek bölümlerini tutmayõn.

Hissedilir ölçüde titre`im olu`maya ba`larsa veya normal 
olmayan ba`ka aksaklõklar ortaya çõkarsa aleti hemen 
kapatõn. Bu aksaklõklarõn nedenini belirlemek için aleti kontrol 
edin.
A`õrõ kullanõm ko`ullarõnda (örneğin metallerin destek tablasõ 
ve vulkanize Þ ber diski ile hassas ta`lanmasõ) açõlõ ta`lama 
makinesinin-iç kõsmõnda a`õrõ kirlenme (metal birikintileri) 
olu`abilir. Böyle kullanõm ko`ullarõnda güvenlikle ilgili 
nedenlerden  dolayõ bir kaçak akõm rölesinin seri olarak 
bağlanmasõ zorunludur. Kaçak akõm rölesinin atmasõ 
durumunda makinenin bakõm için gönderilmesi 
gerekmektedir.
Alet çalõ`õr durumda iken tala` ve kõrpõntõlarõ temizlemeye 
çalõ`mayõn.

_EBEKE BA�LANTISI

Aleti sadece tek fazlõ alternatif akõma ve tip etiketi üzerinde 
belirtilen `ebeke gerilimine bağlayõn. yapõsõ Koruma sõnõfõ 
II'ye girdiğinden alet koruyucu kontaksõz prize de bağlanabilir.
Açõk havadaki prizler hatalõ akõm koruma `alteri (FI, RCD, 
PRCD) ile donatõlmõ` olmalõdõr. Bu, elektrik tesisatõnõzdaki bir 
zorunluluktur. Lütfen aletimizi kullanõrken bu hususa dikkat 
edin.
Aleti sadece kapalõ iken prize takõn.
Kõsa devre tehlikesi ortaya çõkacağõndan metal parçalarõn 
havalandõrma aralõklarõna girmemesi gerekir.
Açma ve anahtarlama i`lemleri kõsa süreli gerilim 
dü`melerine neden olur. Elektrik `ebekelerinin ko`ullarõ 
uygun olmadõğõ takdirde bu durum diğer aletlerin çalõ`masõna 
olumsuz yönde etkide bulunabilir. 0,2 Ohm'dan daha küçük 
`ebeke empedanslarõnda arõzalar ortaya çõkmaz.

KULLANIM

Açõ ta`lama aleti pek çok malzemenin ayõrma ve kaba 
ta`lamai`lerinde kullanõlõr, örneğin metal veya ta` ve plastik 
ta`lamatabağõ ile ta`lama ve çelik tel fõrça ile çalõ`õrken.
Ayõrma i`leri için aksam programõndan kapalõ koruma `apkasõ 
kullanõn. 
"örneğin metal veya ta` ve plastik ta`lamatabağõ ile ta`lama 
ve çelik
tel fõrça ile çalõ`õrken."
Bu elektrikli alet sadece susuz çalõ`mak için uygundur.

ÇALI_MA AÇIKLAMALARI 

Klavuz delikli teker takõlacak olan aletlerde, tekerdeki 
klavuzun mil uzunluğunu kabul edecek kadar uzun olmasõna 
dikkat edin. 
Kesme ve ta`lama disklerini daima üreticinin talimatõna uygun 
olarak kullanõn ve saklayõn.
Kaba ta`lama ve kesme i`leri sõrasõnda daima koruyucu 
kapağõ kullanõn.
Ta`larõ keserken kõlavuz kõzağõn kullanõlmasõ zorunludur.
Bombeli ta`lama diskleri, ta`lama yüzeyi koruyucu kapak 
kenarõ seviyesinin 2 mm altõnda kalacak `ekilde monte 
edilmelidir. 
Flan`lõ somunu aleti i`letime almadan önce iyice sõkõn.
Daima ilave sapõ kullanõn.
Kendi ağõrlõğõ ile güvenli biçimde durmuyorsa i` parçasõnõn 
uygun bir tertibatla sõkõca tespit edilmesi gerekir. İ` parçasõnõ 
hiçbir zaman elinizle diske doğru tutmayõn.

TEKRAR ÇALI_TIRMADA KORUMA

Ayar edilebilir `alterli makineler tekrar çalõ`tõrmada koruma ile 
donatõlmõ`tõr. Bu koruma elektrik kesilmesinden sonra 
makinenin tekrar çalõ`masõnõ engeller. Tekrar çalõ`õrken 
makineyi kapatõn ve tekrar açarak çalõ`tõrõn. 

TÜRKÇE
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İLK HAREKET AKIMI SINIRLANDIRMASI + YUMUÞAK ILK

Aletin ilk hareket akõmõ anma akõmõnõn birkaç katõdõr. İlk 
hareket akõmõ sõnõrlandõrma sistemi ile start akõmõ sigortanõn 
(16 A) atmayacağõ ölçüde dü`ürülür.
Güvenli kullanøm sağlayan elektronik yumuþak ilk hareket; 
alet çalõ`tõrõldõğõnda gere tepmeleri önler.

BAKIM

Aletin havalandõrma aralõklarõnõ daima temiz tutun.
Elektrikli aletin elektrik kablosu hasarlõysa, mü`teri hizmeti 
organizasyonu üzerinden temin edilebilen önceden özel 
olarak hazõrlanmõ` bir elektrik kablosu ile deği`tirilmesi 
gerekmektedir.
Sadece Milwaukee aksesuarõnõ ve yedek parçalarõnõ kullanõn. 
Deği`tirilmesi açõklanmamõ` olan parçalarõ bir Milwaukee 
mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti bro`ürüne ve mü`teri 
servisi adreslerine dikkat edin).
Gerektiği takdirde aletin dağõnõk görünü` `emasõ, alet tipinin 
ve tip etiketi üzerindeki sayõnõn bildirilmesi ko`uluyla mü`teri 
servisinden veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
adresinden istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde 
tarif edilen ürünün 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 
2006/42/EC sayõlõ direktiÞ n ve a`ağõdaki harmonize temel 
belgelerin bütün önemli hükümlerine uygun olduğunu beyan 
etmekteyiz:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir. 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SEMBOLLER

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce Þ `i 
prizden çekin.

Lütfen aleti çalõ`tõrmadan önce kullanma kõlavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük 
kullanõn.

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Güç kullanmayõn.

Sadece ta`lama i`leri için.

Sadece kesme i`leri için.

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, 
önerilen tamamlamalar aksesuar programõnda.

Elektrikli cihazlarõn evsel atõklarla birlikte 
bertaraf edilmesi yasaktõr.
Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrõlarak 
biriktirilmeli ve çevreye zarar vermeden bertaraf 
edilmeleri için bir atõk değerlendirme tesisine 
götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.

Koruma sõnõfõ II olan elektrikli aletler.
Elektrik çarpmasõna kar`õ korumanõn sadece 
temel izolasyona bağlõ olmayõp, aynõ zamanda 
çift izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi ek 
koruyucu önlemelerin alõnmasõna bağlõ olan 
elektrikli alet.
Bir koruyucu iletken bağlamak için düzeneği 
bulunmamaktadõr.

Avrupa uyumluluk i`areti

Britanya uyumluluk i`areti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Ürün 
yürürlükteki kurallarõ kar`õlamaktadõr.

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uyumluluk i`areti

TÜRKÇE
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TECHNICKÁ  DATA AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Úhlová bruska AGV 24-230 GE
Výrobní �íslo 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Jmenovitý pYíkon 2400 W 2400 W 2600 W
Jmenovité otá�ky 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Průměr brusného kotou�e max.
d=ø otvoru 

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Tlou�ťka brusného kotou�e max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Tlou�ťka rozbru�ovacího kotou�e  min. / 
max.

1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=brusné plochy-ø max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=miskovité kartá�e-ø max. 100 mm 100 mm 100 mm

Závit vYetene M14 M14 M14
Hmotnost podle prováděcího pYedpisu EPTA 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Informace o hluku / vibracích
NaměYené hodnoty odpovídají EN 60 745.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolísavost K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
Hladina akustického výkonu   (Kolísavost K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
Pou�ívejte chráni�e sluchu !
"Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tYí směrů) zji�těné
ve smyslu EN 60745."
Hrubovací brou�ení:
Hodnota vibra�ních emisí a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Kolísavost K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Brou�ení skelným papírem
Hodnota vibra�ních emisí a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Kolísavost K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

U jiných aplikací, napY. pYi rozbru�ování nebo brou�ení ocelovým drátěným kartá�em mohou vznikat vibrace jiných hodnot!

VAROVÁN
Úroveň chvění uvedená v tomto návodu byla naměYena podle metody měYení stanovené normou EN 60745 a mů�e být pou�ita 
pro porovnání elektrického náYadí. Hodí se také pro průbě�ný odhad zatí�ení chvěním. 
Uvedená úroveň chvění pYedstavuje hlavní ú�ely pou�ití elektrického náYadí. Jestli�e se ale elektrické náYadí pou�ívá pro jiné 
ú�ely, s odli�nými nástroji nebo s nedostate�nou údr�bou, mů�e se úroveň chvění odli�ovat. To mů�e zna�ně zvý�it zatí�ení 
chvěním během celé pracovní doby. 
Pro pYesný odhad zatí�ení chvěním se musí také zohlednit �asy, během kterých je pYístroj vypnutý nebo kdy je sice v chodu, ale 
skute�ně se s ním nepracuje. To mů�e zatí�ení chvěním během celé pracovní doby zna�ně sní�it. 
Stanovte doplňková bezpe�nostní opatYení pro ochranu obsluhy pYed ú�inky chvění jako napYíklad: technická údr�ba elektrického 
náYadí a nástrojů, udr�ování teploty rukou, organizace pracovních procesů. 
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 VAROVÁNI! Seznamte se se v�emi bezpe�nostními 
pokyny a sice i s pokyny v pZilo�ené bro�uZe. Zanedbání 
pYi dodr�ování varovných upozornění a pokynů mohou mít za 
následek úder elektrickým proudem, po�ár a/nebo tě�ká 
poranění. 
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO ÚHLOVÉ BRUSKY

Spole�né bezpe�nostní pokyny k brou�ení, brou�ení 
pomocí brusného papíru, pracím s drát�nými kartá�i a 
rozbru�ování
a) Tento elektrický nástroj je nutno pou�ívat jako brusku, 
brusku s brusným papírem, drát�ný kartá� a 
rozbru�ova�ku. Dodr�ujte v�echny bezpe�nostní pokyny, 
pZíkazy, zobrazení a údaje, které dostanete spolu s 
elektrickým nástrojem. Pokud nebudete následující pokyny 
dodr�ovat, mů�e dojít k zásahu elektrickým proudem, po�áru 
a/nebo tě�kým poraněním.
b) Toto elektrické náZadí není vhodné k le�t�ní. Pou�ití 
tohoto elektrického náYadí k jiným ne� ur�eným ú�elům mů�e 
vést k ohro�ení zdraví a ke zranění.
c) Nepou�ívejte �ádné pZíslu�enství, které není výrobcem 
speciáln� pro toto elektronáZadí ur�eno a doporu�eno. 
Pouze to, �e mů�ete pYíslu�enství na Va�e elektronáYadí 
upevnit, nezaru�uje bezpe�né pou�ití.
d) Dovolený po�et otá�ek nasazovacího nástroje musí 
být minimáln� tak vysoký, jako na elektronáZadí uvedený 
nejvy��í po�et otá�ek. PYíslu�enství, je� se otá�í rychleji 
ne� je dovoleno, se mů�e rozlomit a rozletět.
e) Vn�j�í rozm�r a tlou�fka nasazovacího nástroje musí 
odpovídat rozm�rovým údajom Va�eho elektronáZadí. 
�patně dimenzované nasazovací nástroje nemohou být 
dostate�ně stíněny nebo kontrolovány.
f) Brusné kotou�e, pZíruby, brusné talíZe nebo jiné 
pZíslu�enství musí pZesn� lícovat na brusné vZeteno 
Va�eho elektronáZadí. Nasazovací nástroje, které pYesně 
nelícují na brusné vYeteno elektronáYadí, se nerovnoměrně 
to�í, velmi silně vibrují a mohou vést ke ztrátě kontroly.
g) Nepou�ívejte �ádné po�kozené nasazovací nástroje. 
Zkontrolujte pZed ka�dým pou�itím nasazovací nástroje 
jako brusné kotou�e na od�t�pky a trhliny, brusné talíZe 
na trhliny, ot�r nebo silné opotZebení, drát�né kartá�e na 
uvoln�né nebo zlomené dráty. Spadne-li elektronáZadí 
nebo nasazovací nástroj z vý�ky, zkontrolujte zda není 
po�kozený nebo pou�ijte nepo�kozený nasazovací 
nástroj. Pokud jste nasazovací nástroj zkontrolovali a 
nasadili, dr�te se Vy a v blízkosti nacházející se osoby 
mimo rovinu rotujícího nasazovacího nástroje a nechte 
stroj b��et jednu minutu s nejvy��ími otá�kami. 
Po�kozené nasazovací nástroje vět�inou v této době 
testování prasknou.
h) Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 
pou�ijte ochranu celého obli�eje, ochranu o�í nebo 
ochranné brýle. Takté� adekvátn� noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice 
nebo speciální zást�ru, je� Vás ochrání pZed malými 
�ásticemi brusiva a materiálu. O�i mají být chráněny pYed 
odletujícími cizími tělísky, je� vznikají pYi různých aplikacích. 
Protiprachová maska �i respirátor musejí pYi pou�ívání 
vznikající prach odÞ ltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni 
silnému hluku, mů�ete utrpět ztrátu sluchu.
i) Dbejte u ostatních osob na bezpe�nou vzdálenost k 
Va�í pracovní oblasti. Ka�dý, kdo vstoupí do této 
pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné vybavení. 
Úlomky obrobku nebo ulomených nasazovacích nástrojů 
mohou odlétnout a způsobit poranění i mimo pYímou pracovní 
oblast.
j) Pokud provádíte práce, pZi kterých mo�e nasazovací 
nástroj zasáhnout skrytá elektrická vedení nebo vlastní 
sífový kabel, pak uchopte elektronáZadí pouze na 
izolovaných plochách dr�adla. Kontakt s vedením pod 
napětím pYivádí napětí i na kovové díly elektronáYadí a vede 
k úderu elektrickým proudem.

k) Dr�te sífový kabel daleko od otá�ejících se 
nasazovacích nástrojo. Kdy� ztratíte kontrolu nad strojem, 
mů�e být pYeru�en nebo zachycen síťový kabel a Va�e ruka 
nebo pa�e se mů�e dostat do otá�ejícího se nasazovacího 
nástroje.
l) Nikdy neodkládejte elektronáZadí dZíve, ne� se 
nasazovací nástroj dostal zcela do stavu klidu. Otá�ející 
se nasazovací nástroj se mů�e dostat do kontaktu s 
odkládací plochou, �ím� mů�ete ztratit kontrolu nad 
elektronáYadím.
m) Nenechte elektronáZadí b��et po dobu, co jej nesete. 
Vá� oděv mů�e být náhodným kontaktem s otá�ejícím se 
nasazovacím nástrojem zachycen a nasazovací nástroj se 
mů�e zavrtat do Va�eho těla.
n) 
ist�te pravideln� v�trací otvory Va�eho elektronáZadí. 
Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach a silné 
nahromadění kovového prachu mů�e způsobit elektrická 
rizika.
o) Nepou�ívejte elektronáZadí v blízkosti hoZlavých 
materiálo. Jiskry mohou tyto materiály zapálit.
p) Nepou�ívejte �ádné nasazovací nástroje, které 
vy�adují kapalné chladící prostZedky. Pou�ití vody nebo 
jiných kapalných chladících prostYedků mů�e vést k úderu 
elektrickým proudem.

Zp�tný ráz a odpovídající varovná upozorn�ní 
Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku zaseknutého nebo 
zablokovaného otá�ejícího se nasazovacího nástroje, jako je 
brusný kotou�, brusný talíY, drátěný kartá� atd. Zaseknutí 
nebo zablokování vede k náhlému zastavení rotujícího 
nasazovacího nástroje. Tím nekontrolované elektronáYadí 
akceleruje v místě zablokování proti směru otá�ení 
nasazovacího nástroje. 
Pokud se napY. zpYí�í nebo zablokuje brusný kotou� v 
obrobku, mů�e se hrana brusného kotou�e, která se zanoYuje 
do obrobku, zakousnout a tím brusný kotou� vylomit nebo 
způsobit zpětný ráz. Brusný kotou� se potom pohybuje k 
nebo od obsluhující osoby, podle směru otá�ení kotou�e na 
místě zablokování. PYi tom mohou brusné kotou�e i 
prasknout. 
 Zpětný ráz je důsledek nesprávného nebo chybného pou�ití 
elektronáYadí. Lze mu zabránit vhodnými preventivními 
opatYeními, jak je následně popsáno. 
a) Dr�te elektronáZadí dobZe pevn� a uve�te Va�e t�lo a 
pa�e do polohy, ve které mo�ete zachytit síly zp�tného 
rázu. Je-li k dispozici, pou�ívejte v�dy pZídavnou rukojef, 
abyste m�li co nejv�t�í mo�nou kontrolu nad silami 
zp�tného rázu nebo reak�ních momento pZi rozb�hu. 
Obsluhující osoba mů�e vhodnými preventivními opatYeními 
zvládnout síly zpětného rázu a reak�ního momentu.
b) Nikdy nedávejte Va�i ruku do blízkosti otá�ejících se 
nasazovacích nástrojo. Nasazovací nástroj se pYi zpětném 
rázu mů�e pohybovat pYes Va�i ruku.
c) Vyhýbejte se Va�ím t�lem oblasti, kam se bude 
elektronáZadí pZi zp�tném rázu pohybovat. Zpětný ráz 
vhání elektronáYadí v místě zablokování do opa�ného směru 
k pohybu brusného kotou�e.
d) Zvlá�f opatrn� pracujte v místech roho, ostrých hran 
apod. Zabraňte, aby se nasazovací nástroj odrazil od 
obrobku a vzpZí�il. Rotující nasazovací nástroj je u rohů, 
ostrých hran a pokud se odrazí náchylný na vzpYí�ení se. 
Toto způsobí ztrátu kontroly nebo zpětný ráz.
e) Nepou�ívejte �ádný �lánkový nebo ozubený pilový 
kotou�. Takovéto nasazovací nástroje způsobují �asto 
zpětný ráz nebo ztrátu kontroly nad elektronáYadím.

Zvlá�tní varovná upozorn�ní k brou�ení a d�lení 
a) Pou�ívejte výhradn� pro Va�e elektronáZadí schválená 
brusná t�lesa a pro tato brusná t�lesa ur�ený ochranný 
kryt. Brusná tělesa, která nejsou ur�ena pro toto 
elektronáYadí, nemohou být dostate�ně stíněna a jsou 
nespolehlivá.
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b) Pou�ívejte v�dy ten ochranný kryt, je� je ur�en pro 
pou�itý druh brusného t�lesa. Ochranný kryt musí být 
bezpe�n� na elektronáZadí namontován a nastaven tak, 
aby bylo dosa�eno maximální míry bezpe�nosti, tzn. 
nejmen�í mo�ný díl brusného t�lesa ukazuje nekrytý k 
obsluhující osob�. Ochranný kryt má obsluhující osobu 
chránit pYed úlomky a pYípadným kontaktem s brusným 
tělesem.
c) Brusná t�lesa sm�jí být pou�ita pouze pro doporu�ené 
mo�nosti nasazení. NapY.: nikdy nebruste bo�ní plochou 
dělícího kotou�e. Dělící kotou�e jsou ur�eny k úběru 
materiálu hranou kotou�e. Bo�ní působení síly na tato brusná 
tělesa je mů�e rozlámat.
d) Pou�ívejte v�dy nepo�kozené upínací pZíruby ve 
správné velikosti a tvaru pro Vámi zvolený brusný 
kotou�. Vhodné pYíruby podpírají brusný kotou� a zmírňují 
tak nebezpe�í prasknutí brusného kotou�e. PYíruby pro dělící 
kotou�e se mohou odli�ovat od pYírub pro jiné brusné 
kotou�e.
e) Nepou�ívejte �ádné opotZebované brusné kotou�e od 
v�t�ího elektronáZadí. Brusné kotou�e pro vět�í 
elektronáYadí nejsou dimenzovány pro vy��í otá�ky men�ích 
elektronáYadí a mohou prasknout.

Dal�í zvlá�tní varovná upozorn�ní k d�lení 
a) Zabraňte zablokování d�lícího kotou�e nebo pZíli� 
vysokému pZítlaku. Neprovád�jte �ádné nadm�rn� 
hluboké Zezy. PYetí�ení dělícího kotou�e zvy�uje jeho 
namáhání a náchylnost ke vzpYí�ení nebo zablokování a tím 
mo�nost zpětného rázu nebo prasknutí brusného tělesa.
b) Vyhýbejte se oblasti pZed a za rotujícím d�lícím 
kotou�em. Pokud pohybujete dělícím kotou�em v obrobku 
pry� od sebe, mů�e být v pYípadě zpětného rázu 
elektronáYadí s otá�ejícím se kotou�em vymr�těno pYímo na 
Vás.
c) Jestli�e d�lící kotou� uvízne nebo práci pZeru�íte, 
elektronáZadí vypn�te a vydr�te v klidu ne� se kotou� 
zastaví. Nikdy se nepokou�ejte je�t� b��ící d�lící kotou� 
vytáhnout z Zezu, jinak mo�e následovat zp�tný ráz. 
Zjistěte a odstraňte pYí�inu uvíznutí.
d) ElektronáZadí op�t nezapínejte, dokud se nachází v 
obrobku. Nechte d�lící kotou� nejprve dosáhnout svých 
plných otá�ek, ne� budete v Zezu opatrn� pokra�ovat. 
Jinak se mů�e kotou� zaseknout, vysko�it z obrobku nebo 
způsobit zpětný ráz.
e) Desky nebo velké obrobky podepZete, aby se zabránilo 
riziku zp�tného rázu od sevZeného d�lícího kotou�e. 
Velké obrobky se mohou pod svou vlastní hmotností 
prohnout. Obrobek musí být podepYen na obou stranách a to 
jak v blízkosti dělícího Yezu tak i na okraji.
f) Bu�te obzvlá�f opatrní u �kapsovitých Zezo� do 
stávajících st�n nebo jiných míst, kam není vid�t. 
ZanoYující se dělící kotou� mů�e pYi zaYíznutí do plynových, 
vodovodních �i elektrických vedení nebo jiných objektů 
způsobit zpětný ráz.

Zvlá�tní varovná upozorn�ní ke smirkování 
a) Nepou�ívejte �ádné pZedimenzované brusné listy, ale 
dodr�ujte údaje výrobce k velikosti brusných listo. 
Brusné listy, které vy�nívají pYes brusný talíY, mohou způsobit 
poranění a té� vést k zablokování, roztr�ení brusných listů 
nebo ke zpětnému rázu.

Zvlá�tní varovná upozorn�ní k práci s drát�nými kartá�i 
a) Dbejte na to, �e drát�ný kartá� i b�hem b��ného 
pou�ívání ztrácí kousky drátu. NepZet��ujte dráty pZíli� 
vysokým pZítlakem. Odlétající kousky drátu mohou velmi 
lehce proniknout skrz tenký oděv a/nebo poko�ku.
b) Je-li doporu�en ochranný kryt, zabraňte, aby se 
ochranný kryt a drát�ný kartá� mohly dotýkat. TalíYové a 
hrncové kartá�e mohou díky pYítlaku a odstYedivým silám 
zvět�it svůj průměr.

Dal�í bezpe�nostní a pracovní pokyny 
PYi brou�ení kovů odletují jiskry. Dbejte, aby nedo�lo k 
po�kození osob. V blízkosti (kam zaletují jiskry) se nesmí 
nacházet �ádné hoYlavé látky - nebezpe�í po�áru. 
Nepou�ívejte odsava� prachu.
PYedcházejte tomu, aby se odletující jiskry a brusný prach 
dostaly do kontaktu s tělem.
Nesahejte do nebezpe�ného prostoru bě�ícího stroje. 
Stroj okam�itě vypněte, zjistíte-li neobvyklé vibrace nebo jiné 
problémy. Stroj pYezkou�ejte, abyste zjistili pYí�inu problémů.
PYi extrémních pracovních podmínkách (napY. pYi hladkém 
vybru�ování kovů opěrným kotou�em a brusným kotou�em z 
vulkánfíbru) se uvnitY ru�ní úhlové brusky mohou nahromadit 
ne�istoty (kovové usazeniny). Za těchto pracovních 
podmínek je z bezpe�nostních důvodů bezpodmíne�ně nutné 
zaYadit pYed brusku automatický spína� v obvodu 
diferenciální ochrany. Po aktivování tohoto spína�e se musí 
úhlová bruska zaslat do servisního stYediska na údr�bu. 
Pokud stroj bě�í, nesmí být odstraňovány tYísky nebo 
od�těpky.

PYIPOJENÍ  NA SÍT

PYipojit pouze do jednofázové stYídavé sítě o napětí 
uvedeném na �títku. Lze pYipojit i do zásuvky bez 
ochranného kontaktu neboť spotYebi� je tYídy II.
Ve venkovním prostYedí musí být zásuvky vybaveny 
proudovým chráni�em (FI, RCD, PRCD). Je to vy�adováno 
instala�ním pYedpisem pro toto el.zaYízení. Dodr�ujte ho pYi 
pou�ívání tohoto náYadí, prosím. 
Stroj zapínat do zásuvky pouze kdy� je vypnutý.
Vzhledem k nebezpe�í zkratu se nesmí dostat  do 
odvětrávací mezery kovy.
PYi zapínání mů�e docházet ke krátkodobému poklesu 
napětí. PYi nepYíznivých podmínkách v síti mů�e docházet k 
ovlivňování jiných spotYebi�ů. PYi sí'tové impedanci men�í 
ne� 0,2 Ohmů se ru�ení neo�ekává.

OBLAST  VYU�ITÍ

Úhlová bruska je pou�itelná k dělení a hrubování 
brusnýmkotou�em u mnohých materiálů jako napYíklad kovů 
nebokamene a také k brou�ení plastovým brusným kotou�em 
apráci s ocelovým drátěným kartá�em. Ve sporném pYípadě 
seYiďte pokyny výrobce pYíslu�enství.
Pro Yezací práce pou�ijte uzavYený ochranný kryt z programu 
príslu�enství.
Ve sporném pYípadě seYiďte pokyny výrobce pYíslu�enství.
Toto elektrické náYadí je vhodné pouze pro suché obrábění.

PRACOVNÍ POKYNY

U brusiva vybaveného podlo�kou se závitem zajistit, aby byl 
závit dostate�ně dlouhý pro hYídel.
Rozbru�ovací a brusné kotou�e pou�ívejte a skladujte podle 
doporu�ení výrobce.
PYi hrubování a Yezání v�dy pou�ívejte ochranný kryt 
kotou�e.
PYi Yezání kamene je pYedepsáno pou�ití vodicích saní.
Zalomené brusné kotou�e musí být namontované tak, aby 
jejich brusná plocha kon�ila min. 2 mm pod úrovní okraje 
ochranného krytu. 
Upínací matice kotou�e musí být pYed spu�těním stroje 
uta�ená.
V�dy pou�ívejte doplňkové madlo.
Obráběný kus musí být Yádně upnut, není-li dostate�ně tě�ký.

OCHRANA PROTI OP�TOVNÉMU NÁB�HU

Stroje s aretovatelným vypína�em jsou vybavené ochranou 
proti opětovnému náběhu. Tato ochrana zabraňuje 
opětovnému náběhu stroje po výpadku proudu. PYi 
obnoveném zahájení práce stroj vypněte a opět zapněte. 
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OMEZENÍ ROZB�HOVÉHO PROUDU + 
YÍZENÝ M�KKÝ ROZB�H

Zapínací proud brusky je mnohonásobkem jmenovitého 
proudu. Díky omezení rozběhového proudu je zapínací proud 
redukován do té míry, �e nevypne pojistka (16 A pomalá).
Elektronicky Yízený měkký rozběh pro bezpe�něj�í pou�ití 
stroje zabraňuje i trhavému pohybu pYi rozběhu stroje.

ÚDR�BA

Větrací �těrbiny náYadí udr�ujeme stále �isté.
Pokud je pYipojovací kabel elektrického pYístroje po�kozený, 
musí být nahrazený speciálně upraveným pYipojovacím 
kabelem, který je mo�né získat prostYednictvím Þ rmy 
poskytující servis pro zákazníky.
Pou�ívejte výhradně náhradní díly a pYíslu�enství Milwaukee. 
Díly, jejich� výměna nebyla popsána, nechávejte vyměnit 
v odborném servisu Milwaukee. (Viz záru�ní list.)
PYi potYebě podrobného rozkresu konstrukce, oslovte 
informací o typu a �ísle pYímo servis a nebo výrobce, 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLÁ�ENÍ O SHOD�  

My jako výrobce výhradně na vlastní zodpovědnost 
prohla�ujeme, �e se výrobek popsaný v "Technických 
údajích" shoduje se v�emi relevantními pYedpisy směrnice 
2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a 
následujícími harmonizovanými normativními dokumenty:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLY

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na stroji 
vytáhnout síťovou zástr�ku ze zásuvky. 

PYed spu�těnám stroje si pe�livě pro�těte návod k 
pou�ívání.

PYi práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Nepou�ívejte sílu.

Pouze na brou�ení.

Pouze na Yezání.

PYíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz 
program pYíslu�enství. 

Elektrické pYístroje se nesmí likvidovat spole�ně 
s odpadem z domácností.
Elektrické a elektronické pYístroje je tYeba sbírat 
odděleně a  odevzdat je v recykla�ním podniku 
na ekologickou likvidaci.
Na místních úYadech nebo u va�eho 
specializovaného prodejce se informujte na 
recykla�ní podniky a sběrné dvory.

Elektrický pYístroj s tYídou ochrany II.
Elektrický pYístroj, u kterého ochrana pYed 
zásahem el. proudem závisí nejen na základní 
izolaci, ale i na tom, �e budou pou�ita také 
doplňková ochranná opatYení, jakými jsou 
dvojitá izolace nebo zesílená izolace.
Neexistuje �ádné zaYízení pro pYipojení 
ochranného vodi�e.

Zna�ka shody v Evropě

Zna�ka shody v Británii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt 
splňuje platné pYedpisy.

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKÉ ÚDAJE AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Uhlová brúska AGV 24-230 GE
Výrobné �íslo 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Menovitý príkon 2400 W 2400 W 2600 W
Menovitý po�et obrátok 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Priemer brúsneho kotú�a max.
d=ø otvoru

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Hrúbka brúsneho kotú�a max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Hrúbka rozbrusovacieho kotú�a  min. / 
max.

1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=brúsne plochy-ø max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=miskovité kefy-ø max. 100 mm 100 mm 100 mm

Závit vretena M14 M14 M14
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Informácia o hluku / vibráciách
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 60 745.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní 
typicky:
 Hladina akustického tlaku (Kolísavosť K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
 Hladina akustického výkonu (Kolísavosť K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
Pou�ívajte ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) 
zistené v zmysle EN 60745.
Hrubovacie brúsenie:
Hodnota vibra�ných emisií a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Kolísavosť K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Brúsenie brúsnym papierom 
Hodnota vibra�ných emisií a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Kolísavosť K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

U iných aplikácií, napr. pri rozbrusovaní alebo brúsení oceľovou drôtenou kefou mô�u vznikať vibrácie iných hodnôt!

POZOR
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola nameraná meracou metódou, ktorú stanovuje norma EN 60745 a je mo�né ju pou�iť na 
vzájomné porovnanie elektrického náradia. Hodí sa aj na predbe�né posúdenie kmitavého namáhania.
Uvedená úroveň vibrácií reprezentuje hlavné aplikácie elektrického náradia. Ak sa v�ak elektrické náradie pou�íva pre iné aplikácie, s 
odli�nými vlo�enými nástrojmi alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�e sa úroveň vibrácií lí�iť. Toto mô�e kmitavé namáhanie v priebehu 
celej pracovnej doby podstatne zvý�iť.
Pre presný odhad kmitavého namáhania by sa mali tie� zohľadniť doby, v ktorých je náradie vypnuté alebo je síce v chode, ale v 
skuto�nosti sa nepou�íva. Toto mô�e kmitavé namáhanie v priebehu celej pracovnej doby zreteľne redukovať.
Stanovte dodato�né bezpe�nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred ú�inkami vibrácií, ako napríklad: údr�ba elektrického náradia a 
vlo�ených nástrojov, udr�iavanie teploty rúk, organizácia pracovných postupov.
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 POZOR! Zoznámte sa so v�etkými bezpe�nostnými 
pokynmi a síce aj s pokynmi v prilo�enej bro�úre. 
Zanedbanie dodr�iavania Výstra�ných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

 BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE UHLOVÉ BRÚSKY

Spolo�né bezpe�nostné pokyny k brúseniu, brúseniu 
pomocou brúsneho papiera, prácam s drôtenými kefami a 
rozbrusovaniu
a) Tento elektrický nástroj treba pou�ívaf ako brúsku, 
brúsku s brúsnym papierom, drôtenú kefu a rozbrusova�ku. 
Dodr�iavajte v�etky bezpe�nostné pokyny, príkazy, 
zobrazenia a údaje, ktoré dostanete spolu s elektrickým 
nástrojom. Keď nebudete nasledujúce pokyny dodr�iavať, tak 
mô�e dôjsť k zásahu elektrickým prúdom, po�iaru a/alebo 
ťa�kým poraneniam.
b) Toto elektrické náradie nie je vhodné k le�teniu. Pou�itie 
tohto elektrického náradia k iným ne� ur�eným ú�elom mô�e 
viesť k ohrozeniu zdravia a k zraneniu.
c) Nepou�ívajte �iadne také príslu�enstvo, ktoré nebolo 
výrobcom ur�ené a odporú�ané �peciálne pre toto ru�né 
elektrické náradie. Okolnosť, �e príslu�enstvo sa dá na ru�né 
elektrické náradie upevniť, e�te neznamená, �e to zaru�uje jeho 
bezpe�né pou�ívanie.
d) Prípustný po�et obrátok pracovného nástroja musí byf 
minimálne taký vysoký ako maximálny po�et obrátok 
uvedený na ru�nom elektrickom náradí. Príslu�enstvo, ktoré 
sa otá�a rýchlej�ie, ako je prípustné, by sa mohlo rozlámať a 
rozletieť po celom priestore pracoviska.
e) Vonkaj�í priemer a hrúbka pracovného nástroja musia 
zodpovedaf rozmerovým údajom uvedeným na ru�nom 
elektrickom náradí. Nesprávne dimenzované pracovné nástroje 
nemô�u byť dostato�ne odclonené a kontrolované.
f) Brúsne kotú�e, príruby, brúsne taniere alebo iné 
príslu�enstvo musia presne pasovaf na brúsne vreteno 
Vá�ho ru�ného elektrického náradia. Pracovné nástroje, ktoré 
presne nepasujú na brúsne vreteno ru�ného elektrického 
náradia, sa otá�ajú nerovnomerne a intenzívne vibrujú, �o mô�e 
mať za následok stratu kontroly nad náradím.
g) Nepou�ívajte �iadne po�kodené pracovné nástroje. Pred 
ka�dým pou�itím tohto ru�ného elektrického náradia 
skontrolujte, �i nie sú pracovné nástroje, ako napr. brúsne 
kotú�e, vy�trbené alebo vylomené, �i nemajú brúsne taniere 
vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzívneho 
opotrebovania, �i nie sú na drôtených kefách uvo>nené 
alebo polámané drôty. Ke� ru�né elektrické náradie alebo 
pracovný nástroj spadli na zem, prekontrolujte, �i nie sú 
po�kodené, alebo pou�ite nepo�kodený pracovný nástroj. 
Ke� ste prekontrolovali a upli pracovný nástroj, zabezpe�te, 
aby ste neboli v rovine rotujúceho nástroja, a aby sa tam ani 
nenachádzali �iadne iné osoby, ktoré sú v blízkosti Vá�ho 
pracoviska, a nechajte ru�né elektrické náradie be�af jednu 
minútu na maximálne obrátky. Po�kodené pracovné nástroje 
sa oby�ajne po�as tejto doby testovania zlomia.
h) Pou�ívajte osobné ochranné prostriedky. Pod>a druhu 
pou�itia náradia pou�ívajte ochranný �tít na celú tvár, �tít na 
o�i alebo ochranné okuliare. Pokia> je to primerané, 
pou�ívajte ochrannú dýchaciu masku, chráni�e sluchu, 
pracovné rukavice alebo �peciálnu zásteru, ktorá Vás 
uchráni pred odletujúcimi drobnými �iasto�kami brusiva a 
obrábaného materiálu. Predov�etkým o�i treba chrániť pred 
odletujúcimi cudzími telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom 
spôsobe pou�ívania náradia. Ochrana proti prachu alebo 
ochranná dýchacia maska musia predov�etkým odÞ ltrovať 
konkrétny druh prachu, ktorý vzniká pri danom druhu pou�itia 
náradia. Keď je �lovek dlh�iu dobu vystavený hlasnému hluku, 
mô�e utrpieť stratu sluchu.
i) Zabezpe�te, aby sa iné osoby nachádzali v bezpe�nej 
vzdialenosti od Vá�ho pracoviska. Ka�dá osoba, ktorá 
vstúpi do pracovného dosahu náradia, musí byf vybavená 
osobnými ochrannými pomôckami. Úlomky obrobku alebo 

zlomený pracovný nástroj mô�u odletieť a spôsobiť poranenie 
osôb aj mimo priameho pracoviska.
j) Elektrické náradie dr�te za izolované plochy rukovätí pri 
vykonávaní takej práce, pri ktorej by mohol rezací nástroj 
natraÞ f na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnuf vlastnú 
prívodnú �núru náradia. Kontakt s vedením, ktoré je pod 
napätím, spôsobí, �e aj kovové sú�iastky náradia sa dostanú 
pod napätie, �o má za následok zásah obsluhujúcej osoby 
elektrickým prúdom.
k) Zabezpe�te, aby sa prívodná �núra nenachádzala v 
blízkosti rotujúcich pracovných nástrojov náradia. Ak stratíte 
kontrolu nad ru�ným elektrickým náradím, mô�e sa preru�iť 
alebo zachytiť prívodná �núra a Va�a ruka a Va�e predlaktie sa 
mô�u dostať do rotujúceho pracovného nástroja.
l) Nikdy neodkladajte ru�né elektrické náradie skôr, ako sa 
pracovný nástroj úplne zastaví. Rotujúci pracovný nástroj sa 
mô�e dostať do kontaktu s odkladacou plochou, následkom �oho 
by ste mohli stratiť kontrolu nad ru�ným elektrickým náradím.
m) Nikdy nemajte ru�né elektrické náradie zapnuté vtedy, 
ke� ho prená�ate na iné miesto. Náhodným kontaktom Va�ich 
vlasov alebo Vá�ho oble�enia s rotujúcim pracovným nástrojom 
by sa Vám pracovný nástroj mohol zavŕtať do tela.
n) Pravidelne �istite vetracie otvory svojho ru�ného 
elektrického náradia. Ventilátor motora vťahuje do telesa 
náradia prach a veľké nahromadenie kovového prachu by mohlo 
spôsobiť vznik nebezpe�ného zásahu elektrickým prúdom.
o) Nepou�ívajte toto ru�né elektrické náradie v blízkosti 
hor>avých materiálov. Odletujúce iskry by mohli tieto materiály 
zapáliť.
p) Nepou�ívajte �iadne také pracovné nástroje, ktoré 
potrebujú chladenie kvapalinou. Pou�ívanie vody alebo iných 
tekutých chladiacich prostriedkov mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom.

Spätný ráz a príslu�né výstra�né upozornenia 
Spätný ráz je náhlou reakciou náradia na vzprie�ený, zaseknutý 
alebo blokujúci pracovný nástroj, napríklad brúsny kotú�, brúsny 
tanier, drôtená kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie 
k náhlemu zastaveniu rotujúceho pracovného nástroja. Takýmto 
spôsobom sa nekontrolované ru�né elektrické náradie rozkrúti 
na zablokovanom mieste proti smeru otá�ania pracovného 
nástroja. 
Keď sa napríklad brúsny kotú� vzprie�i alebo zablokuje v 
obrobku, mô�e sa hrana brúsneho kotú�a, ktorá je zapichnutá do 
obrobku, zachytiť v materiáli a tým sa vylomiť z brúsneho 
taniera, alebo spôsobiť spätný ráz náradia. Brúsny kotú� sa 
potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre� od nej 
podľa toho, aký bol smer otá�ania kotú�a na mieste 
zablokovania. Brúsne kotú�e sa mô�u v takomto prípade aj 
rozlomiť. 
Spätný ráz je následkom nesprávneho a chybného pou�ívania 
ru�ného elektrického náradia. Vhodnými preventívnymi 
opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujúcom texte, mu mo�no 
zabrániť. 
a) Ru�né elektrické náradie v�dy dr�te pevne a svoje telo a 
ruky udr�iavajte v�dy v takej polohe, aby ste vydr�ali 
prípadný spätný ráz náradia. Pri ka�dej práci pou�ívajte 
prídavnú rukoväf, ak ju máte k dispozícii, aby ste mali �o 
najvä��iu kontrolu nad silami spätného rázu a reak�nými 
momentmi pri rozbehu náradia. Pomocou vhodných opatrení 
mô�e obsluhujúca osoba sily spätného rázu a sily reak�ných 
momentov zvládnuť.
b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho pracovného 
nástroja. Pri spätnom ráze by Vám mohol pracovný nástroj 
zasiahnuť ruku.
c) Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ru�né 
elektrické náradie v prípade spätného rázu vymr�tif. Spätný 
ráz vymr�tí ru�né elektrické náradie proti smeru pohybu 
brúsneho kotú�a na mieste blokovania.
d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrých 
hrán a pod. Zabráňte tomu, aby obrobok vymr�til pracovný 
nástroj proti Vám, alebo aby sa v ňom pracovný nástroj 
zablokoval. Rotujúci pracovný nástroj má sklon zablokovať sa v 
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rohoch, na ostrých hranách alebo vtedy, keď je vyhodený. To 
spôsobí stratu kontroly nad náradím alebo jeho spätný ráz.
e) Nepou�ívajte �iadny refazový ani iný ozubený pílový list. 
Takéto pracovné nástroje �asto spôsobujú spätný ráz alebo 
stratu kontroly nad ru�ným elektrickým náradím.

Osobitné bezpe�nostné predpisy pre brúsenie a rezanie 
a) Pou�ívajte výlu�ne brúsne telesá schválené pre Va�e 
ru�né elektrické náradie a ochranný kryt ur�ený pre 
konkrétne zvolené brúsne teleso. Brúsne telesá, ktoré neboli 
schválené pre dané ru�né elektrické náradie, nemô�u byť 
dostato�ne odclonené a nie sú bezpe�né.
b) Pou�ívajte v�dy ochranný kryt, ktorý je ur�ený pre 
pou�ívaný druh brúsneho telesa. Ochranný kryt musí byf 
upevnený priamo na ru�nom elektrickom náradí a musí byf 
nastavený tak, aby sa dosiahla maximálna miera 
bezpe�nosti, t. j. brúsne teleso nesmie byf otvorené proti 
obsluhujúcej osobe. Ochranný kryt musí chrániť obsluhujúcu 
osobu pred úlomkami brúsneho telesa a obrobku a pred 
náhodným kontaktom s brúsnym telesom.
c) Brúsne telesá sa smú pou�ívaf len pre príslu�nú 
odporú�anú oblasf pou�ívania. Napr.: Nikdy nesmiete brúsiť 
bo�nou plochou rezacieho kotú�a. Rezacie kotú�e sú ur�ené na 
uberanie materiálu hranou kotú�a. Pôsobenie bo�nej sily na 
tento kotú� mô�e spôsobiť jeho zlomenie.
d) V�dy pou�ívajte pre vybraný typ brúsneho kotú�a 
nepo�kodenú upínaciu prírubu správneho rozmeru a tvaru. 
Vhodná príruba podopiera brúsny kotú� a zni�uje 
nebezpe�enstvo zlomenia brúsneho kotú�a. Príruby pre rezacie 
kotú�e sa mô�u odli�ovať od prírub pre ostatné brúsne kotú�e.
e) Nepou�ívajte �iadne opotrebované brúsne kotú�e z 
vä��ieho ru�ného elektrického náradia. Brúsne kotú�e pre 
vä��ie ru�né elektrické náradie nie sú dimenzované pre vy��ie 
obrátky men�ích ru�ných elektrických náradí a mô�u sa rozlomiť.

�al�ie osobitné výstra�né upozornenia k rezacím kotú�om 
a) Vyhýbajte sa zablokovaniu rezacieho kotú�a alebo 
pou�itiu príli� ve>kého prítlaku. Nevykonávajte �iadne 
nadmierne hlboké rezy. Preťa�enie rezacieho kotú�a zvy�uje 
jeho namáhanie a náchylnosť na vzprie�enie alebo zablokovanie 
a tým zvy�uje aj mo�nosť vzniku spätného rázu alebo zlomenia 
rezacieho kotú�a.
b) Vyhýbajte sa priestoru pred rotujúcim rezacím kotú�om a 
za ním. Keď pohybujte rezacím kotú�om v obrobku smerom od 
seba, v prípade spätného rázu mô�e byť ru�né elektrické 
náradie vymr�tené rotujúcim kotú�om priamo na Vás.
c) Ak sa rezací kotú� zablokuje, alebo ak preru�íte prácu, 
ru�né elektrické náradie vypnite a pokojne ho dr�te dovtedy, 
kým sa rezací kotú� úplne zastaví. Nepokú�ajte sa vyberaf 
rezací kotú� z rezu vtedy, ke� e�te be�í, preto�e by to mohlo 
maf za následok vyvolanie spätného rázu. Zistite prí�inu 
zablokovania rezacieho kotú�a a odstráňte ju.
d) Nikdy nezapínajte znova ru�né elektrické náradie dovtedy, 
kým sa rezací kotú� nachádza v obrobku. Skôr ako budete 
opatrne pokra�ovaf v reze, po�kajte, kým dosiahne rezací 
kotú� maximálny po�et obrátok. V opa�nom prípade sa mô�e 
rezací kotú� zaseknúť, vysko�iť z obrobku alebo vyvolať spätný 
ráz.
e) Ve>ké platne alebo ve>korozmerné obrobky pri rezaní 
podoprite, aby ste zní�ili riziko spätného rázu zablokovaním 
rezacieho kotú�a. Veľké obrobky sa mô�u prehnúť následkom 
vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podoprieť na oboch stranách, 
a to aj v blízkosti rezu aj na hrane.
f) Mimoriadne opatrný bu�te pri rezaní výrezov do 
neznámych stien alebo do iných nepreh>adných miest. 
Zapichovaný rezací kotú� mô�e pri zarezaní do plynového alebo 
vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo iných 
objektov spôsobiť spätný ráz.

Osobitné bezpe�nostné pokyny pre brúsenie brúsnym 
papierom 
a) Nepou�ívajte �iadne nadrozmerné brúsne listy, ale 
dodr�iavajte údaje výrobcu o rozmeroch brúsnych listov. 
Brúsne listy, ktoré presahujú okraj brúsneho taniera, mô�u 

spôsobiť poranenie a viesť k zablokovaniu, alebo k roztrhnutiu 
brúsnych listov alebo k spätnému rázu.

Osobitné bezpe�nostné pokyny pre prácu s drôtenými 
kefami 
a) V�ímajte si, �i z drôtenej kefy nevypadávajú po�as 
obvyklého pou�ívania kúsky drôtu. Drôtenú kefu preto 
neprefa�ujte prive>kým prítlakom. Odlietavajúce kúsky drôtu 
mô�u ľahko preniknúť tenkým odevom a/alebo vniknúť do ko�e.
b) Ak sa odporú�a pou�ívanie ochranného krytu, zabráňte 
tomu, aby sa ochranný kryt a drôtená kefa mohli dotýkaf. 
Tanierové a miskovité drôtené kefy mô�u následkom pritlá�ania 
a odstredivých síl zvä��iť svoj priemer.

�al�ie bezpe�nostné a pracovné pokyny 
Pri brúsení kovov dochádza k lietaniu iskier. Dávajte pozor, aby 
neboli ohrozené �iadne osoby. Z dôvodu  nebezpe�ia po�iaru  
nesmú byt v blízkosti (oblasť lietania iskier) �iadne horľavé 
materiály. Nepou�ívať odsáva� prachu.
Predchádzajte tomu, aby sa odletujúce iskry a brúsny prach 
dostali do kontaktu s telom.
Nesiahať do nebezpe�nej oblasti be�iaceho stroja.
Ak za chodu prístroja dôjde k výraznemu kmitaniu alebo sa 
vyskytnú iné nedostatky, okam�ite ho vypnite. Stroj skontrolujte, 
aby ste zistili prí�inu.  
Pri extrémnych pracovných podmienkach (napr. pri hladkom 
vybrusovaní kovov operným kotú�om a brusným kotú�om z 
vulkánfíbru) sa vo vnútri ru�nej uhlovej brúsky mô�u nahromadiť 
ne�istoty (kovové usadeniny). Za týchto pracovných podmienok 
je z bezpe�nostných dôvodov bezpodmiene�ne nutné  zaradiť 
pred brúsku automatický spína� v obvode diferenciálnej ochrany. 
Po aktivovaní tohto spína�a sa musí uhlová brúska zaslať do 
servisu na údr�bu. 
Triesky alebo úlomky sa nesmú odstraňovať za chodu stroja.

SIEeOVÁ PRÍPOJKA

Pripájať len na jednofázový striedavý prúd a na sieťové napätie 
uvedené na �títku. Pripojenie je mo�né aj do zásuviek bez 
ochranného kontaktu, preto�e ide o kon�trukciu ochrannej triedy 
II.
Zásuvky vo vonkaj�om prostredí musia byť vybavené ochranným 
spína�om proti  prudovým nárazom (FI, RCD, PRCD). Toto je 
in�tala�ný predpis na Va�e elektrické zariadenie. Venujte prosím 
tomuto pozornosť pri pou�ivaní ná�ho prístroja.
Len vypnutý stroj pripájajte do zásuvky.
Z dôvodu nebezpe�ia skratu sa do vetracích otvorov nesmú 
dostať kovové predmety.
Spú�ťanie stroja spôsobuje krátkodobé poklesy napätia. Pri 
nepriaznivých stavoch siete mô�e dôjsť k obmedzeniam iných 
prístrojov. Pri impedaniciách siete niz�ích ako 0,2 Ohm by 
nemalo dôjsť k poruchám.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV

Uhlová brúska je pou�iteľná na delenie a hrubovanie 
brúsnymkotú�om u mnohých materiálov, ako napr. kovov 
alebokameňa, ako aj k brúseniu s plastovým brúsnym kotú�om a 
kpráci s oceľovou drôtenou kefou. V spornom prípade sa 
riaďtepokynmi výrobcov príslu�enstva.
Pre rezacie práce pou�ite uzatvorený ochranný kryt z programu 
príslu�enstva.
V spornom prípade sa riaďtepokynmi výrobcov príslu�enstva.
Toto elektrické náradie je vhodné iba na suché obrábanie.

PRACOVNÉ POKYNY

Pri brúsnych materiáloch, ktoré majú byť vybavené kotú�om so 
závitom, je potrebné sa uistiť, �i dĺ�ka závitu  pre vreteno je 
dostato�ná.
Rozbrusovacia a brúsne kotú�e pou�ívať a uskladňovať v�dy 
podľa návodu výrobcu.
Pri hrubovaní a delení pracovať v�dy s ochranným krytom. 

SLOVENSKY
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Na rezanie kameňa sú vodiace sane predpisom.
Zalomené brúsne kotú�e musia byť namontované tak, aby ich 
brúsna plocha kon�ila min. 2 mm pod úrovňou okraja 
ochranného krytu. 
Pred uvedením stroja do prevádzky musí byť prírubová matica 
dotiahnutá.
pou�ívať v�dy prídavnú rukoväť.
Opracovávaný obrobok musí byť pevne upnutý, pokiaľ nedr�í 
vlastnou váhou. Nikdy neveďte obrobok rukou proti kotú�u.

OCHRANA PROTI OPÄTOVNÉMU NÁBEHU

Stroje s aretovateľným vypína�om sú vybavené ochranou proti 
opätovnému nábehu. Táto zabráni opätovnému nábehu stroja po 
výpadku prúdu. Pri obnovenom zapo�atí práce stroj vypnúť 
a opäť zapnúť. 

OBMEDZENIE NÁBEHOVÉHO PRÚDU + JEMNÝ NÁBEH

Prúd pri zapnutí stroja je niekoľkonásobne vy��í ako menovitý 
prúd. Obmedzením nábehového prúdu sa vý�ka prúdu pri 
zapnutí redukuje tak, aby isti� (16 A, s tlmením) neprerusil 
obvod.  
Elektronický jemný nábeh pre bezpe�né ovládanie zabraňuje 
trhavému nábehu stroja pri zapnutí.

ÚDRZBA

Vetracie otvory udr�ovať stale v �istote.
Ak je prípojný kábel elektrického prístroja po�kodený, tak musí 
byť nahradený �peciálne upraveným prípojným káblom, ktorý je 
mo�né získať prostredníctvom organizácie servisu pre 
zákazníkov.
Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a  náhradné diely. 
Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z 
Milwaukee zákazníckych centier (viď bro�úru Záruka/Adresy 
zákazníckych centier).
Pri udani typu stroja a �ísla nachádzajúceho sa na �títku dá sa v 
prípade potreby vy�iadat explozívna schéma prístroja od vá�ho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY

My ako výrobca výhradne na vlastnú zodpovednosť 
vyhlasujeme, �e výrobok popísaný v "Technických údajoch" 
sa zhoduje so v�etkými relevantnými predpismi smernice 
2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EÚ, 2006/42/ES a 
nasledujúcimi harmonizujúcimi normatívnymi dokumentmi:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji vytiahnite zástr�ku 
zo zásuvky.

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre�ítajte 
návod na obsluhu.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné 
okuliare.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Nepou�ívajte silu.

Iba na brúsenie.

Iba na rezanie.

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej 
výbavy, odporú�ané doplnenie z programu 
príslu�enstva.

Elektrické prístroje sa nesmú likvidovať spolu s 
odpadom z domácností.
Elektrické a elektronické prístroje treba zbierať 
oddelene a odovzdať ich v recykla�nom podniku 
na ekologickú likvidáciu.
Na miestnych úradoch alebo u vá�ho 
�pecializovaného predajcu sa spýtajte na 
recykla�né podniky a zberné dvory.

Elektrický prístroj triedy ochrany II.
Elektrický prístroj, pri ktorom ochrana pred 
zásahom el. prúdom závisí nie len od základnej 
izolácie, ale aj od toho, �e budú pou�ité aj 
doplnkové ochranné opatrenia, akými sú dvojitá 
izolácia alebo zosilnená izolácia.
Neexistuje �iadne zariadenie na pripojenie 
ochranného vodi�a.

Zna�ka zhody v Európe

Zna�ka zhody v Británii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt 
spĺňa platné predpisy.

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasť Eurázie

SLOVENSKY
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DANE TECHNICZNE AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
SzliÞ erka k�towa AGV 24-230 GE
Numer produkcyjny 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Znamionowa moc wyj[ciowa 2400 W 2400 W 2600 W
Znamionowa prędko[ć obrotowa 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Zrednica tarczy [ciernej maks.
d=´Srednica otworu obrobionego

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Grubo[ć [ciernicy maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Grubo[ć tarczy tnącej  min. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Zrednica powierzchni szlifowania maks. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Zrednica szczotek garnkowych maks. 100 mm 100 mm 100 mm

Gwint wrzeciona roboczego M14 M14 M14
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Informacja dotycz�ca szumów/wibracji
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z normą EN 60 
745.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi 
typowo:
Poziom ci[nienia akustycznego  (Niepewno[ć K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
Poziom mocy akustycznej  (Niepewno[ć K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
Nale}y u}ywać ochroniaczy uszu! 
Warto[ci łączne drgaD (suma wektorowa trzech kierunków) 
wyznaczone zgodnie z normą EN 60745
Szlifowanie zgrubne:
Warto[ć emisji drgaD a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Niepewno[ć K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Szlifowanie papierem [ciernym
Warto[ć emisji drgaD a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Niepewno[ć K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

W przypadku innych zastosowaD, takich jak na przykład przecinanie [ciernicą lub szlifowanie za pomocą szczotki z drutu 
stalowego, mogą wyniknąć inne warto[ci wibracji!

OSTRZE|ENIE
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgaD został zmierzony za pomocą metody pomiarowej zgodnej z normą EN 60745 i 
mo}e być u}yty do porównania ze sobą elektronarzędzi. Nadaje się on równie} do tymczasowej oceny obcią}enia wibracyjnego. 
Podany poziom drgaD reprezentuje główne zastosowania elektronarzędzia. Je[li jednak}e elektronarzędzie u}yte zostanie do 
innych celów z innym narzędziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgaD mo}e wykazywać 
odchylenia. Mo}e to wyra{nie zwiększyć obcią}enie wibracjami przez cały okres pracy. 
Dla dokładnego okre[lenia obcią}enia wibracjami nale}y uwzględnić równie} czasy, w których urządzenie jest wyłączone 
względnie jest włączone, lecz w rzeczywisto[ci nie pracuje. Mo}e to spowodować wyra{ną redukcję obcią}enia wibracyjnego w 
całym okresie pracy. 
Nale}y wprowadzić dodatkowe [rodki zapobiegawcze celem ochrony obsługującego przed oddziaływaniem drgaD, jak na 
przykład: konserwacja narzędzi roboczych i elektronarzędzi, nagrzanie rąk, organizacja przebiegu pracy. 



83POLSKI

 OSTRZE|ENIE! Prosimy o przeczytanie wskazówek 
bezpieczeDstwa i zaleceD, równie} tych, które zawarte s� w 
zaB�czonej broszurze. Błędy w przestrzeganiu poni}szych wskazówek 
mogą spowodować pora}enie prądem, po}ar i/lub cię}kie obra}enia 
ciała.
Nale}y starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

 INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA DLA SZLIFIEREK K�TOWYCH

Wspólne wskazówki dotycz�ce bezpieczeDstwa szlifowania, 
szlifowania papierem piaskowym, robót z u}yciem szczotki 
drucianej oraz do przecinania \ciernic�
a) Niniejsze narz�dzie elektryczne nale}y stosować jako szliÞ erk� 
r�czn�, szliÞ erk� r�czn� do szlifowania papierem piaskowym, 
szczotk� drucian� oraz szliÞ erk�-przecinark�. Przestrzegaj 
wszystkich wskazówek dotycz�cych bezpieczeDstwa, instrukcji, 
opisów i danych, które otrzymasz wraz z narz�dziem elektrycznym. 
Je}eli nie będziesz przestrzegał następujących instrukcji, to mo}e doj[ć 
do pora}enia prądem elektrycznym, po}aru i/lub cię}kich obra}eD ciała.
b) Niniejsze narz�dzie elektryczne nie nadaje si� do polerowania. 
Zastosowanie  narzędzia elektrycznego do celów, do których nie jest ono 
przewidziane, mo}e spowodować zagro}enia i obra}enia ciała. 
c) Nie nale}y u}ywać osprz�tu, który nie jest przewidziany i 
polecany przez producenta specjalnie do tego urz�dzenia. Fakt, }e 
osprzęt daje się zamontować do elektronarzędzia, nie jest gwarantem 
bezpiecznego u}ycia.
d) Dopuszczalna pr�dko\ć obrotowa stosowanego narz�dzia 
roboczego nie mo}e być mniejsza ni} podana na elektronarz�dziu 
maksymalna pr�dko\ć obrotowa. Narzędzie robocze, obracające się z 
szybszą ni} dopuszczalna prędko[cią, mo}e się złamać, a jego czę[ci 
odprysnąć.
e) [rednica zewn�trzna i grubo\ć narz�dzia roboczego musz� 
odpowiadać wymiarom elektronarz�dzia. Narzędzia robocze o 
niewła[ciwych wymiarach nie mogą być wystarczająco osłonięte lub 
kontrolowane.
f) [ciernice, podkBadki, koBnierze, talerze szliÞ erskie oraz inny 
osprz�t musz� dokBadnie pasować do wrzeciona \ciernicy 
elektronarz�dzia. Narzędzia robocze, które nie pasują dokładnie do 
wrzeciona [ciernicy e le ktro na rzę dzia, obracają się nierównomiernie, 
bardzo mocno wibrują i mogą spowodować utratę kontroli nad 
elektronarzędziem.
g) W }adnym wypadku nie nale}y u}ywać uszkodzonych narz�dzi 
roboczych. Przed ka}dym u}yciem nale}y skontrolować 
oprzyrz�dowanie, np. \ciernice pod k�tem odprysków i p�kni�ć, 
talerze szliÞ erskie pod k�tem p�kni�ć, starcia lub silnego zu}ycia, 
szczotki druciane pod k�tem lu{nych lub zBamanych drutów. W razie 
upadku elektronarz�dzia lub narz�dzia roboczego, nale}y 
sprawdzić, czy nie ulegBo ono uszkodzeniu, lub u}yć innego, 
nieuszkodzonego narz�dzia. Je\li narz�dzie zostaBo sprawdzone i 
umocowane, elektronarz�dzie nale}y wB�czyć na minut� na 
najwy}sze obroty, zwracaj�c przy tym uwag�, by osoba obsBuguj�ca 
i osoby postronne znajduj�ce si� w pobli}u, znalazBy si� poza stref� 
obracaj�cego si� narz�dzia. Uszkodzone narzędzia łamią się 
najczę[ciej w tym czasie próbnym.
h) Nale}y nosić osobiste wyposa}enie ochronne. W zale}no\ci od 
rodzaju pracy, nale}y nosić mask� ochronn� pokrywaj�c� caB� 
twarz, ochron� oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby nale}y 
u}yć maski przeciwpyBowej, ochrony sBuchu, r�kawic ochronnych 
lub specjalnego fartucha, chroni�cego przed maBymi cz�stkami 
\cieranego i obrabianego materiaBu. Nale}y chronić oczy przed 
unoszącymi się w powietrzu ciałami obcymi, powstałymi w czasie pracy. 
Maska przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą Þ ltrować 
powstający podczas pracy pył. Oddziaływanie hałasu przez dłu}szy 
okres czasu, mo}ne doprowadzić do utraty słuchu.
i) Nale}y uwa}ać, by osoby postronne znajdowaBy si� w bezpiecznej 
odlegBo\ci od strefy zasi�gu elektronarz�dzia. Ka}dy, kto znajduje 
si� w pobli}u pracuj�cego elektronarz�dzia, musi u}ywać 
osobistego wyposa}enia ochronnego. Odłamki obrabianego 
przedmiotu lub pęknięte narzędzia robocze mogą odpryskiwać i 
spowodować obra}enia równie} poza bezpo[rednią strefą zasięgu.
j) Podczas prac, przy których elektronarz�dzie mogBoby natraÞ ć na 
ukryte przewody elektryczne lub na wBasny przewód, nale}y je 
trzymać tylko za izolowan� r�koje\ć. Pod wpływem kontaktu z 
przewodami będącymi pod napięciem, wszystkie czę[ci metalowe 

elektronarzędzia znajdą się równie} pod napięciem i mogą spowodować 
pora}enie prądem osoby obsługującej.
k) Przewód sieciowy nale}y trzymać z dala od obracaj�cych si� 
narz�dzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad narzędziem, 
przewód sieciowy mo}e zostać przecięty lub wciągnięty, a dłoD lub cała 
ręka mogą dostać się w obracające się narzędzie robocze.
l) Nigdy nie wolno odkBadać elektronarz�dzia przed caBkowitym 
zatrzymaniem si� na rz� dzia roboczego. Obracające się narzędzie 
mo}e wej[ć w kontakt z powierzchnią, na którą jest odło}one, przez co 
mo}na stracić kontrolę nad elektronarzędziem.
m) Nie wolno przenosić elektronarz�dzia, znajduj�cego si� w ruchu. 
Przypadkowy kontakt ubrania z obracającym się narzędziem roboczym 
mo}e spowodować jego wciągnięcie i wwiercenie się narzędzia 
roboczego w ciało osoby obsługującej.
n) Nale}y regularnie czy\cić szczeliny wentylacyjne 
elektronarz�dzia. Dmuchawa silnika wciąga kurz do obudowy, a du}e 
nagromadzenie pyłu metalowego mo}e spowodować zagro}enie 
elektryczne.
o) Nie nale}y u}ywać elektronarz�dzia w pobli}u materiaBów 
Batwopalnych. Iskry mogą spowodować ich zapłon.
p) Nie nale}y u}ywać narz�dzi, które wymagaj� pBynnych \rodków 
chBodz�cych. U}ycie wody lub innych płynnych [rodków chłodzących 
mo}e doprowadzić do pora}enia prądem.

Odrzut i odpowiednie wskazówki bezpieczeDstwa 
Odrzut jest nagłą reakcją elektronarzędzia na zablokowanie lub 
zawadzanie obracającego się narzędzia, takiego jak [ciernica, talerz 
szliÞ erski, szczotka druciana itd. Zaczepienie się lub zablokowanie 
prowadzi do nagłego zatrzymania się obracającego się narzędzia 
roboczego. Niekontrolowane elektronarzędzie zostanie przez to 
szarpnięte w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzędzia 
roboczego. 
Gdy, np. [ciernica zatnie się lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie, 
zanurzona w materiale krawęd{ [ciernicy, mo}e się zablokować i 
spowodować jej wypadnięcie lub odrzut. Ruch [ciernicy (w kierunku 
osoby obsługującej lub od niej) uzale}niony jest wtedy od kierunku ruchu 
[ciernicy w miejscu zablokowania. Oprócz tego [ciernice mogą się 
równie} złamać. 
Odrzut jest następstwem niewła[ciwego lub błędnego u}ycia 
elektronarzędzia. Mo}na go uniknąć przez zachowanie opisanych 
poni}ej odpowiednich [rodków ostro}no[ci. 
a) Elektronarz�dzie nale}y mocno trzymać, a ciaBo i r�ce ustawić w 
pozycji, umo}liwiaj�cej zBagodzenie odrzutu. Je}eli w skBad 
wyposa}enia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy, nale}y go 
zawsze u}ywać, }eby mieć jak najwi�ksz� kontrol� nad siBami 
odrzutu lub momentem odwodz�cym podczas rozruchu. Osoba 
obsługująca urządzenie mo}e opanować szarpnięcia i zjawisko odrzutu 
poprzez zachowanie odpowiednich [rodków ostro}no[ci.
b) Nie nale}y nigdy trzymać r�k w pobli}u obracaj�cych si� narz�dzi 
roboczych. Narzędzie robocze mo}e wskutek odrzutu zranić rękę.
c) Nale}y trzymać si� z dala od strefy zasi�gu, w której poruszy si� 
elektronarz�dzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu, 
elektronarzędzie przemieszcza się w kierunku przeciwnym do ruchu 
[ciernicy w miejscu zablokowania.
d) Szczególnie ostro}nie nale}y obrabiać naro}niki, ostre kraw�dzie 
itd. Nale}y zapobiegać temu, by narz�dzia robocze zostaBy odbite 
lub by si� one zablokowaBy. Obracające się narzędzie robocze jest 
bardziej podatne na zakleszczenie przy obróbce kątów, ostrych krawędzi 
lub gdy zostanie odbite. Mo}e to stać się przyczyną utraty kontroli lub 
odrzutu.
e) Nie nale}y u}ywać brzeszczotów do drewna lub z�batych. 
Narzędzia robocze tego typu często powodują odrzut lub utratę kontroli 
nad elektronarzędziem.

Szczególne wskazówki bezpieczeDstwa dla szlifowania i przecinania 
\ciernic� 
a) Nale}y u}ywać wyB�cznie \ciernicy przeznaczonej dla danego 
elektronarz�dzia i osBony przeznaczonej dla danej \ciernicy. 
Zciernice nie będące oprzyrządowaniem danego elektronarzędzia nie 
mogą być wystarczająco osłonięte i nie są wystarczająco bezpieczne.
b) Nale}y zawsze u}ywać osBony, która jest przeznaczona dla 
u}ywanego rodzaju \ciernic. OsBona musi być dobrze 
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przymocowana do elektronarz�dzia, a jej ustawienie musi 
gwarantować jak najwi�kszy stopieD bez pie czeD stwa. Oznacza to, 
}e zwrócona do osoby obsBuguj�cej cz�\ć \ciernicy ma być w jak 
najwi�kszym stopniu osBoni�ta. Osłona ma ochraniać osobę 
obsługującą przed odłamkami i przypadkowym kontaktem ze [ciernicą.
c) [ciernic mo}na u}ywać tylko do prac dla nich przewidzianych. 
Nie nale}y np. nigdy szlifować boczną powierzchnią [ciernicy tarczowej 
do cięcia. Tarczowe [ciernice tnące przeznaczone są do usuwania 
materiału krawędzią tarczy. Wpływ sił bocznych na te [ciernice mo}e je 
złamać.
d) Do wybranej \ciernicy nale}y u}ywać zawsze nieuszkodzonych 
koBnierzy mocuj�cych o prawidBowej wielko\ci i ksztaBcie. 
Odpowiednie kołnierze podpierają [ciernicę i zmniejszają tym samym 
niebezpieczeDstwo jej złamania się. Kołnierze do [ciernic tnących mogą 
ró}nić się od kołnierzy przeznaczonych do innych [ciernic.
e) Nie nale}y u}ywać zu}ytych \ciernic z wi�kszych elektronarz�dzi. 
Zciernice do większych elektronarzędzi nie są zaprojektowane dla 
wy}szej liczby obrotów, która jest charakterystyką mniejszych 
elektronarzędzi i mogą się dlatego złamać.

Dodatkowe szczególne wskazówki bezpieczeDstwa dla przecinania 
\ciernic� 
a) Nale}y unikać zablokowania si� tarczy tn�cej lub za du}ego 
nacisku. Nie nale}y przeprowadzać nadmiernie gB�bokich ci�ć. 
Przecią}enie tarczy tnącej podwy}sza jej obcią}enie i jej skłonno[ć do 
zakleszczenia się lub zablokowania i tym samym mo}liwo[ć odrzutu lub 
złamania się tarczy.
b) Nale}y unikać obszaru przed i za obracaj�c� si� tarcz� tn�c�. 
Przesuwanie tarczy tnącej w obrabianym przedmiocie w kierunku od 
siebie, mo}e spowodować, i} w razie odrzutu, elektronarzędzie odskoczy 
wraz z obracającą się tarczą bezpo[rednio w kierunku u}ytkownika.
c) W przypadku zakleszczenia si� tarczy tn�cej lub przerwy w pracy, 
elektronarz�dzie nale}y wyB�czyć i odczekać, a} tarcza caBkowicie 
si� zatrzyma. Nigdy nie nale}y próbować wyci�gać poruszaj�cej si� 
jeszcze tarczy z miejsca ci�cia, gdy} mo}e to wywoBać odrzut. 
Nale}y wykryć i usunąć przyczynę zakleszczenia się.
d) Nie wB�czać ponownie elektronarz�dzia, dopóki znajduje si� ono 
w materiale. Przed kontynuacj� ci�cia, tarcza tn�ca powinna 
osi�gn�ć swoj� peBn� pr�dko\ć obrotow�. W przeciwnym wypadku 
[ciernica mo}e się zaczepić, wyskoczyć z przedmiotu obrabianego lub 
spowodować odrzut.
e) PByty lub du}e przedmioty nale}y przed obróbk� podeprzeć, aby 
zmniejszyć ryzyko odrzutu, spowodowanego przez za klesz czo n� 
tarcz�. Du}e przedmioty mogą się ugiąć pod cię}arem własnym. 
Obrabiany przedmiot nale}y podeprzeć z obydwu stron, zarówno w 
pobli}u linii cięcia jak i przy krawędzi.
f) Zachować szczególn� ostro}no\ć przy wycinaniu otworów w 
\cianach lub operowaniu w innych niewidocznych obszarach. 
Wgłębiająca się w materiał tarcza tnąca mo}e spowodować odrzut 
narzędzia po natraÞ eniu na przewody gazowe, wodociągowe, przewody 
elektryczne lub inne przedmioty.

Szczególne wskazówki bezpieczeDstwa dla szlifowania papierem 
\ciernym 
a) Nie nale}y stosować zbyt wielkich arkuszy papieru \ciernego. 
Przy wyborze wielko\ci papieru \ciernego, nale}y kierować si� 
zaleceniami producenta. Wystający poza płytę szliÞ erską papier 
[cierny mo}e spowodować obra}enia, a tak}e doprowadzić do 
zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczególne wskazówki bezpieczeDstwa dla pracy z u}yciem 
szczotek drucianych 
a) Nale}y wzi�ć pod uwag�, }e nawet przy normalnym u}ytkowaniu 
dochodzi do utraty kawaBeczków druta przez szczotk�. Nie nale}y 
przeci�}ać drutów przez zbyt silny nacisk. Unoszące się w powietrzu 
kawałki drutów mogą z łatwo[cią przebić się przez cienkie ubranie i/lub 
skórę.
b) Je}eli zalecane jest u}ycie osBony, nale}y zapobiec kontaktowi 
szczotki z osBon�. Zrednica szczotek do talerzy i garnków mo}e się 
zwiększyć przez siłę nacisku i siły od[rodkowe.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeDstwa i instrukcje robocze 
Przy szlifowaniu metali powstają iskry. Nie nara}ać na 
niebezpieczeDstwo }adnych osób. Ze względu na zagro}enie po}arowe 
w pobli}u miejsca pracy (w streÞ e wyrzucania iskier) nie powinny się 
znajdować  materiały palne. Nie stosować odpylaczy.
Zapobiegać, aby  odpryskujące iskry i pył szliÞ erski nie były kierowane 
na ciało.
Podczas pracy strugarki nie zbli}ać się do strefy niebezpiecznej.
Natychmiast wyłączyć elektronarzędzie w przypadku wystąpienia 
znacznych drgaD lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. 
Sprawdzić urządzenie w celu ustalenia przyczyny.
W przypadku ekstremalnych warunków zastosowania (na przykład przy 
szlifowaniu gładkim metali za pomocą talerzy oporowych oraz krą}ków 
[ciernych z Þ bry) mo}e doj[ć do silnego zanieczyszczenia wnętrza 
szliÞ erki ręcznej z koDcówką kątową (osady metalowe). W takich 
warunkach zastosowania ze względów bezpieczeDstwa bezwzględnie 
konieczne jest podłączenie wyłącznika ochronnego ró}nicowego. Po 
zadziałaniu wyłącznika ochronnego ró}nicowego FI maszyna musi 
zostać odesłana do konserwacji. 
Podczas pracy elektronarzędzia nie wolno usuwać trocin ani drzazg.

PODA�CZENIE DO SIECI

Podłączać tylko do {ródła zasilania prądem zmiennym jednofazowym i 
wyłącznie o napięciu podanym na tabliczce znamionowej. Mo}liwe jest 
równie} podłączenie do gniazdka bez uziemienia, poniewa} konstrukcja 
odpowiada II klasie bezpieczeDstwa.
Urządzenia pracujące w wielu ró}nych miejscach, w tym poza 
pomieszczeniami zamkniętymi, nale}y podłączać poprzez ochronny (FI, 
RCD, PRCD) wyłącznik udarowy.
Elektronarzędzie mo}na podłączać do gniazdka sieciowego tylko wtedy, 
kiedy jest wyłączone.
Nie dopuszczać do przedostawania się czę[ci metalowych do szczelin 
powietrznych - niebezpieczeDstwo zwarcia!
Nagły wzrost natę}enia prądu powoduje krótkotrwały spadek napięcia. 
Przy niekorzystnych warunkach zasilania mo}e mieć to wpływ na inne 
urządzenia. Je[li impedancja systemu zasilania jest mniejsza ni} 0,2 
Ohm, wystąpienie zakłóceD jest mało prawdopodobne

WARUNKI U|YTKOWANIA

SzliÞ  erka kątowa nadaje się do rozcinania i szlifowaniazgrubnego wielu 
materiałów, takich jak na przykład: metal lubkamieD oraz do szlifowania 
za pomocą tarczy szliÞ  erskiej ztworzywa sztucznego i do robót za 
pomocą szczotki drucianejstalowej. W razie wątpliwo[ci przestrzegać 
wskazówekproducenta osprzętu.
Do robót związanych z rozcinaniem nale}y stosować kołpak ochronny 
zamknięty z programu osprzętu. 
W razie wątpliwo[ci przestrzegać wskazówekproducenta osprzętu.
Elektronarzędzie nadaje się tylko do obróbki na sucho.

WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE U|YTKOWANIA

W przypadku elektronarzędzi, które mają współpracować z tarczą z 
otworem gwintowanym nale}y sprawdzić czy długo[ć gwintu w tarczy 
odpowiada długo[ci wrzeciona.
Tarcze szliÞ erskie i tnące nale}y zawsze stosować i przechowywać 
zgodnie z zaleceniami producenta.
Przy obróbce zgrubnej i przecinaniu nale}y zawsze u}ywać osłony na 
twarz.
Do przecinania kamienia wskazane jest u}ycie stopy prowadzącej!
Zciernice odgięte nale}y zamontować tak, aby ich powierzchnia 
szliÞ erska była cofnięta o co najmniej 2 mm od płaszczyzny krawędzi 
osłony. 
Przed uruchomieniem urządzenia nale}y dokręcić nakrętkę regulacyjną.
Posługiwać się zawsze uchwytem dodatkowym.
Je[li cię}ar własny obrabianego przedmiotu  nie pozwala jego 
unieruchomienie, to nale}y go zamocować. W }adnym wypadku nie 
wolno przedmiotu obrabianego prowadzić względem tarczy. 

POLSKI
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ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM URUCHOMIENIEM

Maszyny z dającym się zablokować przełącznikiem są wyposa}one w 
zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem. Zapobiega ono 
ponownemu uruchomieniu maszyny po zaniku prądu. Przy ponownym 
podjęciu pracy nale}y wyłączyć i ponownie włączyć maszynę. 

OGRANICZENIE PR�DU +  LAGODNEGO ROZRUCHU

Prąd włączania jest większą czę[cią mocy znamionowej narzędzia. 
Przez ograniczenie prądu prąd włączania jest o tyle zredukowany, }e nie 
jest uaktywniony bezpiecznik (16 A).
Bezpieczna obsługa dzięki elektronicznej funkcji łagodnego rozruchu 
zapobiegająca szarpinięciom.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą być zawsze dro}ne.
W przypadku uszkodzenia przewodu podłączeniowego elektronarzędzia, 
nale}y go zastąpić specjalnie przygotowanym przewodem 
podłączeniowym, który mo}na nabyć w sieci serwisowej.
Nale}y stosować wyłącznie wyposa}enie dodatkowe  i czę[ci zamienne 
Milwaukee. W przypadku konieczno[ci wymiany czę[ci, dla których nie 
podano opisu, nale}y skontaktować się z przedstawicielami serwisu 
Milwaukee (patrz lista punktów obsługi gwarancyjnej/serwisowej).
Na }yczenie mo}na otrzymać rysunek widoku zespołu rozebranego. Przy 
zamawianiu nale}y podać numer oraz typ elektronarzędzia umieszczony 
na tabliczce znamionowej. Zamówienia mo}na dokonać albo u lokalnych 
przedstawicieli serwisu, albo bezpo[rednio w  Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNO[CI CE

Jako producent o[wiadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialno[ć, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� jest zgodny ze wszystkimi 
istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 
2006/42/WE oraz z następującymi zharmonizowanymi dokumentami 
normatywnymi:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Upełnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZE|ENIE 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
związanych z elektronarzędziem nale}y wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać 
się uwa}nie z tre[cią instrukcji.

Podczas pracy nale}y zawsze nosić okulary 
ochronne.

Nosić rękawice ochronne!

Nie u}ywać siły.

Tylko do szlifowania.

Tylko do cięcia.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Urządzenia elektryczne nie mogą być usuwane 
razem z odpadami pochodzącymi z 
gospodarstw domowych.
Urządzenia elektryczne i elektroniczne nale}y 
gromadzić oddzielnie i w celu usuwania ich do 
odpadów zgodnie z wymaganiami [rodowiska 
naturalnego oddawać do przedsiębiorstwa 
utylizacyjnego.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u władz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy. 

Elektronarzędzie klasy ochrony II.
Elektronarzędzie, w którym zabezpieczenie 
przed pora}eniem prądowym zale}y nie tylko od 
izolacji podstawowej, lecz równie} od tego, czy 
zostały zastosowane dodatkowe [rodki ochrony, 
takie jak: izolacja podwójna lub izolacja 
wzmocniona.
Nie ma }adnego urządzenia do podłączenia 
przewodu ochronnego.

Europejski CertyÞ kat Zgodno[ci

Brytyjski CertyÞ kat Zgodno[ci

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt 
spełnia  obowiązujące przepisy.

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Euroazjatycki CertyÞ kat Zgodno[ci

POLSKI
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MpSZAKI ADATOK AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Sarokcsiszoló AGV 24-230 GE
Gyártási szám 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Névleges teljesítményfelvétel 2400 W 2400 W 2600 W
Névleges fordulatszám 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Csiszolótárcsa-ø max.
d=furat ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Csiszolókorong vastagság max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=A vágókorong átmérője  min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Csiszolófelület ø max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Fazékkefe ø max. 100 mm 100 mm 100 mm

Tengelymenet M14 M14 M14
Súly a 01/2014 EPTA-eljárás szerint. 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Zaj-/Vibráció-információ
A közölt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint 
(K bizonytalanság=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Hangteljesítmény szint 
(K bizonytalanság=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!
Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összege) az 
EN 60745-nek megfelelően meghatározva.
Nagyoló csiszolás:
a

h,SG
rezegésemisszió érték 6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

K bizonytalanság 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Homokpapíros csiszolás:
a

h,DS
rezegésemisszió érték < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

K bizonytalanság    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Más alkalmazás, pl. darabolás vagy az acél drótkefével végzett csiszolás esetén más vibrációs értékek adódhatnak!

FIGYELMEZTETÉS
A jelen utasításokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabályozott mérési eljárásnak megfelelően került lemérésre, és 
használható elektromos szerszámokkal történő összehasonlításhoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés előzetes megbecsülésére is. 
A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszám legfőbb alkalmazásait reprezentálja. Ha az elektromos szerszámot azonban más 
alkalmazásokhoz, eltérő használt szerszámokkal vagy nem elegendő karbantartással használják, a rezgésszint értéke eltérő lehet. Ez 
jelentősen megnövelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes időtartama alatt. 
A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez azokat az időket is Þ gyelembe kell venni, melyekben a készülék lekapcsolódik, vagy ugyan működik, 
azonban ténylegesen nincs használatban. Ez jelentősen csökkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes időtartama alatt. 
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket a kezelő védelmére a rezgések hatása ellen, például: az elektromos és a használt 
szerszámok karbantartásával, a kezek melegen tartásával, a munkafolyamatok megszervezésével. 
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 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden biztonsági 
útmutatást és utasítást, a mellékelt brosúrában találhatókat is. A 
következőkben leírt előírások betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg ezeket az 
előírásokat.

 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK SAROKCSISZOLÓHOZ

Közös biztonsági útmutatások csiszoláshoz, dörzspapíros 
csiszoláshoz, drótkefékkel végzendő munkákhoz és 
sarokcsiszoláshoz
a) Ezt az elektromos szerszámot csiszolóként, dörzspapíros 
csiszolóként, drótkefeként és sarokcsiszoló gépként kell 
használni. Vegye Þ gyelembe az elektromos szerszámmal együtt 
megkapott összes biztonsági útmutatásokat, utasításokat, 
ábrákat és adatokat. Ha nem tartja be a következő utasításokat, 
akkor ennek elektromos áramütés, tűz és/vagy súlyos sérülések 
lehetnek a következményei.
b) Ez az elektromos szerszám nem alkalmas polírozáshoz. Az 
elektromos szerszám olyan használata, amely nem felel meg a 
rendeltetésének, veszélyeket és sérüléseket okozhat.
c) Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket a gyártó ehhez 
az elektromos kéziszerszámhoz nem irányzott elő és nem 
javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rögzíteni tudja az elektromos 
kéziszerszámra, nem garantálja annak biztonságos alkalmazását.
d) A betétszerszám megengedett fordulatszámának legalább 
akkorának kell lennie, mint az elektromos kéziszerszámon 
megadott legnagyobb fordulatszám. A megengedettnél 
gyorsabban forgó tartozékok széttörhetnek és kirepülhetnek.
e) A betétszerszám külső átmérőjének és vastagságának meg 
kell felelnie az Ön elektromos kéziszerszámán megadott 
méreteknek. A hibásan méretezett betétszerszámokat nem lehet 
megfelelően eltakarni, vagy irányítani.
f) A csiszolókorongoknak, karimáknak, csiszoló tányéroknak 
vagy más tartozékoknak pontosan rá kell illeszkedniük az Ön 
elektromos kéziszerszámának a csiszolótengelyére. Az olyan 
betétszerszámok, amelyek nem illenek pontosan az elektromos 
kéziszerszám csiszolótengelyéhez, egyenletlenül forognak, erősen 
berezegnek és a készülék feletti uralom megszűnéséhez 
vezethetnek.
g) Ne használjon megrongálódott betétszerszámokat. Vizsgálja 
meg minden egyes használat előtt a betétszerszámokat: 
ellenőrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a 
csiszolókorong, nincs-e eltörve, megrepedve, vagy nagy 
mértékben elhasználódva a csiszoló tányér, nincsenek-e a 
drótkefében kilazult, vagy eltörött drótok. Ha az elektromos 
kéziszerszám vagy a betétszerszám leesik, vizsgálja felül, nem 
rongálódott-e meg, vagy használjon egy hibátlan 
betétszerszámot. Miután ellenőrizte, majd behelyezte a 
készülékbe a betétszerszámot, tartózkodjon Ön sajátmaga és 
minden más a közelben található személy is a forgó 
betétszerszám síkján kívül és járassa egy percig az elektromos 
kéziszerszámot a legnagyobb fordulatszámmal. A 
megrongálódott betétszerszámok ezalatt a próbaidő alatt általában 
már széttörnek.
h) Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az 
alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, szemvédőt vagy 
védőszemüveget. Amennyiben célszerq, viseljen porvédő 
álarcot, zajtompító fülvédőt, védő kesztyqt vagy különleges 
kötényt, amely távol tartja a csiszolószerszám- és 
anyagrészecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő 
idegen anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások során 
keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie a használat 
során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van téve az erős zaj 
hatásának, elvesztheti a hallását.
i) Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos távolságban 
maradjon az Ön munkaterületétől. Minden olyan személynek, 
aki belép a munkaterületre, személyi védőfelszerelést kell 
viselnie. A munkadarab letört részei vagy a széttört 
betétszerszámok kirepülhetnek és a közvetlen munkaterületen kívül 
és személyi sérülést okozhatnak.
j) Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél fogva tartsa, ha olyan munkát végez, 
amelynek során a betétszerszám feszültség alatt álló, kívülről 

nem látható vezetékekhez, vagy a készülék saját hálózati 
csatlakozó kábeljéhez érhet. Ha a berendezés egy feszültség alatt 
álló vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszám fémrészei szintén 
feszültség alá kerülnek és áramütéshez vezetnek.
k) Tartsa távol a hálózati csatlakozó kábelt a forgó 
betétszerszámoktól. Ha elveszíti az uralmát az elektromos 
kéziszerszám felett, az átvághatja, vagy bekaphatja a hálózati 
csatlakozó kábelt és az Ön keze vagy karja is a forgó 
betétszerszámhoz érhet.
l) Sohase tegye le az elektromos kéziszerszámot, mielőtt a 
betétszerszám teljesen leállna. A forgásban lévő betétszerszám 
megérintheti a támasztó felületet, és Ön ennek következtében 
könnyen elvesztheti az uralmát az elektromos kéziszerszám felett.
m) Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, miközben azt a 
kezében tartja. A forgó betétszerszám egy véletlen érintkezés során 
bekaphatja a ruháját és a betétszerszám belefúródhat a testébe.
n) Tisztítsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszáma 
szellőzőnyílásait. A motor ventillátora beszívja a port a házba, és 
nagyobb mennyiségű fémpor felhalmozódása elektromos 
veszélyekhez vezethet.
o) Ne használja az elektromos kéziszerszámot éghető anyagok 
közelében. A szikrák ezeket az anyagokat meggyújthatják.
p) Ne használjon olyan betétszerszámokat, amelyek 
alkalmazásához folyékony hqtőanyagra van szükség. Víz és 
egyéb folyékony hűtőanyagok alkalmazása áramütéshez vezethet.

Visszarúgás és megfelelő Þ gyelmeztető tájékoztatók 
A visszarúgás a beékelődő vagy leblokkoló forgó betétszerszám, 
például csiszolókorong, csiszoló tányér, drótkefe stb. hirtelen 
reakciója. A beékelődés vagy leblokkolás a forgó betétszerszám 
hirtelen leállásához vezet. Ez az irányítatlan elektromos 
kéziszerszámot a betétszerszámnak a leblokkolási ponton fennálló 
forgási irányával szembeni irányban felgyorsítja. 
Ha például egy csiszolókorong beékelődik, vagy leblokkol a 
megmunkálásra kerülő munkadarabban, a csiszolókorongnak a 
munkadarabba bemerülő éle leáll és így a csiszolókorong kiugorhat 
vagy egy visszarúgást okozhat. A csiszolókorong ekkor a korongnak 
a leblokkolási pontban fennálló forgásirányától függően a kezelő 
személy felé, vagy attól távolodva mozog. A csiszolókorongok 
ilyenkor el is törhetnek. 
Egy visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás vagy helytelen 
használatának következménye. Ezt az alábbiakban leírásra kerülő 
megfelelő óvatossági intézkedésekkel meg lehet gátolni. 
a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszámot, és 
hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja 
venni a visszaütő erőket. Használja mindig a pótfogantyút, 
amennyiben létezik, hogy a lehető legjobban tudjon uralkodni a 
visszarugási erők, illetve felfutáskor a reakciós nyomaték felett. 
A kezelő személy megfelelő óvatossági intézkedésekkel uralkodni 
tud a visszarúgási és reakcióerők felett.
b) Sohase vigye a kezét a forgó betétszerszám közelébe. A 
betétszerszám egy visszarúgás esetén a kezéhez érhet.
c) Kerülje el a testével azt a tartományt, ahová egy visszarugás 
az elektromos kéziszerszámot mozgatja. A visszarúgás az 
elektromos kéziszerszámot a csiszolókorongnak a leblokkolási 
pontban fennálló forgásirányával ellentétes irányba hajtja.
d) A sarkok és élek közelében különösen óvatosan dolgozzon, 
akadályozza meg, hogy a betétszerszám lepattanjon a 
munkadarabról, vagy beékelődjön a munkadarabba. A forgó 
betétszerszám a sarkoknál, éleknél és lepattanás esetén könnyen 
beékelődik. Ez a készülék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy 
visszarúgáshoz vezet.
e) Ne használjon fafqrészlapot, vagy fogazott fqrészlapot. Az 
ilyen betétszerszámok gyakran visszarugáshoz vezetnek, vagy a 
kezelő elvesztheti az uralmát az elektromos kéziszerszám felett.

Külön Þ gyelmeztetések és tájékoztató a csiszoláshoz és 
daraboláshoz 
a) Kizárólag az Ön elektromos kéziszerszámához engedélyezett 
csiszolótesteket és az ezen csiszolótestekhez előirányzott 
védőbúrákat használja. A nem az elektromos kéziszerszámhoz 
szolgáló csiszolótesteket nem lehet kielégító módon letakarni és 
ezért ezek nem biztonságosak.
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b) Mindig csak azt a védőbúrát használja, amely az Ön által 
beszerelt csiszolótesthez van előirányozva. A védőbúrát 
biztonságosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszámra és 
úgy kell beállítani, hogy az a lehető legnagyobb biztonságot 
nyújtsa, vagyis a csiszolótestnek csak a lehető legkisebb része 
mutasson a kezelő felé. A védőbúrának meg kell óvnia a kezelőt a 
letörött, kirepülő daraboktól és a csiszolótest véletlen megérintésétől.
c) A csiszolótesteket csak az azok számára javasolt célokra 
szabad használni. Például: Sohase csiszoljon egy hasítókorong 
oldalsó felületével. A hasítókorongok arra vannak méretezve, hogy 
az anyagot a korong élével munkálják le. Az ilyen csiszolótestekre 
ható oldalirányú erő a csiszolótest töréséhez vezethet.
d) Használjon mindig hibátlan, az Ön által választott 
csiszolókorongnak megfelelő méretq és alakú befogókarimát. A 
megfelelő karimák megtámasztják a csiszolókorongot és így 
csökkentik a csiszolókorong eltörésének veszélyét. A 
hasítókorongokhoz szolgáló karimák különbözhetnek a 
csiszolókorongok számára szolgáló karimáktól.
e) Ne használjon nagyobb elektromos kéziszerszámokhoz 
szolgáló elhasználódott csiszolótesteket. A nagyobb elektromos 
kéziszerszámokhoz szolgáló csiszolókorongok nincsenek a kisebb 
elektromos kéziszerszámok magasabb fordulatszámára méretezve 
és széttörhetnek.

További különleges Þ gyelmeztető tájékoztató a daraboláshoz 
a) Kerülje el a hasítókorong leblokkolását, és ne gyakoroljon túl 
erős nyomást a készülékre. Ne végezzen túl mély vágást. A 
túlterhelés megnöveli a csiszolótest igénybevételét és beékelődési 
vagy leblokkolási hajlamát és visszarugáshoz vagy a csiszolótest 
töréséhez vezethet.
b) Kerülje el a forgó hasítókorong előtti és mögötti tartományt. 
Ha a hasítókorongot a munkadarabban magától eltávolodva 
mozgatja, akkor az elektromos kéziszerszám a forgó koronggal 
visszarúgás esetén közvetlenül Ön felé pattan.
c) Ha a hasítókorong beékelődik, vagy ha Ön megszakítja a 
munkát, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot és tartsa azt 
nyugodtan, amíg a korong teljesen leáll. Sohase próbálja meg 
kihúzni a még forgó hasítókorongot a vágásból, mert ez 
visszarugáshoz vezethet. Határozza meg és hárítsa el a 
beékelődés okát.
d) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszámot, 
amíg az még benne van a munkadarabban. Várja meg, amíg a 
hasítókorong eléri a teljes fordulatszámát, mielőtt óvatosan 
folytatná a vágást. A korong ellenkező esetben beékelődhet, 
kiugorhat a munkadarabból, vagy visszarúgáshoz vezethet.
e) Támassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, 
hogy csökkentse egy beékelődő hasítókorong következtében 
fellépő visszarúgás kockázatát. A nagyobb munkadarabok saját 
súlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalán, és 
mind a vágási vonal közelében, mind a szélénél alá kell támasztani.
f) Ha egy meglévő falban, vagy más be nem látható területen 
hoz létre �táska alakú beszúrást�, járjon el különös 
óvatossággal. Az anyagba behatoló hasítókorong gáz- vagy 
vízvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy más tárgyakba 
ütközhet, amelyek visszarúgást okozhatnak.

Külön Þ gyelmeztetések és tájékoztató a csiszolópapír 
alkalmazásával történő csiszoláshoz 
a) Ne használjon túl nagy csiszolólapokat, hanem kizárólag a 
gyártó által előírt méretet. A csiszoló tányéron túl kilógó 
csiszolólapok személyi sérülést okozhatnak, valamint a 
csiszolólapok leblokkolásához, széttépődéséhez, vagy 
visszarúgáshoz vezethetnek.

Külön Þ gyelmeztetések és tájékoztató a drótkefével végzett 
munkákhoz 
a) Vegye tekintetbe, hogy a drótkeféből a normális használat 
közben is kirepülnek egyes drótdarabok. Ne terhelje túl a 
berendezésre gyakorolt túl nagy nyomással a drótokat. A 
kirepülő drótdarabok igen könnyen áthatolhatnak a vékonyabb 
ruhadarabokon vagy az emberi bőrön.
b) Ha egy védőbúrát célszerq alkalmazni, akadályozza meg, 
hogy a védőbúra és a drótkefe megérintse egymást. A tányér- és 

csészealakú kefék átmérője a berendezésre gyakorolt nyomás és a 
centrifugális erők hatására megnövekedhet.

További biztonsági és munkavégzési utasítások
Fémek csiszolásakor szikra keletkezhet. Ügyeljen a közelben 
tartózkodó személyek testi épségére, illetve a gyúlékony anyagokat 
távolítsa el a munkaterületről. Ne használjon porszívót.
Kerülje el, hogy a szikrahullás és a csiszoláskor keletkező por a 
testével érintkezzen.
A működő készülék munkaterületére nyúlni balesetveszélyes és 
tilos.
A készüléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erős rezgés 
vagy más, hibára utaló jelenség lépne fel. Vizsgálja meg a 
készüléket, hogy mi lehet a helytelen működés oka.
Rendkívüli körülmények közötti használat esetén (pl. fémek 
támasztó tányérral és vulkánfíber-csiszolókoronggal történő simára 
csiszolásakor) erős szennyeződés keletkezhet a sarokcsiszoló 
belsejében (fémlerakódások). Ilyen használati feltételek esetén 
biztonsági okokból feltétlenül hibaáram védőkapcsolót kell a 
készülék elé kapcsolni. A FI-védőkapcsoló működésbe lépése után a 
gépet be kell küldeni karbantartásra. 
A munka közben keletkezett forgácsokat, szilkánkokat, törmeléket, 
stb. csak a készülék teljes leállása után szabad a munkaterületről 
eltávolítani.

HÁLÓZATI CSATLAKOZTATÁS

A készüléket csak egyfázisú váltóáramra és a teljesítménytáblán 
megadott hálózati feszültségre csatlakoztassa. A csatlakoztatás 
védőérintkező nélküli dugaszolóaljzatokra is lehetséges, mivel a 
készülék felépítése II. védettségi osztályú.
Szabadban a dugaljat hibaáram-védőkapcsolóval kell ellátni. Az 
elektromos készülékek üzembehelyezési útmutatása ezt kötelezően 
előírja (FI, RCD, PRCD). Ügyeljen erre az elektromos 
kéziszerszámok használatakor is. 
A készüléket csak kikapcsolt állapotban szabad ismét áram alá 
helyezni.
Rövidzárlat veszélye miatt a szellőzőnyílásokba nem kerülhetnek 
fémdarabkák.
A bekapcsolás rövid feszültségesést idézhet elő. A kedvezőtlen 
hálózati feltételek más gépek működésében is zavart okozhatnak. 
Kisebb, mint 0,2 Ohm hálózati impedenzia esetén nem kell zavarral 
számolni.  

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT

A sarokcsiszoló sok anyag vágására és nagyoló 
csiszolásárahasználható, pl. fémhez vagy kőhöz, valamint 
műanyagcsiszolótányérral való csiszoláshoz. A készülék 
acéldrótkefével is használható. Kétséges esetben Þ  gyelembe 
kellvenni a tartozék gyártójának útmutatásait.
Vágási munkálatokhoz a tartozékok közül a zárt védőburkolatot kell 
használni.
Kétséges esetben Þ  gyelembe kellvenni a tartozék gyártójának 
útmutatásait.
Az elektromos szerszám csak száraz megmunkálásra alkalmas.

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Azoknál a szerszámoknál amelyeket menetes csiszolókkal kíván 
használni, győződjön meg róla, hogy a csiszoló elég hosszú ahhoz, 
hogy elfogadja a tengely hosszát.
A vágó- és csiszolókorongokat mindig a gyártó útmutatásainak 
megfelelően kell használni és tárolni.
Köszörüléshez és vágáshoz a védőburkolatot mindig használni kell.
Kőzetek vágásához mindig használjon vezetősínt.
A süllyesztett közepű csiszolókorongokat úgy kell felszerelni, hogy a 
csiszolófelületük legalább 2 mm-rel a védőburkolat széle alatt 
végződjön. 
A készülék használata előtt vizsgálja meg, hogy a szorítóanya 
megfelelően meg van-e húzva.
A készüléket a segédfogantyúval együtt kell használni.

MAGYAR
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A munkadarabot rögzíteni kell, amennyiben saját súlya nem tartja 
meg biztonságosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel 
vezetni a korong irányába. 

ÚJRAINDULÁS ELLENI VÉDELEM

A rögzíthető kapcsolóval rendelkező gépek újraindulás elleni 
védelemmel vannak felszerelve, mely megakadályozza a gép 
áramkimaradás utáni újraindulását. A munka újrakezdésekor a gépet 
ki majd ismét be kell kapcsolni. 

INDÍTÓÁRAM KORLÁTOZÁS + LÁGYINDÍTÁS

Bekapcsoláskor a készülék áramfelvétele többszöröse a névleges 
áramfelvételnek. Az indítóáram korlátozás segítségével a 
bekapcsolási áramfelvétel olyan mértékben csökken, hogy a 16 A-es 
biztosíték nem kapcsol le. 
Elektronikus lágyindítás a biztonságos használat érdekében; 
megelőzi a gép lökésszerű felfutását.

KARBANTARTÁS

A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.
Ha az elektromos szerszám tápkábele sérült, úgy speciálisan 
előkészített tápkábelre kell cserélni, amely a vevőszolgálaton 
keresztül szerezhető be.
Javításhoz, karbantartáshoz kizárólag Milwaukee alkatrészeket és 
tartozékokat szabad használni. A készülék azon részeinek cseréjét, 
amit a kezelési útmutató nem engedélyez, kizárólag a javításra 
feljogosított márkaszervíz végezheti. (Lásd a szervízlistát)
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a készülék típusa 
és azonosító száma alapján a területileg illetékes Milwaukee 
márkaszervíztől vagy közvetlenül a gyártótól (Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet 
kérni.

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT

Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki 
Adatok� alatt leírt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 
2006/42/EK irányelvek minden releváns előírásának, ill. az alábbi 
harmonizált normatív dokumentumoknak megfelel:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SZIMBÓLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Bármilyen jellegű karbantartás vagy javítás előtt a 
készüléket áramtalanítani kell. 

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet 
használja.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget 
viselni.

Hordjon védőkesztyűt!

Ne alkalmazzon erőt.

Csak csiszolási munkákhoz.

Csak vágási munkákhoz.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a 
készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

Az elektromos eszközöket nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani.
Az elektromos és elektronikus eszközöket szelektíven 
kell gyűjteni, és azokat környezetbarát ártalmatlanítás 
céljából hulladékhasznosító üzemben kell leadni.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.

II. védelmi osztályú elektromos szerszám.
Olyan elektromos szerszám, amelynél az elektromos 
áramütés elleni védelem nem csak az 
alapszigeteléstől függ, hanem amelyben kiegészítő 
védőintézkedéseket, mint pl. kettős szigetelés vagy 
megerősített szigetelés, alkalmaznak.
Nincs lehetőség védőérintkező csatlakoztatására.

Európai megfelelőségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelelőségi jelölés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A termék teljesíti 
az érvényben lévő előírásokat.

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés

MAGYAR
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TEHNI
NI PODATKI AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Kotni brusilniki AGV 24-230 GE
Proizvodna �tevilka 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Nazivna sprejemna mo� 2400 W 2400 W 2600 W
Nazivno �tevilo vrtljajev 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Brusilne plo��e ø maks.
d=vrtanje - ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Debelina brusne plo��e maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Debelina rezalne plo��e  min. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Brusne povr�ine-ø maks. 230 mm 230 mm 230 mm

D=�i�ne ��etke-ø maks. 100 mm 100 mm 100 mm

Vretenasti navoj M14 M14 M14
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka 
(Nevarnost K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Vi�ina zvo�nega tlaka 
(Nevarnost K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Nosite za��ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) 
dolo�ena ustrezno EN 60745.
Grobo bru�enje:
Vibracijska vrednost emisij a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Nevarnost K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Bru�enje s smirkovim papirjem
Vibracijska vrednost emisij a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Nevarnost K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali bru�enje z jekleno�i�no krta�o, se lahko izka�ejo druga�ne vibracijske vrednosti!

OPOZORILO
V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku  in lahko slu�i 
medsebojni primerjavi elektri�nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji. 
Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej�e vrste rabe elektri�nega orodja. Kadar se elektri�no orodje uporablja za 
druga�ne namene, z odstopajo�imi orodji ali pa z nezadostnim vzdr�evanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko �ez 
celoten delovni �as znatno zvi�a obremenitev s tresenjem. 
Za natan�no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se upo�teval tudi �as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te�e, vendar 
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji �ez celoten delovni �as znatno zmanj�a. 
Za za��ito upravljalca pred u�inkom tresljajev uvedite dodatne za��itne ukrepe npr.: Vzdr�evanje elektri�nega orodja in orodja, 
delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov. 
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 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila, tudi tista v prilo�eni bro�uri. Napake zaradi 
neupo�tevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko 
povzro�ijo elektri�ni udar, po�ar in/ali te�ke telesne 
po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje �e potrebovali.

 VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna varnostna opozorila za bru�enje, smirkanje, delo 
z �i�nimi ��etkami in rezanje.
a) To elektri�no orodje se uporablja kot stroj za bru�enje, 
smirkanje, �i�no ��etkanje in rezanje. Upo�tevajte vsa 
varnostna opozorila, navodila, prikaze in podatke, ki jih 
prejmete z elektri�nim orodjem. V kolikor navodila ne 
upo�tevate, lahko pride do elektri�nega udara, po�ara in/ali 
te�kih po�kodb..
b) To elektri�no orodje ni primerno za poliranje. Uporaba 
za katero stroj ni predviden, lahko povzro�i nevarnosti in 
po�kodbe.
c) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje 
ni specialno predvidel in katerega uporabe ne priporo�a. 
Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Va�e elektri�no 
orodje, �e ne zagotavlja varne uporabe.
d) Dovoljeno �tevilo vrtljajev vsadnega orodja mora biti 
najmanj tako visoko kot maksimalno �tevilo vrtljajev, ki 
je navedeno na elektri�nem orodju. Pribor, ki se vrti hitreje 
kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.
e) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata 
ustrezati meram Va�ega elektri�nega orodja. Napa�no 
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro 
zavarovati ali nadzorovati.
f) Brusilni koluti, prirobnice, brusilni kro�niki in drug 
pribor se morajo natan�no prilegati na brusilno vreteno 
Va�ega elektri�nega orodja. Vsadna orodja, ki se natan�no 
ne prilegajo brusilnemu vretenu elektri�nega orodja, se vrtijo 
neenakomerno, zelo mo�no vibrirajo in lahko povzro�ijo 
izgubo nadzora nad napravo.
g) Ne uporabljajte po�kodovanih vsadnih orodij. Pred 
vsako uporabo preglejte brusilne kolute, �e se ne lu��ijo 
oziroma �e nimajo razpok, brusilne kro�nike, �e nimajo 
razpok oziroma �e niso mo�no obrabljeni ali izrabljeni, 
�i�ne ��etke pa, �e nimajo zrahljanih ali odlomljenih �ic. 

e pade elektri�no orodje ali vsadno orodje na tla, 
poglejte, �e ni po�kodovano in uporabljajte samo 
nepo�kodovana vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju 
vsadnega orodja se ne zadr�ujte v ravnini vrte�ega se 
vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe v bli�ini. 
Elektri�no orodje naj eno minuto deluje z najvi�jim 
�tevilom vrtljajev. Po�kodovana vsadna orodja se 
najve�krat zlomijo med tem preizkusnim �asom.
h) Uporabljajte osebno za��itno opremo. Odvisno od 
vrste uporabe si nataknite za��itno masko �ez cel obraz, 
za��ito za o�i ali za��itna o�ala. 
e je potrebno, nosite 
za��itno masko proti prahu, za��itne glu�nike, za��itne 
rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo zavaroval 
pred manj�imi delci materiala, ki nastajajo pri bru�enju. 
O�i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli�nih 
vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Za��itna maska 
proti prahu ali dihalna maska morata Þ ltrirati prah, ki nastaja 
pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima 
lahko za posledico izgubo sluha.
i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od 
Va�ega delovnega obmo�ja. Vsak, ki stopi na delovno 
obmo�je, mora nositi osebno za��itno opremo. 
Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja 
lahko odletijo stran in povzro�ijo telesne po�kodbe, tudi izven 
neposrednega delovnega obmo�ja.
j) 
e izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje 
zadelo ob skrite elektri�ne vodnike ali ob lastni omre�ni 
kabel, dr�ite elektri�no orodje samo za izolirane ro�aje. 
Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo, prenese napetost tudi 
na kovinske dele elektri�nega orodja in povzro�i elektri�ni 
udar.

k) Omre�nega kabla ne pribli�ujte vrte�emu se vsadnemu 
orodju. 
e izgubite nadzor nad elektri�nim orodjem, lahko 
orodje prere�e ali zagrabi kabel, Va�a roka pa zaide v vrte�e 
se vsadno orodje.
l) Ne odlagajte elektri�nega orodja, dokler se vsadno 
orodje popolnoma ne ustavi. Vrte�e se vsadno orodje lahko 
pride v stik z odlagalno povr�ino, zaradi �esar lahko izgubite 
nadzor nad elektri�nim orodjem.
m) Elektri�no orodje naj medtem, ko ga prena�ate 
naokrog, ne deluje. Vrte�e se vsadno orodje lahko zaradi 
naklju�nega kontakta zagrabi Va�e obla�ilo in se zavrta v 
Va�e telo.
n) Prezra�evalne re�e Va�ega elektri�nega orodja morate 
redno �istiti. Ventilator motorja povle�e v ohi�je prah in 
velika koli�ina nabranega prahu je lahko vzrok za elektri�no 
nevarnost.
o) Ne uporabljajte elektri�nega orodja v bli�ini gorljivih 
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.
p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje 
potrebujejo teko�ino. Uporaba vode ali drugih teko�in lahko 
povzro�i elektri�ni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila 
Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi 
zagozdenja ali blokiranja vrte�ega se vsadnega orodja, na 
primer brusilnega koluta, brusilnega kro�nika, �i�ne ��etke in 
podobnega. Zagozdenje ali blokiranje ima za posledico 
takoj�njo ustavitev vrte�ega se vsadnega orodja. 
Nekontrolirano elektri�no orodje se zaradi tega pospe�eno 
premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega 
orodja. 

e se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v 
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v 
obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali 
povzro�i povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne 
proti uporabniku ali pro� od njega, odvisno od smeri vrtenja 
brusilnega koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se lahko 
pri tem tudi zlomijo. 
Povratni udarec je posledica napa�ne ali pomanjkljive 
uporabe elektri�nega orodja. Prepre�ite ga lahko z ustreznimi 
previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila. 
a) Dobro dr�ite elektri�no orodje in premaknite telo in 
roke v polo�aj, v katerem boste lahko prestregli mo� 
povratnega udarca. 
e je na voljo dodatni ro�aj, ga 
obvezno uporabljajte in tako zagotovite najbolj�e mo�no 
nadziranje mo�i povratnih udarcev ali reakcijskih 
momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi previdnostnimi 
ukrepi lahko uporabnik obvlada mo� povratnih udarcev in 
reakcijskih momentov.
b) Nikoli z roko ne segajte v bli�ino vrte�ih se vsadnih 
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje 
premakne �ez Va�o rook.
c) Ne pribli�ujte telesa podro�ju, v katerega se lahko v 
primeru povratnega udarca premakne elektri�no orodje. 
Povratni udarec potisne elektri�no orodje v smer, ki je 
nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na mestu 
blokiranja.
d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in 
podobnih povr�inah. Prepre�ite, da bi vsadna orodja 
odsko�ila od obdelovanca in se zagozdila. Vrte�e se 
vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali �e odsko�i, 
zlahka zagozdi.To povzro�i izgubo nadzora ali povratni 
udarec.
e) Ne uporabljajte veri�nih ali nazob�anih �aginih listov. 
Ta vsadna orodja pogosto povzro�ijo povratni udarec ali 
izgubo nadzora nad elektri�nim orodjem.

Posebna opozorila za bru�enje in rezanje 
a) Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Va�e 
elektri�no orodje in za��itni pokrov, predviden za ta 
brusila. Brusil, ki niso predvidena za Va�e elektri�no orodje, 
ne boste mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.
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b) Vedno uporabljajte za��itni pokrov, ki je predviden za 
vrsto brusila, ki ga uporabljate. Za��itni pokrov mora biti 
varno name��en na elektri�no orodje in pritrjen tako, da 
bo zagotovil najve�jo mo�no mero varnosti, kar pomeni, 
da mora biti proti uporabniku obrnjen najmanj�i del 
odprtega brusila. Za��itni pokrov naj bi uporabnika varoval 
pred drobci in pred naklju�nim stikom z brusilom.
c) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih 
priporo�a proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s 
stransko ploskvijo rezalne plo��e. Rezalne plo��e so 
namenjene odstranjevanju materiala z robom plo��e. Brusilo 
se lahko zaradi bo�nega delovanja sile zlomi.
d) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte 
nepo�kodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in 
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako 
zmanj�ujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice za 
rezalne plo��e se lahko razlikujejo od prirobnic za druge 
brusilne kolute.
e) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov ve�jih 
elektri�nih orodij. Brusilni koluti za ve�ja elektri�na orodja 
niso konstruirana za vi�je �tevilo vrtljajev, s katerimi delujejo 
manj�a elektri�na orodja in se lahko zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje
a) Izogibajte se blokiranju rezalne plo��e ali premo�nemu 
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih 
rezov. Preobremenjenost rezalne plo��e se pove�a, prav 
tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem mo�nost 
povratnega udarca ali zloma brusila.
b) Izogibajte se podro�ja pred in za vrte�o se rezalno 
plo��o. 
e boste rezalno plo��o, ki je v obdelovancu, 
potisnili stran od sebe, lahko elektri�no orodje v primeru 
povratnega udarca skupaj z vrte�im se kolutom odleti 
naravnost v Vas.
c) 
e se rezalna plo��a zagozdi ali �e prekinete z delom, 
elektri�no orodje izklopite in ga dr�ite pri miru, dokler se 
kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne posku�ajte rezalne 
plo��e, ki se �e vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do 
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok 
zagozditve.
d) Dokler se elektri�no orodje nahaja v obdelovancu, ga 
ne smete ponovno vklopiti. Po�akajte, da bo rezalna 
plo��a dosegla polno �tevilo vrtljajev in �ele potem 
previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se 
lahko plo��a zatakne, sko�i iz obdelovanca ali povzro�i 
povratni udarec.
e) Plo��e ali velike obdelovance ustrezno podprite in 
tako zmanj�ajte tveganje povratnega udarca zaradi 
zataknjene rezalne plo��e. Veliki obdelovanci se lahko 
zaradi lastne te�e upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z 
obeh strani, pa tudi v bli�ini reza in na robu.
f) �e posebno previdni bodite pri �rezanju �epov� v 
obstoje�e stene ali v druga podro�ja, v katera nimate 
vpogleda. Pogrezajo�a se rezalna plo��a lahko pri 
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektri�ne 
vodnike in druge predmete povzro�i povratni udarec.

Posebna opozorila za bru�enje z brusnim papirjem 
a) Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov, 
temve� upo�tevajte podatke proizvajalca o velikosti 
�aginega lista. Brusilni listi, ki gledajo �ez brusilni kro�nik, 
lahko povzro�ijo telesne po�kodbe ali pa blokiranje in trganje 
�aginega lista oziroma povratni udarec.

Posebna opozorila za delo z �i�nimi ��etkami 
a) Upo�tevajte dejstvo, da �i�na ��etka tudi med 
obi�ajno uporabo izgublja ko��ke �ice. �ic zato ne 
preobremenjujte s premo�nim pritiskanjem na ��etko. 
Ko��ki �ice, ki letijo stran, lahko zelo hitro prodrejo skozi 
tanko obla�ilo in/ali ko�o.
b) 
e je za delo priporo�ljiva uporaba za��itnega 
pokrova, prepre�ite, da bi se za��itni pokrov in �i�na 
��etka dotikala. Premer diskastih in lon�astih �i�nih ��etk se 

lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja 
centrifugalnih sil pove�a.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila
Pri bru�enju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne 
ogro�ate nobenih oseb. Zaradi nevarnosti po�ara se v bli�ini 
(na podro�ju iskrenja) ne smejo nahajati nobeni gorljivi 
materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.
Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v 
telo.
Ne segajte na podro�je nevarnosti teko�ega stroja.
Napravo takoj izklopite, �e nastopijo znatne vibracije ali �e 
ugotovite druga�ne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da 
ugotovite vzrok. 
Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim 
kro�nikom in vulkan-Þ ber brusilno plo��o) se lahko v 
notranjosti kotne brusilke naberejo ne�isto�e (kovinski 
nanos). Pri tovrstnih pogojih uporabe je iz varnostnih 
razlogov nujno potreben predklop za��itnega stikala 
diferen�nega toka. Po spro�itvi FI-varovalnega stikala je 
potrebno stroj poslati na servisiranje. 
Trske ali iveri se pri teko�em stroju ne smejo odstranjevati.

OMRE�NI PRIKLJU
EK

Priklju�ite samo na enofazni izmeni�ni tok in samo na 
omre�no napetost, ki je ozna�ena na tipski plo��ici. 
Priklju�itev je mo�na tudi na vti�nice brez za��itnega 
kontakta, ker obstaja nadgradnja za��itnega razreda.
Vti�nice v zunanjem podro�ju morajo biti opremljene z 
za��itnimi stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva 
instalacijski predpis za va�o elektri�no napravo. Prosimo, da 
to pri uporabi na�e naprave upo�tevate.
Stroj priklopite na vti�nico samo v izklopljenem stanju.
Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v 
�pranje za prezra�evanje.
Postopki priklapljanja povzro�ijo kratkoro�na zmanj�anja 
napetosti. Pri nedopustnih omre�nih pogojih lahko nastopi 
oviranje drugih naprav. Pri omre�nih impendancah, ki zna�ajo 
manj kot 0,2 Ω, ni potrebno pri�akovati nikakr�nih motenj.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotna brusilka je uporabna za razdvajanje in grobo 
bru�enjemnogih materialov, kot npr. kovin ali kamna, kakor 
tudi zabru�enje s plo��o iz umetne mase in za delo z 
jekleno�i�nokrta�o. Kadar ste v dvomu upo�tevajte navodila 
proizvajalcapribora.
Za razdvajalna dela uporabljajte zaprto za��itno masko iz 
programa pribora.
Kadar ste v dvomu upo�tevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri�no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

NAPOTKI ZA DELO

Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plo��ico z navojem 
se prepri�ajte, da je navoj v plo��ici dovolj dolg za vreteno.
Rezalne in brusilne plo��e vedno uporabljajte in shranjujte v 
skladu z navedbami proizvajalca.
Pri grobem stru�enju ali rezanju vedno delajte z za��itnim 
pokrovom.
Za rezanje kamna so obvezne vodilne sani.
Kolenaste brusne plo��e je potebno montirati tako, da se bo 
njihova brusna zaklju�ila vsaj. 2 mm pod ravnijo roba 
za��itne avbe. 
Matica prirobnice mora biti pred zagonom stroja zategnjena.
Vedno uporabljajte dodatni ro�aj.
Kos, ki ga �elite obdelovati, mora biti trdno vpet, �e ne dr�i �e 
zaradi lastne te�e. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z 
roko proti plo��i. 

SLOVENSKO
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ZA�
ITA PRED PONOVNIM ZAGONOM

Stroji z nastavljivim stikalom so opremljeni z za��ito pred 
ponovnim zagonom. Le ta po izpadu toka prepre�uje 
ponoven zagon. V primeru nadaljevanja z delom stroj 
izklopimo in ponovno vklopimo. 

OMEJITEV ZAGONSKEGA TOKA + RAHLI ZAGON

Zagonski tok stroja je nekajkrat vi�ji od nazivnega toka. S 
pomo�jo omejevalnika zagonskega toka se vklopni tok 
reducira za toliko, da se ne aktivira varovalka (16 A inertno).
Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu 
prepre�uje sunkovit zagon stroja.

VZDR�EVANJE

Pazite na to, da so prezra�evalne re�e stroja vedno �iste.
V kolikor je priklju�na napeljava elektri�nega orodja 
po�kodovana, jo je potrebno nadomestiti s posebej 
pripravljeno priklju�no napeljavo, ki je dobavljiva preko 
servisne organizacije.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, 
zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro 
Garancija/Naslovi servisnih slu�b).
Po potrebi se lahko pri va�i servisni slu�bi ali direktno pri 
Techtronic Industries GmbH naro�i eksplozijska risba 
naprave ob navedbi tipa stroja in �tevilke s tipske plo��ice 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany. 

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju�no odgovornost, da 
je izdelek, opisan pod »Tehni�ni podatki«, v skladu z vsemi 
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi 
dokumenti:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika� iz 
vti�nice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nositi za��itne rokavice

Brez uporabe sile.

Zgolj za brusilna opravila.

Zgolj za rezalna opravila.

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo�eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri�nih naprav ni dovoljeno odstranjevati 
skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri�ne in elektronske naprave je potrebno 
zbirati lo�eno in za okolju prijazno odstranitev, 
oddati podjetju za recikla�o.
Pri krajevnem uradu ali va�em strokovnem 
prodajalcu se pozanimajte glede recikla�nih 
dvori�� in zbirnih mest.

Elektri�no orodje za��itnega razreda II.
Elektri�no orodje, pri katerem za��ita pred 
elektri�nim udarom ni odvisna zgolj od osnovne 
izolacije, temve� tudi od tega, da so uporabljeni 
dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena 
izolacija.
Ni priprave za priklju�ek za��itnega vodnika.

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka za zdru�ljivost

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod 
izpolnjuje veljavne predpise.

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijska oznaka za zdru�ljivost

SLOVENSKO
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TEHNI
KI PODACI AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Kutni brusa� AGV 24-230 GE
Broj proizvodnje 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Snaga nominalnog prijema 2400 W 2400 W 2600 W
Nazivni broj okretaja 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Brusne plo�e-ø max.
d=otvor sa ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Debljina brusne plo�e max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Debljina rezne plo�e  min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Brusne povr�ine-ø max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Lon�aste �etke-ø max. 100 mm 100 mm 100 mm

Navoj vretena M14 M14 M14
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Informacije o buci/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
 nivo pritiska zvuka 
(Nesigurnost K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

 nivo u�inka zvuka 
(Nesigurnost K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Nositi za�titu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su 
odmjerene odgovarajuće EN 60745
Grubo bru�enje:
Vrijednost emisije vibracije a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Nesigurnost K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Bru�enje pje��anim papirom
Vrijednost emisije vibracije a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Nesigurnost K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Kod drugih primjena kao npr.  bru�enje presjecanjem ili bru�enje sa �etkom od �eli�nih �ica mogu nastati druge vibracijske 
vrijednosti!

UPOZORENIE
Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuće jednom u EN 60745 normiranom mjernom 
postupku i mo�e se upotrijebiti za usporedbu elektri�nog alata međusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog 
opterećenja. 
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri�nog alata. Ukoliko se elektri�ni alat upotrebljava u druge svrhe sa 
odstupajućim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odr�avanjem, onda razina titranja mo�e odstupati. To mo�e titrajno 
opterećenje kroz cijeli period rada bitno povisiti. 
Za to�nu procjenu titrajnog opterećenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uređaj isklju�en ili u kojima dodu�e radi, ali 
nije i stvarno u upotrebi. To mo�e titrajno opterećenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda. 
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za za�titu poslu�ioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odr�avanje elektri�nih alata i 
upotrebljenih alata, odr�avanje topline ruku, organizacija i radne postupke. 
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 UPOZORENIE! Pro�itajte sigurnosne upute i 
uputnice, isto i one iz prilo�ene bro�ure. Ako se ne bi 
po�tivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću 
primjenu.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajedni�ke sigurnosne upute za bru�enje, bru�enje 
pje��anim papirom, radove sa �i�anim �etkama i odvojno 
bru�enje.
a) Ovaj elektri�ni alat se primijenjuje kao brusa�, brusa� 
pje��anim papirom, �i�ana �etka i stroj za odvojno 
bru�enje. Po�tivati sve sigurnosne upute, naloge, prikaze 
i podatke, koje dobijete sa elektri�nim alatom. Ako 
slijedeće upute ne budete po�tivali, mo�e doći do elektri�nog 
udara, po�ara i/ili te�kih povreda.
b) Ovaj elektri�ni alat nije prikladan za poliranje. 
Primjene, za koje elektri�ni alat nije predviđen, mogu 
prouzro�iti ugro�avanja i povrede.
c) Ne koristite pribor koji proizvođa� nije posebno 
predvidio i preporu�io za ovaj elektri�ni alat. Sama 
�injenica da se pribor mo�e pri�vrstiti na va� elektri�ni alat, 
ne jam�i sigurnu primjenu.
d) Dopu�teni broj okretaja elektri�nog alata mora biti 
barem toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden 
na elektri�nom alatu. Pribor koji se vrti br�e nego �to je do 
dopu�teno, mogao bi se polomiti i razletjeti.
e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju 
odgovarati dimenzijama va�eg elektri�nog alata. 
Pogre�no dimenzionirani elektri�ni alati ne mogu se dovoljno 
za�tititi ili kontrolirati.
f) Brusne plo�e, prirubnice, brusni tanjuri ili ostali pribor 
moraju biti to�no prilagođeni brusnom vretenu va�eg 
elektri�nog alata. Radni alati koji ne odgovaraju to�no 
brusnom vretenu elektri�nog alata, okreću se nejednoli�no, 
vrlo jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad 
elektri�nim alatom.
g) Ne koristite o�tećene radne alate. Prije svake primjene 
kontrolirajte radne alate, kao �to su brusne plo�e na 
odlamanje komadića i pukotine, brusne tanjure na 
pukotine, tro�enje ili veću istro�enost, �eli�ne �etke na 
oslobođene ili odlomljene �ice. Ako bi elektri�ni alat ili 
radni alat pao, provjerite da li je o�tećen ili koristite 
neo�tećeni radni alat. Kada koristite ili kontrolirate radni 
alat, osobe koje se nalaze blizu dr�ite izvan ravnine 
rotirajućeg radnog alata i ostavite elektri�ni alat da se 
jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem okretaja. 
O�tećeni radni alati naj�e�će se lome u vrijeme ovakvih 
ispitivanja.
h) Nosite osobnu za�titnu opremu. Ovisno od primjene 
koristite masku za za�titu lica i za�titne nao�ale. Ukoliko 
je to potrebno, nosite masku za za�titu od pra�ine, 
�titnike za sluh, za�titne rukavice ili specijalne prega�e, 
koje će vas za�tititi od sitnih �estica od bru�enja i 
materijala. O�i treba za�titi od letećih stranih tijela koja 
nastaju kod razli�itih primjena. Za�titne maske protiv pra�ine 
ili za disanje moraju proÞ ltrirati pra�inu nastalu kod primjene. 
Ako ste dulje vrijeme izlo�eni buci, mogao bi vam se 
pogor�ati sluh.
i) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran 
razmak do njihovog radnog podru�ja. Svatko tko stupi u 
radno podru�je mora nositi osobnu za�titnu opremu. 
Odlomljeni komadići izratka ili odlomljeni radni alati mogu 
odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog 
podru�ja.
j) Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao 
zahvatiti skrivene elektri�ne vodove ili vlastiti priklju�ni 
kabel, elektri�ni alat dr�ite samo za izolirane ru�ke. 
Kontakt sa elektri�nim vodom pod naponom, stavlja pod 
napon i metalne dijelove elektri�nog alata i dovodi do 
elektri�nog udara.

k) Priklju�ni kabel dr�ite dalje od rotirajućeg radnog alata. 
Ako bi izgubili kontrolu nad elektri�nim alatom, mogao bi se 
odrezati ili zahvatiti priklju�ni kabel, a mogao bi zahvatiti i va�e 
ruke i �ake.
l) Elektri�ni alat nikada ne odla�ite prije nego �to se radni 
alat potpuno zaustavi. Rotirajući radni alat mogao bi 
dodirnuti povr�inu odlaganja, zbog �ega bi mogli izgubiti 
kontrolu nad elektri�nim alatom.
m) Ne dopustite da elektri�ni alat radi dok ga nosite. 
Rotirajući radni alat bi slu�ajnim kontaktom mogao zahvatiti 
va�u odjeću, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.
n) Redovito �istite otvore za hlađenje va�eg elektri�nog 
alata. Ventilator motora uvla�i pra�inu u kući�te elektri�nog 
alata, a veliko nakupljanje metalne pra�ine mo�e uzrokovati 
elektri�ne opasnosti.
o) Elektri�ni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. 
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.
p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuća 
rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih tekućih 
rashladnih sredstava mo�e dovesti do elektri�nog udara.

Povratni udar i odgovarajuće upute upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se 
je zaglavio ili blokirao, kao �to su brusilice, brusni tanjuri, 
�eli�ne �etke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog 
zaustavljanja rotirajućeg radnog alata. Zbog toga će se 
nekontrolirani elektri�ni alat ubrzati u smjeru suprotnom od 
smjera rotacije radnog alata na mjestu blokiranja. 
Ako bi se npr. brusna plo�a zaglavila ili blokirala u izratku, 
tada rub brusne plo�e koja je zarezala u izradak mo�e odlomiti 
brusnu plo�u ili uzrokovati povratni udar. Brusna plo�a se kod 
toga pomi�e prema osobi koja rukuje elektri�nim alatom ili od 
nje, ovisno od smjera rotacije brusne plo�e na mjestu 
blokiranja. Kod toga se brusne plo�e mogu i odlomiti. 
Povratni udar je posljedica pogre�ne ili neispravne uporabe 
elektri�nog alata. On se mo�e sprije�iti prikladnim mjerama 
opreza, kao �to su dolje opisane. 
a) Elektri�ni alat dr�ite �vrsto i va�e tijelo i ruke dovedite 
u polo�aj u kojem mo�ete preuzeti sile povratnog udara. 
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu ru�ku, kako bi 
imali najveću moguću kontrolu nad silama povratnog 
udara ili momentima reakcije kod rada elektri�nog alata. 
Osoba koja rukuje elektri�nim alatom mo�e prikladnim 
mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.
b) Va�e ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajućeg radnog 
alata. Radni alat se kod povratnog udara mo�e pomaknuti 
preko va�ih ruku.
c) Va�im tijelom izbjegavajte podru�ja u kojim se 
elektri�ni alat pomi�e kod povratnog udara. Povratni udar 
potiskuje elektri�ni alat u smjeru suprotnom od pomicanja 
brusne plo�e na mjestu blokiranja.
d) Posebno opreznim radom u podru�ju uglova, o�trih 
rubova, itd. sprije�it ćete da se radni alat odbaci od 
izratka i da se u njemu uklije�ti. Rotirajući radni alat kada se 
odbije na uglovima ili o�trim rubovima, sklon je uklje�tenju. To 
uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.
e) Ne koristite lan�ane ili nazubljene listove pile. Takvi 
radni alati �esto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad 
elektri�nim alatom.

Posebne upute upozorenja za bru�enje i rezanje brusnom 
plo�om 
a) Koristite isklju�ivo brusna tijela odobrena za elektri�ni 
alat i �titnik predviđen za ova brusna tijela. Brusna tijela 
koja nisu predviđena za ovaj elektri�ni alat ne mogu se 
dovoljno za�tititi i nesigurna su.
b) Koristite uvijek �titnik predviđen za kori�tenu vrstu 
brusnih tijela. �titnik mora biti sigurno pri�vr�ćen na 
elektri�nom alatu i tako pode�en da se postigne 
maksimalna mjera sigurnosti, tj. da je najmanji mogući 
dio brusnog tijela otvoren prema osobi koja radi sa 
elektri�nim alatom. �titnik treba za�titi osobu od odlomljenih 
komadića i nehoti�nog kontakta sa brusnim tijelom.
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c) Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporu�ene 
mogućnosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa bo�nom 
povr�inom brusne plo�e za rezanje. Brusne plo�e za rezanje 
predviđene su za rezanje materijala sa rubom plo�e. Bo�nim 
djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.
d) Za brusne plo�e koje ste odabrali koristite uvijek 
neo�tećene stezne prirubnice odgovarajuće veli�ine i 
oblika. Prikladne prirubnice slu�e za stezanje brusnih plo�a i 
tako smanjuju opasnost od loma brusnih plo�a. Prirubnice za 
brusne plo�e za rezanje mogu se razlikovati od prirubnica za 
ostale brusne plo�e.
e) Ne koristite istro�ene brusne plo�e velikih elektri�nih 
alata. Brusne plo�e za velike elektri�ne alate nisu predviđene 
za veće brojeve okretaja manjih elektri�nih alata i mogu 
puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne plo�e za rezanje 
a) Izbjegavajte blokiranje brusnih plo�a za rezanje ili 
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke 
rezove. Preopterećenje brusnih plo�a za rezanje povećava 
njihovo naprezanje i sklonost sko�enja iz vertikalnog polo�aja 
ili blokiranja i time mogućnost povratnog udara ili loma 
brusne plo�e.
b) Izbjegavajte podru�ja ispred i iza rotirajuće brusne 
plo�e. Ako brusnu plo�u za rezanje u izratku pomi�ete dalje 
od sebe, u slu�aju povratnog udara elektri�ni alat sa 
rotirajućom plo�om bi se mogao izravno odbaciti na vas.
c) Ukoliko bi se brusna plo�a za rezanje uklije�tila ili vi 
prekidate rad, isklju�ite elektri�ni alat i dr�ite ga mirno, 
sve dok se brusna plo�a ne zaustavi. Ne poku�avajte 
nikada brusnu plo�u koja se jo� vrti vaditi iz reza, jer bi 
ina�e moglo doći do povratnog udara. Ustanovite i 
otklonite uzrok uklje�tenja.
d) Ne uklju�ujte ponovno elektri�ni alat sve dok se 
brusna plo�a za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije 
nego �to oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da 
brusna plo�a za rezanje prvo postigne svoj puni broj 
okretaja. Ina�e bi se brusna plo�a mogla zaglaviti, odsko�iti 
iz izratka ili uzrokovati povratni udar.
e) Podlo�ite plo�e ili velike izratke, kako bi se izbjegla 
opasnost povratnog udara od uklije�tene brusne plo�e 
za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem 
svoje vlastite te�ine. Izradak se mora osloniti na obje strane, i 
to kako u blizini brusne plo�e za rezanje, tako i na rubu.
f) Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojećih 
zidova ili na drugim nevidljivim podru�jima. Brusna plo�a 
za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, 
elektri�ne vodove ili ostale objekte, mo�e uzrokovati povratni 
udar.

Posebne upute upozorenja za bru�enje brusnim papirom 
a) Ne koristite predimenzionirane brusne listove, nego se 
pridr�avajte podataka proizvođa�a za veli�ine brusnih 
listova. Brusni listovi koji str�e izvan brusnih tanjura mogu 
uzrokovati ozljede i dovesti do blokiranja, trganja brusnih 
listova ili do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa �eli�nim 
�etkama 
a) Obratite pozornost da �eli�ne �etke i tijekom 
uobi�ajene uporabe gube komadiće �ica. Ne 
preopterećujte ove �ice prekomjernim pritiskanjem. 
Odletjeli komadići �ica mogu vrlo lako probiti tanku odjeću u/
ili ko�u. 
b) Kada se preporu�uje kori�tenje �titnika, treba sprije�iti 
dodirivanje �titnika i �eli�ne �etke. Tanjuraste i lon�aste 
�etke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile povećati svoj 
promjer.

Ostale sigurnosne i radne upute
Kod bru�enja metala dolazi do iskrenja. Obratiti pa�nju, da se 
ne ugro�avaju osobe. Zbog opasnosti od po�ara u blizini se 
ne smiju nalaziti gorivi materijali (podru�je leta iskri). Ne 
primijeniti usisavanje pra�ine.

Izbjegavajte da iskre i pra�ina bru�enja ne pogode tijelo.
Ne sezati u podru�je opasnosti radećeg stroja.
Aparat odmah isklju�iti, ako dođe do bitnih titranja, ili ako se 
utvrde drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.
Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog bru�enja 
metala sa potpornim tanjurom i diskovima od vulkaniziranog 
vlakna za bru�enje) mo�e nalo�iti jaki talog prljav�tine u 
unutra�njosti kutnog brusa�a (metalni talozi). Pod ovakvim 
radnim uvjetima je iz sigurnosnih razloga potrebno je 
potrebno preduklju�enje za�titnog prekida�a struje kvara. 
Poslije reagiranja FI-za�titnog prekida�a se stroj mora poslati 
na odr�avanje.
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju 
odstranjivati.

PRIKLJU
AK NA MRE�U

Priklju�iti samo na jednofaznu naizmjeni�nu struju i samo na 
napon struje, naveden na plo�ici snage. Priklju�ak je moguć i 
na uti�nice bez za�titnog kontakta, jer postoji dogradnja 
za�titne klase II.
Uti�nice na vanjskom podru�ju moraju biti opremljene 
za�titnim prekida�ima za pogre�nu struju (FI, RCD, PRCD). 
To zahtjeva instalacijski propis za elektri�ne uređaje. Molimo 
da ovo po�tujete prilikom upotrebe na�eg aparata.
Samo isklju�eni stroj priklju�iti na uti�nicu.
Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju 
dospijeti u otvore za prozra�ivanje.
Postupke uklju�ivanja proizvode kratkotrajne padove napona. 
Kod nepovoljnih uvjeta mre�e mo�e doći do nepovoljnih 
djelovanja drugih aparata. Kod impedancija mre�e manje od 
0,2 ohma se ne o�ekuju nikakve smetnje.

PROPISNA UPOTREBA

Kutni brusa� se mo�e upotrijebiti za razdvajanje i za 
grubobru�enje mnogih materijala, kao npr. metala i kamena, 
kao i zabru�enje sa plasti�nim brusnim diskovima i za radove 
sa�eli�nim �etkama. U nedoumici po�tivati upute 
proizvođa�apribora.
Kod odvaja�kih radova upotrijebiti zatvorene za�titne haube 
iz programa pribora
U nedoumici po�tivati upute proizvođa�apribora.
Elektri�ni alat je prikladan samo za suhu obradu.

RADNE UPUTE

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plo�om 
sa navojem, utvrditi, da li je navoj u plo�i dovoljno dug za 
vreteno.
Rezne i brusne plo�e upotrijebiti i �uvati uvijek po podacima 
proizvođa�a.
Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa za�titnom 
kapom.
Za prosjecanje kamena je vodeća klizaljka propis.
Koljen�aste brusne plo�e moraju biti montirane tako, da 
njihova klizna povr�ina zavr�ava najmanje 2 mm ispod 
ravnine ruba za�titne kape. 
Matica prirubnice mora prije pu�tanja stroja u rad biti 
zategnuta.
Uvijek primijeniti dodatnu ru�icu.
Radni predmet koji se obrađuje mora biti �vrsto stegnut, ako 
se ne dr�i svojom osobnom te�inom. Radni predmet ne 
nikada voditi rukom prema plo�i.

ZA�TITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA

Strojevi sa aretirajućim prekida�em su opremljeni sa za�titom 
protiv ponovnog pokretanja. Ona spre�ava ponovno 
pokretanje stroja poslije nestanka struje. Kod ponovnog 
po�etka rada stroj isklju�iti i ponovno uklju�iti.

HRVATSKI
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OGRANI
ENJE STRUJE POKRETANJA + NJE�AN START

Struja za uklju�ivanje stroja iznosi vi�estruko od nominalne 
struje. Kroz ograni�enje struje pokretanja se struja 
uklju�ivanja utoliko reducira, da jedan osigura� (16 A 
tromosti) ne odgovara.
Elektroni�ki nje�an start za sigurno rukovanje sprije�ava kod 
uklju�ivanja grubi start stroja.

ODR�AVANJE

Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr�ati �istima.
Ukoliko je priklju�ni vod elektri�nog alata o�tećen, ovaj se 
mora promijeniti jednim specijalno pode�enim priklju�nim 
vodom, koji se mo�e dobiti preko servisne organizacije.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i  rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti 
kod jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru 
Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se mo�e zatra�iti crte� eksplozije aparata uz 
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja 
na plo�ici snage kod Va�e servisne slu�be ili direktno kod 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvođa� na osobnu odgovornost, da je 
proizvod, opisan pod "Tehni�ki podaci" sukladan sa svim 
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijedećim harmoniziranim 
normativnim dokumentima:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

PA�NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvući utika� iz uti�nice.

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije 
pu�tanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne 
nao�ale.

Nositi za�titne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Samo za brusa�ke radove.

Samo za reza�ke radove.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektri�ni uređaji se ne smiju zbrinjavati skupa 
sa kućnim smećem.
Elektri�ni uređaji se moraju skupljati odvojeno i 
predati na zbrinjavanje primjereno okoli�u 
jednom od pogona za iskori�ćavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru�nog 
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i 
mjesta skupljanja.

Elektri�ni alat za�titne kategorije II.
Elektri�ni alat, �ija za�tita od jednog elektri�nog 
udara ne zavisi samo od osnovne izolacije, već i 
od toga, da se primijene dodatne za�titne mjere, 
kao �to su dvostruka izolacija ili poja�ana 
izolacija.
Ne postoji nikakva naprava za priklju�ak nekog 
za�titnog voda.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod 
ispunjava valjane propise.

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI
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TEHNISKIE DATI AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
LeF8a sl,pma�,na AGV 24-230 GE
Izlaides numurs 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Nominālā atdotā jauda 2400 W 2400 W 2600 W
Nominālais grie�anās ātrums 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Sl,pdisks ar diametru maks.
d=urbuma ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Sl,pripas biezums maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Grie�anas diska biezums  min. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Sl,pē�anas virsmas diametrs ø maks. 230 mm 230 mm 230 mm

D=Koniskās birstes diametrs ø maks. 100 mm 100 mm 100 mm

Vārpstas vijums M14 M14 M14
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Trok�Fu un vibr�ciju inform�cija
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņā ar EN 60 745.
A novērtētās aparatlras skaņas l,menis ir: 
trok�ņa spiediena l,menis (Nedro�,ba K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
trok�ņa jaudas l,menis (Nedro�,ba K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
N�s�t trok�Fa sl�p�t�ju!

Svārst,bu kopējā vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summa) tiek 
noteikta atbilsto�i EN 60745.
Rupjā sl,pē�ana: 
svārst,bu emisijas vērt,ba a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Nedro�,ba K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Sl,pē�ana
svārst,bu emisijas vērt,ba a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Nedro�,ba K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Izmantojot citur, piem., veicot abraz,vo grie�anu vai sl,pējot ar tērauda birsti, vibrācijas lielumi var blt citādi! 

UZMAN+BU
Instrukcijā norād,tā svārst,bu robe�vērt,ba ir izmēr,ta mēr,jumu procesā, kas veikts atbilsto�i standartam EN 60745, un to var izmantot 
elektroinstrumentu savstarpējai sal,dzinā�anai. Tā ir piemērota ar, svārst,bu noslogojuma pagaidu izvērtē�anai. 
Norād,tā svārst,bu robe�vērt,ba ir reprezentat,va elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomām. Tomēr, ja elektroinstruments tiek 
pielietots citās jomās, papildus izmantojot neatbilsto�us elektroinstrumentus vai pēc nepietiekamas tehniskās apkopes, tad svārst,bu 
robe�vērt,ba var at�ķirties. Tas var ievērojami palielināt svārst,bu noslogojumu visa darba laikā. 
Prec,zai svārst,bu noslogojuma noteik�anai, ir jāņem vērā ar, laiks, kad ier,ces ir izslēgta vai ar, ir ieslēgta, tomēr faktiski netiek lietota. 
Tas var ievērojami samazināt svārst,bu noslogojumu visa darba laikā. 
Integrējiet papildus dro�,bas pasākumus pret svārst,bu ietekmi lietotājam, piemēram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniskā 
apkope, roku siltuma uzturē�ana, darba procesu organizācija. 
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 UZMAN+BU! Izlasiet visu dro�,bas instrukciju un 
lieto�anas pam�c,bu kl�t pievienotaj� buklet�. �eit sniegto 
dro�,bas noteikumu un norād,jumu neievēro�ana var izrais,t 
aizdeg�anos un blt par cēloni elektriskajam triecienam vai 
nopietnam savainojumam. 
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

 DRO�+BAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LEE7A SL+PMA�+NAI

Visp�r�jie dro�,bas tehnikas noteikumi par sl,p��anu, 
sl,p��anu ar smil�pap,ru , darbam ar stieples birst�m un 
nogrie�ana ar sl,pripu
a) �o elektroinstrumentu var izmantot sl,p��anai, sl,p��anai 
ar sml�pap,ru, t,r,�anai ar stieples birsti un nogrie�anai ar 
sl,pripu. Vienm�r iev�rojiet visus dro�,bas tehnikas 
noteikumus, nor�d,jumus, att�lus un tehniskos datus, kas 
pievienoti elektroinstrumentam. Attiec,go norād,jumu 
neievēro�ana var novest pie elektro�oka, ugunsgrēka un/ vai 
smagiem miesas bojājumiem.
b) �is elektroinstruments nav piem�rots pul��anai. �,s 
ier,ces izmanto�ana mērķiem, kuriem tā nav paredzēta, var to 
sabojāt.
c) Neizmantojiet piederumus, kurus ra�ot�jÞ rma nav 
paredz�jusi �im elektroinstrumentam un ieteikusi lieto�anai 
kop� ar to. Iespēja nostiprināt piederumu uz elektroin stru menta 
vēl negarantē tā dro�u lieto�anu.
d) Iestiprin�m� darbinstrumenta pieļaujamajam grie�an�s 
�trumam j�būt ne maz�kam par elektroinstrumenta liel�ko 
nor�d,to grie�an�s �trumu. Piederums, kas grie�as ātrāk, nekā 
pieļaujams, var sallzt un tikt mests prom.
e) Darbinstrumentu �r�jam diametram un biezumam j�atbilst 
elektroinstrumenta konstrukcijai un izm�riem. Ja 
darbinstrumenta izmēri ir izvēlēti nepareizi, tas piln,bā 
nenovietojas zem aizsarga un darba laikā apgrltina instrumenta 
vad,bu.
f) Sl,p��anas diskam, balstpapl�ksnei, sl,p��anas pamatnei 
vai citiem piederu miem prec,zi j�novietojas uz 
elektroinstrumenta darbv�rpstas. Nomaināmie 
darbinstrumenti, kas prec,zi neatbilst elektroinstrumenta 
darbvārpstas konstrukcijai, nevienmēr,gi grie�as, ļoti spēc,gi 
vibrē un var blt par cēloni kontroles zaudē�anai pār instrumentu.
g) Neizmantojiet boj�tus darbinstrumentus. Ik reizi pirms 
darbinstrumentu lieto�anas p�rbaudiet, vai tie nav boj�ti, 
piem�ram, vai sl,p��anas diski nav atsl�Foju�ies vai 
ieplais�ju�i, vai sl,p��anas pamatn� nav v�rojamas plaisas 
un vai stiepļu suku veidojo��s stieples nav vaļ,gas vai 
atlūzu�as. Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir 
kritis no zin�ma augstuma, p�rbaudiet, vai tas nav boj�ts, 
vai ar, izmantojiet darbam neboj�tu darbinstrumentu. P�c 
darbinstrumenta apskates un iestiprin��anas ļaujiet 
elektroinstrumentam darboties ar maksim�lo grie�an�s 
�trumu vienu minūti ilgi, turot rot�jo�o darbinstrumentu 
dro�� att�lum� no sevis un cit�m tuvum� eso�aj�m 
person�m. Bojātie darbinstrumenti �ādas pārbaudes laikā 
parasti sallst.
h) Lietojiet individu�los darba aizsardz,bas l, dzekļus. 
Atkar,b� no veicam� darba rakstura izv�lieties pilnu sejas 
aizsargu, nosl�dzo��s aizsargbrilles vai parast�s 
aizsargbrilles. Lai aizsarg�tos no lidojo�aj�m sl,p��anas 
darbinstrumenta un apstr�d�jam� materi�la daļiF�m, p�c 
vajadz,bas lietojiet putekļu aizsargmasku, ausu aizsargus 
un aizsargcimdus vai ar, ,pa�u priek�autu. Lietotāja acis 
jāpasargā no lidojo�ajiem sve�ķermeņiem, kas da�kārt rodas 
darba gaitā. Putekļu aizsargmaskai vai respiratoram jāpasargā 
lietotāja elpo�anas ceļi no putekļiem, kas veidojas darba laikā. 
Ilgsto�i atrodoties stipra trok�ņa iespaidā, var rasties palieko�i 
dzirdes traucējumi.
i) Sekojiet, lai citas personas atrastos dro�� att�lum� no 
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvum�, 
j�lieto individu�lie darba aizsardz,bas l,dzekļi. Apstrādājamā 
priek�meta atllzas vai sallzu�a darbinstrumenta daļas var lidot 
ar ievērojamu ātrumu un nodar,t kaitējumu cilvēku vesel,bai ar, 
ievērojamā attālumā no darba vietas.

j) Ja darbinstruments var skart sl�ptu elektrop�rvades l,niju 
vai instrumenta elektrokabeli, darba laik� turiet 
elektroinstrumentu aiz izol�tajiem rokturiem, nepieskaroties 
met�la daļ�m. Darbinstumentam skarot spriegumneso�u 
elektrot,kla vadu, spriegums nonāk ar, uz elektroinstrumenta 
metāla daļām un var blt par cēloni elektriskajam triecienam. 
k) Netuviniet rot�jo�u darbinstrumentu elektrokabelim. 
Zldot kontrolei pār instrumentu, darbinstruments var pārgriezt 
kabeli vai ieķerties tajā, kā rezultātā kāda no lietotāja ķermeņa 
daļām var saskarties ar rotējo�o darbinstrumentu.
l) Nenovietojiet elektroinstrumentu, kam�r taj� iestiprin�tais 
darbinstruments nav piln,gi apst�jies. Rotējo�ais 
darbinstruments var skart atbalsta virsmu, kā rezultātā 
elektroinstruments var kļlt nevadāms.
m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laik�, kad tas tiek 
p�rvietots. Lietotāja apģērbs vai mati var nejau�i nonākt 
saskarē ar rotējo�o darbinstrumentu un ieķerties tajā, izraisot 
darbinstrumenta saskar�anos ar lietotāja ķermeni.
n) Regul�ri t,riet elektroinstrumenta ventil�cijas atveres. 
Dzinēju ventilējo�ā gaisa pllsma ievelk putekļus instrumenta 
korpusā, bet liela metāla putekļu daudzuma uzkrā�anās var blt 
par cēloni elektrotraumai. 
o) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro�u materi�lu 
tuvum�. Lidojo�ās dzirksteles var izrais,t �ādu materiālu 
aizdeg�anos.
p) Nelietojiet nomain�mos darbinstrumentus, kuriem 
j�pievada dzes�jo�ais �8idrums. kdens vai citu �ķidro 
dzesē�anas l,dzekļu izmanto�ana var blt par cēloni 
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saist,tie nor�d,jumi
Atsitiens ir speciÞ ska instrumenta reakcija, pēk�ņi ieķeroties vai 
iestrēgstot rotējo�am darbinstrumentam, piemēram, sl,pē�anas 
diskam, sl,pē�anas pamatnei, stiepļu sukai u. t. t. Rotējo�a 
darbinstrumenta ieķer�anās vai iestrēg�ana izraisa tā pēk�ņu 
apstā�anos. Tā rezultātā elektroinstruments pārvietojas virzie nā, 
kas pretējs darbinstrumenta kust,bas virzie nam iestrēguma vietā, 
un nereti kļlst nevadāms. 
Ja, piemēram, sl,pē�anas disks ieķeras vai ie strēgst 
apstrādājamajā priek�metā, tajā iegremdētā diska mala var 
izrauties no apstrādājamā materiāla vai izrais,t atsitienu. �ādā 
gad,jumā sl,pē�anas disks pārvietojas lietotāja virzienā vai ar, 
prom no viņa, atkar,bā no diska rotācijas virziena attiec,bā pret 
apstrādājamo priek�metu, Turklāt sl,pē�anas disks var sallzt. 
Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasm,gai 
lieto�anai. No tā var izvair,ties, ievērojot zināmus piesardz,bas 
pasākumus, kas aprakst,ti turpmākajā izklāstā. 
a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ieFemiet t�du 
8ermeFa un roku st�vokli, kas vislab�k ļautu pretoties 
atsitiena sp�kam. Vienm�r izmantojiet papildrokturi, kas ļauj 
optim�li kompens�t atsitienu vai reakt,vo griezes momentu 
un saglab�t kontroli p�r instrumentu. Veicot zināmus 
piesardz,bas pasākumus, lietotājs jebkurā situācijā spēj efekt,vi 
pretoties atsitienam un reakt,vajam griezes momentam.
b) Netuviniet rokas rot�jo�am darbinstrumentam. Atsitiena 
gad,jumā darbinstruments var skart ar lietotāja roku.
c) Izvairieties atrasties viet�, kurp var�tu p�rvietoties 
elektroinstruments atsitiena br,d,. _Atsitiena br,d, 
elektroinstruments pārvietojas virzienā, kas pretējs 
darbinstrumenta kust,bas virzienam iestrēguma vietā.
d) Iev�rojiet ,pa�u piesardz,bu, str�d�jot stūru un asu malu 
tuvum�. Nepieļaujiet, lai darbinstruments atlektu no 
apstr�d�jam� priek�meta vai iestr�gtu taj�. Saskaroties ar 
stlriem vai asām malām rotējo�ais darbinstruments izliecas un 
atlec no apstrādājamā priek�meta vai iestrēgst tajā. Tas var blt 
par cēloni kontroles zaudē�anai pār instrumentu vai atsitienam.
e) Nelietojiet z�ģa asmeFus, kas apg�d�ti ar zobiem. �ādu 
darbinstrumentu izmanto�ana var blt par cēloni atsitienam vai 
kontroles zaudē�anai pār elektroinstrumentu.
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+pa�ie dro�,bas noteikumi, veicot sl,p��anu un grie�anu 
a) Lietojiet vien,gi jūsu r,c,b� eso�ajam elektroinstrumentam 
piem�rotus sl,p��anas darbinstrumentus un ��diem 
darbinstrumentiem paredz�tu aizsargu. Aizsargs var 
nepietiekami nosegt nepiemērotus sl,pē�anas darbinstrumentus, 
l,dz ar to neļaujot panākt vēlamo darba dro�,bu.
b) Vienm�r izmantojiet aizsargu, kas pare dz�ts lieto�anai 
kop� ar attiec,g� tipa sl,p��anas darbinstrumentiem. 
Aizsargam j�būt uzst�d�mam un nostiprin�mam uz 
elektroinstrumenta t�, lai tas ļautu pan�kt iesp�jami liel�ku 
darba dro�,bu, t. i., lai lietot�ja virzien� būtu v�rsta 
iesp�jami maz�ka sl,p��anas darbinstrumenta nenosegt� 
daļa. Aizsarga uzdevums ir pasargāt lietotāju no lidojo�ajām 
daļiņām un saskar�anās ar sl,pē�anas darbinstrumentu.
c) Sl,p��anas darbinstrumentu dr,kst izmantot vien,gi t�d� 
veid�, k�dam tas ir pare dz �ts. Piemēram, nekad neizmantojiet 
sl,pē�anai grie�anas diska sānu virsmu. Grie�anas disks ir 
paredzēts materiālu apstrādei ar malas griezēj�ķautni. Stiprs 
spiediens sānu virzienā var salauzt �o darbinstrumentu.
d) Kop� ar izv�l�to sl,p��anas disku izmantojiet vien,gi 
neboj�tu piespied�juzgriezni ar piem�rotu formu un 
izm�riem. Piemērota tipa piespiedējuzgrieznis darba laikā dro�i 
balsta sl,pē�anas disku un samazina tā sall�anas iespēju. Kopā 
ar grie�anas diskiem izmantojamie piespiedējuzgrie�ņi var 
at�ķirties no piespiedējuzgrie�ņiem, kas lietojami kopā ar citu 
veidu sl,pē�anas diskiem.
e) Neizmantojiet nolietotus sl,p��anas diskus, kas paredz�ti 
liel�kas jaudas elektroinstrumentiem. Lielākiem 
elektroinstrumentiem paredzētie sl,pē�anas diski nav piemēroti 
darbam mazākos elektroinstrumentos, kuru grie�anās ātrums 
parasti ir lielāks, un tāpēc tie darba laikā var sallzt.

Citi ,pa�ie dro�,bas noteikumi, veicot grie�anu 
a) Neizdariet p�rlieku lielu spiedienu uz grie�anas disku un 
nepieļaujiet t� iestr�g�anu. Neveidojiet p�r�k dziļus 
griezumus. Pārslogojot grie�anas disku, tas bie�āk ieķeras vai 
iestrēgst griezumā, un l,dz ar to pieaug ar, atsitiena vai 
darbinstrumenta sall�anas iespēja.
b) Izvairieties atrasties rot�jo�� grie�anas diska priek�� vai 
aiz t�. Ja darba laikā lietotājs pārvieto grie�anas disku prom no 
sevis apstrādājamā priek�meta virzienā, tad atsitiena gad,jumā 
elektroinstruments ar rotējo�u grie�anas disku tiks sviests tie�i 
lietotāja vir zie nā.
c) P�rtraucot darbu vai iestr�gstot grie�anas diskam, 
izsl�dziet elektroinstrumentu un turiet to nekust,gi, l,dz 
grie�anas disks piln,gi apst�jas. Nem�ģiniet izvilkt no 
griezuma v�l rot�jo�u grie�anas disku, jo ��da darb,ba var 
būt par c�loni atsitienam. No skaidrojiet un novērsiet diska 
iestrēg�anas cēloni.
d) Neiesl�dziet elektroinstrumentu no jauna, ja taj� 
iestiprin�tais darbinstruments atrodas griezuma viet�. P�c 
iesl�g�anas nogaidiet, l,dz darbinstruments sasniedz pilnu 
grie�an�s �trumu, un tikai tad uzman,gi turpiniet grie�anu. 
Pretējā gad,jumā grie�anas disks var ieķerties griezumā vai 
izlekt no tā, kā ar, var notikt atsitiens.
e) Lai samazin�tu atsitiena risku, iestr�gstot grie�anas 
diskam, atbalstiet grie�am� materi�la loksnes vai liela 
izm�ra apstr�d�jamos priek�metus. Lieli priek�meti var 
saliekties pa�i sava svara iespaidā. Apstrādājamais priek�mets 
jāatbalsta abās pusēs � gan griezuma tuvumā, gan ar, 
priek�meta malā. 
f) Iev�rojiet ,pa�u piesardz,bu, veidojot pa dziļin�jumus 
sien�s vai citos objektos, kas nav aplūkojami no ab�m 
pus�m. Iegremdējot grie�anas disku materiālā, tas var skart 
gāzes vadu, ldensvadu, elektropārvades l,niju vai citu objektu, 
kas savukārt var izrais,t atsitienu un/vai blt par cēloni 
savainojumam.
+pa�ie dro�,bas noteikumi, veicot sl,p��anu ar smil�pap,ra 
loksni 
a) Neizmantojiet liel�ka izm�ra sl,ploksnes, izv�lieties 
darbam sl,ploksnes ar izm�riem, ko nor�d,jusi ra�ot�jÞ rma. 
Ja sl,ploksne sniedzas pāri sl,pē�anas pamatnes malām, tas var 
blt par cēloni savainojumam, izsaukt sl,ploksnes iestrēg�anu vai 
pl,�anu, kā ar, izrais,t atsitienu.

+pa�ie dro�,bas noteikumi, veicot apstr�di ar stiepļu suku 
a) Sekojiet, lai darba laik� stiepļu sukai neizkristu vai 
nenolūztu atsevi�8as stieples. Nep�rslogojiet sukas 
stieples, stipri spie�ot uz to. Nollzu�ās stieples lido ar lielu 
ātrumu un var ļoti viegli izkļlt caur plānu apģērbu vai matiem.
b) Lietojot aizsargu, nepieļaujiet t� saskar�anos ar stiepļu 
suku. Kausveida un diskveida stiepļu sukām spiediena un 
centrbēdzes spēka iespaidā var palielināties diametrs.

Citas dro�,bas un darba instrukcijas
Sl,pējot metālu, rodas dzirkstes. Vajag uzman,ties, lai netiktu 
apdraudētas personas. Sakarā ar ugunsgrēka draudiem, tuvumā 
(dzirksteļu tuvumā) nedr,kst atrasties viegli dego�as vielas vai 
priek�meti. Nedr,kst izmantot putekļu slcēju.
Izvairieties, lai dzirksteles un sl,pē�anas putekļi nekr,t uz galvas.
Nelikt rokas ma�,nas darb,bas laukā.
Ja parādās stipras svārst,bas vai citi defekti, ma�,nu vajag 
nekavējoties izslēgt. Ma�,nu vajag nekavējoties pārbaud,t, lai 
noteiktu traucējumu cēloņus.
Izmantojot ekstrēmos lieto�anas apstākļos (piemēram, metālu 
sl,pējot ar �ķ,vjveida disku un vulkanizētās Þ bras sl,pē�anas 
diskiem), leņķa sl,pma�,nas iek�pusē var rasties spēc,gs 
piesārņojums. �ādos lieto�anas apstākļos dro�,bas apsvērumu 
dēļ ir obligāti jāieslēdz noplldes strāvas automāts. Ja noplldes 
strāvas automāts nostrādā, ier,ce jānodod apkodes darbu 
veik�anai.
Skaidas un atllzas nedr,kst ņemt ārā, kamēr ma�,na darbojas.

T+KLA PIESL�GUMS

Pieslēgt tikai vienpola maiņstrāvas t,klam un tikai spriegumam, 
kas norād,ts uz jaudas paneļa. Pieslēgums iespējams ar, 
kontaktligzdām bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzblvi, kas 
atbilst II. aizsargklasei.
Kontaktligzdām, kas atrodas ārpus telpām jāblt apr,kotām ar 
automātiskiem dro�inātājslēd�iem, kas nostrādā, ja strāvas 
pllsmā radu�ies (FI, RCD, PRCD) bojājumi. To pieprasa jlsu 
elektroiekārtas instalācijas noteikumi. Lldzu, to ņemt vārā, 
izmantojot mlsu instrumentus.
Ma�,nu pievienot kontaktligzdai tikai izslēgtā stāvokl,.
Sakarā ar to, ka var izrais,t ,sslēdzienu, dzesē�anas atverēs 
nedr,kst iekļlt nekādi metāla priek�meti.
Ieslēg�anas process izraisa ,slaic,gu sprieguma pazeminā�anos. 
Pie nelabvēl,giem t,kla nosac,jumiem var tikt ietekmēti ar, citi 
instrumenti. Pie t,kla atkar,bas zem 0,2 Ohm nevajadzētu blt 
traucējumiem.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Leņķa sl,pma�,nu var pielietot metāla vai citu 
mareriālupārgrie�anai vai sl,pē�anai, kā ar, sl,pējot ar 
plastmasas ripuvai drā�u birsti. Visos gad,jumos ievērojiet 
ra�otāja noteiktosdro�,bas noteikumus.
Grie�ot materiālu, izmantojiet piederumos eso�o aizsargu.
Visos gad,jumos ievērojiet ra�otāja noteiktosdro�,bas 
noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzēts tikai sausai apstrādei.

DARBA NOR�D+JUMI

Attiec,bā uz sl,pē�anas materiāliem, ko paredzēts izmantot ar 
ripu, kurai ir v,tne, vajag pārliecināties par to, ka ripas v,tnes 
izmērs atbilst vārpstas izmēram.
Atdal,�anas un sl,pē�anas diskus izmantot un uzglabāt, ievērojot 
ra�otāja  norād,jumus.
Veicot rupjo sl,pē�anu un zāģējot instrumentam vienmēr  
nepiecie�ams aizsargpārvalks.
Grie�ot akmeni, noteikti jālieto vadotnes rullim
Izliektās sl,pripas ir jāuzstāda tā, lai tās sl,pē�anas virsma bltu 
vismaz 2 mm zem aizsarga malas.
Disku saturo�o uzgriezni pirms ma�,nas darba uzsāk�anas vajag 
pievilkt.
Vienmēr vajag izmantot papildus rokturi.

LATVISKI
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Apstrādājamā detaļa, ja to netur pa�svars, ir stingri jānostiprina. 
Nekādā gad,jumā apstrādājamo detaļu nedr,kst spiest pie diska 
ar roku.

AIZSARDZ+BA PRET ATK�RTOTU PALAI�ANU

Ma�,nas ar noÞ ksējamu slēdzi ir apr,kotas ar aizsardz,bu pret 
atkārtotu palai�anu. Pateicoties tai tiek novērsta ma�,nas 
atkārtota palai�ana pēc elektr,bas padeves pārtraukuma. No 
jauna atsākot darbu, ma�,na ir jāizslēdz un atkal jāieslēdz. 

PALAIDES STR�VAS IEROBE�OJUMS + REGUL�T� 
PAK�PENISK�
Ma�,nas ieslēg�anas strāva daudzkārt pārsniedz nominālo 
strāvu. Pateicoties palaides strāvas ierobe�ojumam, ieslēg�anas 
strāva tiek samazinta tik tālu, ka dro�inātājs (16 A lēnais) 
nenostrādā.
Elektroniski regulētā pakāpeniskā iedarbinā�ana novēr�  
grldienveida iedarbo�anos pēc ma�,nas iedarbinā�anas.

APKOPE

Vajag vienmēr uzman,t, lai bltu t,ras dzesē�anas atveres.
Ja elektroinstrumenta savienojuma kabelis ir bojāts, tas 
jānomaina pret speciāli sagatavotu kabeli, ko var iegādāties 
klientu apkalpo�anas centrā.
Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas rezerves 
daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav aprakst,ta, 
kādā no Þ rmu Milwaukee klientu apkalpo�anas servisiem. (Skat. 
bro�lru "Garantija/klientu apkalpo�anas serviss".)
Ja nepiecie�ams, klientu apkalpo�anas servisā vai tie�i pie 
Þ rmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, var piepras,t instrumenta numurs, 
kas norād,ts uz jaudas paneļa.

ATBILST+BA CE NORM�M

Mēs kā ra�otājs un vien,gā atbild,gā persona apliecinām, ka 
mlsu �Tehniskajos datos� raksturotais produkts atbilst visām 
attiec,gajām Direkt,vu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 
2006/42/EK normām un �ādiem saskaņotiem normat,vajiem 
dokumentiem:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Pilnvarotais tehniskās dokumentācijas sastād,�anā.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms jebkādiem darbiem, kas attiecas uz ma�,nas 
apkopi, ma�,nu noteikti vajag atvienot no 
kontaktligzdas.

Pirms sākt lietot instrumentu, lldzu, izlasiet lieto�anas 
pamāc,bu.

Strādājot ar ma�,nu, vienmēr jānēsā aizsargbrilles.

Jāvalkā aizsargcimdi!

Nepielietot spēku

Tikai sl,pē�anai

Tikai atdal,�anai

Piederumi - standartapr,kojumā neietvertās, bet 
ieteicamās papildus komplektācijas detaļas no 
piederumu programmas.

Elektroiekārtas nedr,kst izmest kopā ar sadz,ves 
atkritumiem.
Elektriskās un elektroniskās iekārtas ir jāsavāc 
atsevi�ķi un jānodod pārstrādes uzņēmumam, kas 
no tām atbr,vosies dabai draudz,gā veidā.
Meklējiet otrreizējās pārstrādes poligonus un 
savāk�anas punktus vietējās pārvaldes iestādēs 
vai pie preces pārdevēja.

II aizsardz,bas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardz,ba pret 
elektrisko triecienu ir atkar,ga ne tikai no pamata 
izolācijas, bet ar, no tā, ka tiek piemēroti papildu 
aizsardz,bas pasākumi, piemēram, dubultā 
izolācija vai pastiprināta izolācija.
Aizsarga pieslēg�anai instrumenti nav paredzēti.

Eiropas atbilst,bas z,me

Lielbritānijas atbilst,bas z,me

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkts 
atbilst spēkā eso�ajiem noteikumiem.

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eirāzijas atbilst,bas z,me

LATVISKI
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TECHNINIAI DUOMENYS AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Kampinis �lifuoklis AGV 24-230 GE
Produkto numeris 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Vardin� imamoji galia 2400 W 2400 W 2600 W
Nominalus slkių skai�ius 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=�lifavimo diskų ø maks.
d=Grę�imo-ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=�lifavimo disko storis maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Pjovimo disko storis  min. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=�lifavimo pavir�iaus ø maks. 230 mm 230 mm 230 mm

D=�veitimo �epe�io ø maks. 100 mm 100 mm 100 mm

Suklio sriegis M14 M14 M14
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų 
metodiką.

5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg

Informacija apie triuk�m�/vibracij�
Vert�s matuotos pagal EN 60 745.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai 
sudaro: 
Garso sl�gio lygis 
(Paklaida K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Garso galios lygis 
(Paklaida K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių vektorių suma), 
nustatyta remiantis EN 60745.
�veitimo juostos:
Vibravimų emisijos reik�m� a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Paklaida K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

�vitrinis �lifavimo popierius
Vibravimų emisijos reik�m� a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Paklaida K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamąją juostą arba juostą su plienin�s vielos �epe�iu, gali atsirasti visi�kai kitos vibravimo vert�s! 

D�MESIO
Instrukcijoje nurodyta svyravimų ribin� vert� yra i�matuota remiantis standartu EN 60745; ji gali blti naudojama keliems 
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai 0vertinti svyravimų apkrovą. 
Nurodyta svyravimų ribin� vert� yra taikoma pagrindin�se elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimų ribin� vert� gali 
skirtis naudojant elektrin0 instrumentą kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos 
nepakankamai techni�kai pri�ilrint. D�l to viso darbo metu gali �ymiai padid�ti svyravimų apkrova. 
Siekiant tiksliai nustatyti svyravimų apkrovą, bltina atsi�velgti ir 0 laikotarp0, kai 0renginys yra i�jungtas arba 0jungtas, ta�iau 
fakti�kai nenaudojamas. D�l to viso darbo metu gali �ymiai suma��ti svyravimų apkrova. 
Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo 0takos naudojamos papildomos saugos priemon�s, pavyzd�iui,  elektrinių darbo 
instrumentų technin� prie�ilra, rankų �ilumos palaikymas, darbo procesų organizavimas. 
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 D�MESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir 
nurodymus, esan�ius prid�toje bro�iūroje. Jei nepaisysite 
�emiau pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, gali trenkti 
elektros smlgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susi�aloti 
arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

 KAMPINIO �LIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendrieji darbo saugos nurodymai �lifavimui, �vietimui 
su �vitriniu popieriu, dabai su vieliniu �epe�iu ir 
pjovimas su �lifavimu.  
a) �is elektrinis prietaisas yra naudojamas kaip �lifavimo 
0rankis, darbo su �virtiniu popieriumi 0ranga, kaip vielinis 
�epetys ir pjovimo su �ilfavimo funkcija 0rankis. Pra�ome 
atkreipti d�mes0 0 visus darbo saugos nurodymus, 
instrukcijas, paveiksl�lius ir duomenis, kuriuos Jūs 
gausite kartu su elektriniu prietaisu. Jeigu neislaikysite �ių 
instrukcijų, tuomet gali 0vykti trumpas sujungimas, gaisras ir/ 
arba sunkus klno su�alojimas.
b) �is elektrinis 0rankis netinka poliruoti. Jei 0rank0 
naudojate ne pagal paskirt0, galite sukelti pavojų ir susi�aloti.
c) Nenaudokite jokių priedų ir papildomos 0rangos, kurių 
gamintojas n�ra specialiai numat�s ir rekomendav�s 
�iam elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Jls 
galite pritvirtinti kok0 nors priedą prie elektrinio prietaiso, jokiu 
bldu negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.
d) Darbo 0rankio leistinas sūkių skai�ius turi būti ne 
ma�esnis u� auk��iausi� sūkių skai�ių, nurodyt� ant 
elektrinio prietaiso. /rankis, kuris sukasi grei�iau, nei yra 
leistina, gali ll�ti ir nul�kti nuo prietaiso.
e) Naudojamo 0rankio i�orinis skersmuo ir sto ris turi 
atitikti nurodytus Jūsų elektrinio prie tai so matmenis. 
Netinkamų matmenų 0rankius gali blti sunku tinkamai 
apdengti bei valdyti.
f) �lifavimo diskai, jung�s, �lifavimo �iedai ar kiti darbo 
0rankiai turi tiksliai tikti elektrinio pritaiso �lifavimo 
sukliui. Darbo 0rankiai, kurie tiksliai netinka �lifavimo sukliui, 
sukasi netolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti 
nebevaldomi.
g) Nenaudokite pa�eistų darbo 0rankių. Prie� kiekvien� 
naudojim� patikrinkite darbo 0rankius, pvz., �lifavimo 
diskus � ar jie n�ra aplū�in�j� ir 0trūk�, �lifavimo 
�iedus � ar jie n�ra 0trūk�, susid�v�j� ir labai nudil�, 
vielinius �epe�ius � ar jų vielut�s n�ra atsilaisvinusios ar 
nutrūkusios. Jei elektrinis prietaisas ar darbo 0rankis 
nukrito i� didesnio auk��io, patikrinkite, ar jis n�ra 
pa�eistas, arba naudokite kit�, nepa�eist�, darbo 0rank0. 
Patikrin� ir sumontav� darbo 0rank0 pasirūpinkite, kad nei 
Jūs, nei greta esantys asmenys nebūtų besisukan�io 
darbo 0rankio plok�tumoje, ir leiskite elektriniam 
prietaisui vien� minut� veikti did�iausiu sūkių skai�iumi. 
Jei darbo 0rankis pa�eistas, per �0 bandomąj0 laiką jis tur�tų 
subyr�ti.
h) Dirbkite su asmenin�mis apsaugos priemon�mis. 
Atitinkamai pagal atliekam� darb� u�sid�kite viso veido 
apsaugos priemones, akių apsaugos priemones ar 
apsauginius akinius. Jei nurodyta, u�sid�kite apsaugin0 
respiratorių nuo dulkių, klausos apsaugos priemones, 
apsaugines pir�tines ir speciali� prijuost�, kuri apsaugos 
Jus nuo smulkių �lifavimo ir ruo�inio dalelių. Akys turi 
blti apsaugotos nuo aplink lekian�ių svetimklnių, 
atsirandan�ių atliekant 0vairius darbus. Respiratorius arba 
apsaugin� kauk� turi i�Þ ltruoti darbo metu kylan�ias dulkes. 
D�l ilgalaikio ir stipraus triuk�mo poveikio galite prarasti 
klausą.
i) Pasirūpinkite, kad kiti asmenys būtų saugiu atstumu 
nuo Jūsų darbo zonos. Kiekvienas, 0�eng�s 0 darbo zon�, 
turi būti su asmenin�mis apsaugos priemon�mis. 
Ruo�inio gabal�liai ar atskilusios darbo 0rankio dalel�s gali 
skrieti dideliu grei�iu ir su�eisti net u� tiesiogin�s darbo zonos 
ribų esan�ius asmenis.
j) Jei yra tikimyb�, jog dirbant 0rankis gali kliu dy ti 
pasl�pt� laid�, prietais� laikykite tik u� izoliuotų rankenų. 

D�l kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srov�, prietaiso 
metalin�se dalyse gali atsirasti 0tampa ir sukelti elektros 
smlgio pavojų.
k) Maitinimo laid� laikykite toliau nuo besisukan�ių 
darbo 0rankių. Jei nebesuvaldytum�te prietaiso, darbo 
0rankis gali perpjauti maitinimo laidą arba j0 0traukti, o Jlsų 
pla�taka ar ranka gali patekti 0 besisukant0 darbo 0rank0.
l) Niekada nepad�kite elektrinio prietaiso, kol darbo 
0rankis visi�kai nesustojo. Besisukantis darbo 0rankis gali 
prisiliesti prie pavir�iaus, ant kurio padedate prietaisą, ir 
elektrinis 0rankis gali tapti nebevaldomas.
m) Ne�dami prietais� jo niekada ne0junkite. Nety�ia 
prisilietus prie besisukan�io darbo 0rankio, jis gali 0traukti 
drabu�ius ir Jus su�eisti.
n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines 
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes 0 korpusą, ir 
susikaupus daug metalo dulkių gali kilti elektros smlgio 
pavojus.
o) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degių med�iagų. 
Kibirk�tys �ias med�iagas gali u�degti.
p) Nenaudokite darbo 0rankių, kuriuos reikia au�inti 
skys�iais. Naudojant vanden0 ar kitokius au�inamuosius 
skys�ius gali trenkti elektros smlgis.

Atatranka ir atitinkamos 0sp�jamosios nuorodos 
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis 
darbo 0rankis, pvz., �lifavimo diskas, �lifavimo �iedas, vielinis 
�epetys ar kt., ruo�inyje 0stringa ar u�siblokuoja ir tod�l 
netik�tai sustoja. Tod�l elektrinis prietaisas gali 
nekontroliuojamai at�okti nuo ruo�inio prie�inga darbo 0rankio 
sukimuisi kryptimi. 
Pvz., jei ruo�inyje 0stringa ar yra u�blokuojamas �lifavimo 
diskas, disko briauna, kuri yra ruo�inyje, gali i�ll�ti ar sukelti 
atatranką. Tada �lifavimo diskas, priklausomai nuo jo 
sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda jud�ti link 
dirban�iojo arba nuo jo. Tada �lifavimo diskas gali net null�ti. 
Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar 
gedimo pasekm�. Jos galite i�vengti, jei imsit�s atitinkamų, 
�emiau apra�ytų priemonių. 
a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietais� abiem 
rankom ir stenkit�s i�laikyti toki� kūno ir rankų pad�t0, 
kurioje sugeb�tum�te atsispirti prietaiso pasiprie�inimo 
j�gai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada 
j� naudokite, tada gal�site suvaldyti atatrankos j�gas bei 
reakcijos j�gų moment�. Dirbantysis, jei imsis tinkamų 
saugos priemonių, gali suvaldyti reakcijos j�gas atatrankos 
metu.
b) Niekada nelaikykite rankų arti besisukan�io darbo 
0rankio. /vykus atatrankai 0rankis gali pataikyti 0 Jlsų ranką.
Venkite, kad Jūsų rankos būtų toje zonoje, kurioje 0vykus 
atatrankai jud�s elektrinis prietaisas. Atatrankos j�ga 
ver�ia elektrin0 prie  tai są jud�ti nuo blokavimo vietos prie�inga 
�lifavimo disko sukimuisi kryptimi.
c) Ypa� atsargiai dirbkite kampuose, ties a�triomis 
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo 0rankis 
neatsimu�tų 0 kliūtis ir ne0strigtų. Besisukantis darbo 
0rankis kam puo se, ties a�triomis briaunomis arba atsimu�ęs 0 
klilt0 turi tendenciją u�strigti. Tada prietaisas tampa 
nevaldomas arba 0vyksta atatranka.
d) Nenaudokite skirtų medienai pjauti ar kitokių dantytų 
diskų. Tokie darbo 0rankiai da�nai sukelia atatranką arba 
elektrinis prietaisas tampa nevaldomas.

Specialios 0sp�jamosios nuorodos atliekantiems 
�lifavimo ir pjovimo darbus 
a) Naudokite tik su �iuo prietaisu leid�iamus naudoti 
�lifavimo 0rankius ir �iems 0rankiams pritaikytus 
apsauginius gaubtus. �lifavimo 0rankiai, kurie n�ra skirti 
�iam elektriniam prie tai sui, gali blti nepakankamai 
u�dengiami ir nesaugls naudoti.
b) Visada naudokite tok0 apsaugin0 gaubt�, kuris yra 
skirtas naudojamam �lifavimo 0rankiui. Apsauginis 
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gaubtas turi būti patikimai pritvirtintas prie elektrinio 
prietaiso ir nustatytas 0 toki� pad�t0, kad dirban�iajam 
būtų u�tikrintas did�iausias saugumas, t. y. �lifavimo 
0rankis neturi būti nukreiptas 0 dirbant0j0. Apsauginis 
gaubtas turi apsaugoti dirbant0j0 nuo atskilusių ruo�inio ar 
0rankio dalelių ir atsitiktinio prisilietimo prie �lifavimo 0rankio.
c) �lifavimo 0rankius leid�iama naudoti tik pagal 
rekomenduojam� paskirt0. Pvz., niekada ne�lifuokite 
pjovimo disko �oniniu pavir�iumi. Pjovimo diskai yra skirti 
med�iagai pjaunamąja briauna pa�alinti. Nuo �onin�s 
apkrovos �ie �lifavimo 0rankiai gali sull�ti.
d) Jūsų pasirinktiems �lifavimo diskams tvirtinti visada 
naudokite nepa�eistas tinkamo dyd�io ir formos 
prispaud�iam�sias junges. Tinkamos jung�s prilaiko 
�lifavimo diską ir suma�ina ll�imo pavojų. Pjovimo diskams 
skirtos jung�s gali skirtis nuo kitiems �lifavimo diskams skirtų 
jungių.
e) Nenaudokite sudilusių diskų, prie� tai naudotų su 
didesn�mis �lifavimo ma�inomis. �lifavimo diskai, skirti 
didesniems elektriniams prietaisams, n�ra pritaikyti prie 
didelio ma�ųjų prietaisų i�vystomo slkių skai�iaus ir gali 
sull�ti.

Specialios 0sp�jamosios nuorodos atliekantiems pjovimo 
darbus 
a) Venkite u�blokuoti pjovimo disk� ir nespauskite jo per 
stipriai prie ruo�inio. Nem�ginkite atlikti pernelyg gilių 
pjūvių. Per stipriai prispaudus pjovimo diską, padid�ja jam 
tenkanti apkrova ir atsiranda didesn� tikimyb� j0 pakreipti bei 
u�blokuoti pjlvyje, vadinasi padid�ja atatrankos ir disko 
ll�imo rizika.
b) Venkite būti zonoje prie� ir u� besisukan�io pjovimo 
disko. Kai pjaudami ruo�in0 pjovimo diską stumiate nuo 
savęs, 0vykus atatrankai elektrinis prietaisas su besisukan�iu 
disku prad�s jud�ti tiesiai 0 Jus.
c) Jei pjovimo diskas u�stringa arba Jūs norite nutraukti 
darb�, i�junkite elektrin0 prietais� ir laikykite j0 ramiai, kol 
diskas visi�kai nustos suktis. Niekada nem�ginkite i� 
pjūvio vietos i�traukti dar tebesisukant0 disk�, nes gali 
0vykti atatranka. Nustatykite ir pa�alinkite disko strigimo 
prie�ast0.
d) Nejunkite elektrinio prietaiso i� naujo tol, kol diskas 
nei�trauktas i� ruo�inio. Palaukite, kol pjovimo diskas 
pasieks darbin0 sūkių skai�ių, ir tik tada atsargiai t�skite 
pjovim�. Prie�ingu atveju diskas gali u�strigti, i��okti i� 
ruo�inio ar sukelti atatranką.
e) Plok�tes ar didelius ruo�inius paremkite, kad 
suma�intum�te atatrankos rizik� d�l u�strigusio pjovimo 
disko. Dideli ruo�iniai gali i�linkti d�l savo svorio. Ruo�in0 
reikia paremti i� abiejų pusių, tiek ties pjlvio vieta, tiek ir prie 
kra�to.
f) Būkite ypa� atsargūs pjaudami sienose ar kituose 
nepermatomuose pavir�iuose. Panyrantis pjovimo diskas 
gali pa�eisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio 
vamzd�ius ar kitus objektus ir sukelti atatranką.

Specialios 0sp�jamosios nuorodos atliekantiems 
�lifavimo naudojant �lifavimo popierių darbus 
a) Nenaudokite per didelių matmenų �lifavimo 
popieriaus, laikykit�s gamintojo pateiktų �lifavimo 
popieriaus matmenų. U� �lifavimo �iedo ky�antis �lifavimo 
popierius gali su�aloti, u�blokuoti, �lifavimo popierius gali 
0ply�ti ar 0vykti atatranka.

Specialios 0sp�jamosios nuorodos dirbantiems su 
vieliniais �epe�iais 
a) Atkreipkite d�mes0 0 tai, kad i� vielinių �epe�ių, net ir 
naudojant juos 0prastai, krenta vielos gabal�liai. 
Saugokite vie li nius �epe�ius nuo per didel�s apkrovos, 
t. y. jų per stipriai nespauskite. Skriejantys vielos gabal�liai 
gali lengvai prasiskverbti per plonus drabu�ius ir/ar odą.
b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu, 
saugokite, kad vielinis �epetys ne si lies tų apsauginio 

gaubto. Apvalių (l�k�t�s tipo) ir cilindrinių �epe�ių skersmuo 
d�l spaudimo j�gos ir i�centrinių j�gų gali padid�ti.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai
�lifuojant metalus lekia kibirk�tys. Atkreipkite d�mes0, kad 
nesukeltum�te pavojaus kitiems asmenims. D�l gaisro 
pavojaus arti (kibirk��ių l�kimo srityje) neturi blti jokių degių 
med�iagų. Nenaudokite dulkių nusiurbimo.
Venkite klno kontakto su skriejan�iomis kibirk�timis ir 
�lifuojant susidaran�iomis dulk�mis.
Neki�kite rankų 0 veikian�io 0renginio pavojaus zoną.
Prietaisą tuoj pat i�junkite, jei atsiranda stiprls virpesiai arba 
kiti trlkumai. Patikrinkite 0rengin0 ir nustatykite prie�ast0.
Kampin0 �lifuokl0 naudojant ekstremaliomis sąlygomis (pvz., 
kai, naudojant atramin0 diską ir �lifavimo diskus i� 
vulkanizuotos celiulioz�s, �lifavimu lyginami metalai), jo vidus 
gali labai u�siter�ti (metalo nuos�domis). Saugumo 
sumetimais, esant tokioms eksploatacijos sąlygoms, 
privaloma jungti per apsaugin0 srov�s nuot�kio jungikl0. 
Apsauginiam  srov�s nuot�kio jungikliui suveikus ma�iną 
reikia atsiųsti techninei ap�ilrai. 
Draud�iama i�imin�ti dro�les ar nuopjovas, 0renginiui veikiant.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfaz�s kintamos elektros srov�s ir tik 0 
speciÞ kacijų lentel�je nurodytos 0tampos elektros tinklą. 
Konstrukcijos saugos klas� II, tod�l galima jungti ir 0 lizdus be 
apsauginio kontakto.
Lauke esantys el. lizdai turi blti su gedimo srov�s 
i�jungikliais. Tai nurodyta Jlsų elektros 0renginio instaliacijos 
taisykl�se (FI, RCD, PRCD). Atsi�velkite 0 tai, naudodami 
prietaisą.
Ki�tuką 0 lizdą 0statykite, tik kai 0renginys i�jungtas.
Saugokite, kad metalin�s dalys nepatektų 0 v�dinimo angas 
� trumpojo jungimo pavojus.
/jungimo momentu trumpam nukrenta 0tampa. Esant 
nepalankiai elektros tinklo blklei, gali sutrikti kitų prietaisų 
veikimas. Kai pilnutin� elektros tinklo var�a ma�esn� nei 0,2 
omo, trukd�iai netik�tini.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Kampin� �lifavimo ma�ina yra naudojama med�iagoms, pvz.
metalui arba akmeniui, pjauti ir atlikti rupųj0 �lifavimą 
arba�lifuoti plastmasiniu �lifavimo disku bei atlikti darbus 
�epe�iusu metaliniais �eriais. Kilus abejon�ms, atkreipkite 
d�mes0 0priemonių gamintojų nurodymus.
Atlikdami pjovimo darbus naudokite reikmenų komplekte 
esant0 apsaugin0 �almą. 
"Kilus abejon�ms, atkreipkite d�mes0 0priemonių gamintojų
nurodymus."
Elektrin0 0rank0 galima naudoti tik sausoje aplinkoje.

DARBO NUORODOS

Jei prie �lifavimo priemon�s reikia naudoti ir diską su sriegiu, 
0sitikinkite, kad disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.
Pjovimo ir �lifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal 
gamintojo nurodymus.
Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu 
gaubtu.
Pjaunant akmen0, bltina naudoti va�iuoklę.
�lifavimo diskus reikia 0statyti taip, kad �lifavimo pavir�ius 2 
mm i�siki�tų i� u� apsauginio gaubto kra�to.
Prie� paleid�iant 0rengin0, reikia priver�ti jung�s ver�lę.
Visada naudokite papildomą rankeną.
Apdorojama detal�, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi blti 
0tvirtinta. Niekada detalių prie disko neveskite ranka.

LIETUVI�KAI
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APSAUGA NUO PAKARTOTINIO /SIJUNGIMO

Ma�inos su u�blokuotu jungikliu turi apsaugin0 mechanizmą 
nuo pakartotinio 0sijungimo. Dingus maitinimui jis neleid�ia 
ma�inai netik�tai 0sijungti. Norint pakartotinai paleisti ma�iną, 
bltina ją i�jungti ir v�l 0jungti. 

PALEIDIMO SROV�S RIBOTUVAS + TOLYGAUS 
PALEIDIMO REGULIATORIUS 

/renginio paleidimo srov� daug kartų didesn� u� vardinę 
srovę. Paleidimo srov�s ribotuvas suma�ina paleidimo srovę 
tiek, kad nesuveiktų saugiklis (16 A, inertinis).
Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo 
reguliatorius, u�kertantis kelią 0renginio trlk�iojimui, j0 
paleid�iant. 

TECHNINIS APTARNAVIMAS

/renginio v�dinimo angos visada turi blti �varios.
Jei elektrinio 0rankio prijungimo laidas pa�eistas, j0 reikia 
pakeisti specialiu prijungimo laidu, kur0 galite u�sisakyti 
klientų aptarnavimo skyriuje. 
Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, 
kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik Milwaukee 
klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/klientų 
aptarnavimo skyrių adresus bro�ilroje).
Jei reikia, nurodant 0renginio tipą bei speciÞ kacijų lentel�je 
esant0 numer0, i� klientų aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i� 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, galima u�sisakyti prietaiso 
surinkimo br��inius.

CE ATITIKTIES PAREI�KIMAS

Kaip gamintojas atsakingai parei�kiame, kad gaminys, 
apra�ytas skyriuje �Techniniai duomenys�, atitinka visus 
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir 
�ių darniųjų norminių dokumentų taikomus reikalavimus:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
/galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLIAI

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius 0renginyje, i�traukite i� 
lizdo ki�tuką.

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite 
apsauginius akinius.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Nenaudoti j�gos.

Tinka tik �lifavimo darbams.

Tinka tik pjovimo darbams.

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas i� priedų 
asortimento.

Elektros prietaisų negalima i�mesti kartu su 
buitin�mis atliekomis.
Bltina rl�iuoti elektros ir elektroninius prietaisus 
ir atiduoti 0 atliekų perdirbimo centrą, kad jie bltų 
utilizuoti neter�iant aplinkos.
Informacijos apie perdirbimo centrus ir atliekų 
surinkimo 0staigas teiraukit�s vietos 0staigoje 
arba prekybininko.

II apsaugos klas�s elektrinis 0rankis.
�io elektrinio 0rankio apsauga nuo elektros 
smlgio priklauso ne tik nuo pagrindin�s 
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos 
papildomos apsaugin�s priemon�s, tokios kaip 
dviguba arba pagerinta izoliacija.
N�ra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui. 

Europos atitikties �enklas

Britanijos atitikties �enklas

Reguliatorius �Compliance Mark� (RCM). 
Produktas atitinka galiojan�ias taisykles.

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

LIETUVI�KAI
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TEHNILISED ANDMED AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Nurgalihvimismasin AGV 24-230 GE
Tootmisnumber 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Nimitarbimine 2400 W 2400 W 2600 W
Nimipöörded 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Lihvketta ø maks
d=Puurava ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Lihvketta paksus maks 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Lõikeketta paksus  min. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=Lihvpinna ø maks 230 mm 230 mm 230 mm

D=Kaussharja ø maks 100 mm 100 mm 100 mm

Spindlikeere M14 M14 M14
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Müra/vibratsiooni andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 
745.
Seadme tüüpiline hinnanguline (A) müratase: 
Helirõhutase 
(Määramatus K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

Helivõimsuse tase 
(Määramatus K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) 
mõõdetud EN 60745 järgi.
Ketaslihvimine:
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

Määramatus K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Lihvimine
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

Määramatus K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

Muude tööde puhul, nt lõikamisel või terastraadist harjaga lihvimisel võivad vibratsiooniväärtused muutuda!

TÄHELEPANU
Antud juhendis toodud võnketase on mõõdetud EN 60745 standardile vastava mõõtesüsteemiga ning seda võib kasutada 
erinevate elektriseadmete omavahelises võrdlemises. Antud näitaja sobib ka esmaseks võnkekoormuse hindamiseks. 
Antud võnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude 
tööriistadega või seda ei hooldata piisavalt võib võnketase siintoodust erineda. Eeltoodu võib võnketaset märkimisväärselt tõsta 
terves töökeskkonnas. 
Võnketaseme täpseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on välja lülitatud või on küll sisse lülitatud, kuid ei 
ole otseselt kasutuses. See võib märgatavalt vähendada kogu töökeskkonna võnketaset. 
Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabinõusid töötajate suhtes, kes puutuvad töö käigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks 
abinõudeks võivad olla, näiteks: elektri- ja tööseadmete korraline hooldus, käte soojendamine, töövoo parem organiseerimine. 
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 TÄHELEPANU! Lugege kõik ohutusnõuanded ja 
juhendid läbi, ka juures olevast bro�üüris. Ohutusnõuete 
ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju 
ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

 OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Ühised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberlihvimiseks, 
traatharjadega töötamiseks ja ketaslõikuseks
a) Elektritööriista tuleb kasutada lihvija, liivapaberlihvija, 
traatharja või ketaslõikusmasinana. Palun järgige kõiki 
ohutusjuhiseid, korraldusi, pilte ning andmeid, mis Te 
elektritööriistaga kaasa saate. Järgnevate korralduste 
eiramisel võite elektrilöögi ja/või raskeid vigastusi saada ning 
tulekahju tekitada.
b) See elektriline tööriist ei sobi poleerimiseks. Seadme 
kasutamine mitteettenähtud otstarbel võib põhjustada 
kahjustusi ja vigastusi. 
c) Ärge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle 
elektrilise tööriista jaoks ette näinud ega soovitanud. 
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme külge kinnitada, ei 
taga veel seadme ohutut tööd.
d) Kasutatava tarviku lubatud pöörlemiskiirus peab 
olema vähemalt sama suur nagu elektrilise tööriista 
maksimaalne pöörete arv. Lubatud kiirusest kiiremini 
pöörlev tarvik võib puruneda ning selle tükid võivad laiali 
paiskuda.
e) Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad vastama 
elektrilise tööriista mõõtmetele. Valede mõõtmetega 
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval määral, mistõttu võivad 
need kontrolli alt väljuda.
f) Lihvkettad, seibid, lihvtallad ja teised tarvikud peavad 
elektrilise tööriista spindli läbimõõduga täpselt sobima. 
Tarvikud, mis spindli läbimõõduga täpselt ei sobi, pöörlevad 
ebaühtlaselt, vibreerivad tugevalt ja võivad põhjustada 
kontrolli kaotuse seadme üle.
g) Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne 
kasutust kontrollige tarvikuid, näiteks lihvkettaid ja 
lihvtaldu pragude või kulumise suhtes, traatharju lahtiste 
või murdunud traatide suhtes. Kui seade või tarvik kukub 
maha, siis veenduge, et see ei ole vigastatud, või 
kasutage vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui olete 
tarviku üle vaadanud ja kohale asetanud, laske seadmel 
ühe minuti jooksul töötada maksimaalsetel pööretel. 
Seejuures ärge asetsege pöörleva tarvikuga ühel tasandil 
ja veenduge, et seda ei tee ka läheduses viibivad 
inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud tarvikud üldjuhul 
purunevad.
h) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt 
kasutusotstarbele näomaski, silmakaitset või kaitseprille. 
Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, 
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, 
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste osakeste 
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel 
eralduvate võõrkehade eest. Tolmu- või hingamisteede 
kaitsemaskid peavad Þ ltreerima kasutamisel tekkiva tolmu. 
Pikaajaline vali müra võib kahjustada kuulmist.
i) Veenduge, et teised inimesed on tööpiirkonnast ohutus 
kauguses. Igaüks, kes tööpiirkonda siseneb, peab 
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku või tarviku 
murdunud tükid võivad eemale paiskuda ja põhjustada 
vigastusi ka väljaspool otsest tööpiirkonda.
j) Kui esineb oht, et seade võib tabada varjatud 
elektrijuhtmeid või omaenda toitejuhet, tohib seadet 
hoida üksnes isoleeritud käepidemetest. Kontakt pinge all 
oleva juhtmega pingestab ka seadme metalldetailid ja 
põhjustab elektrilöögi.
k) Hoidke toitejuhe pöörlevatest tarvikutest eemal. 
Kontrolli kaotusel seadme üle tekib toitejuhtme läbilõikamise 
või kaasahaaramise oht ning Teie käsi võib pöörleva 
tarvikuga kokku puutuda.

l) Ärge pange seadet käest enne, kui seadme spindel on 
täielikult seiskunud. Pöörlev tarvik võib aluspinnaga kokku 
puutuda, mille tagajärjeks võib olla kontrolli kaotus seadme 
üle.
m) Seadme transportimise ajal ärge laske seadmel 
töötada. Teie rõivad võivad pöörleva tarvikuga juhuslikult 
kokku puutuda ning tarvik võib tungida Teie kehasse.
n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. 
Mootori ventilaator tõmbab tolmu korpusesse, kuhjuv 
metallitolm võib põhjustada elektrilisi ohte.
o) Ärge kasutage seadet kergestisüttivate materjalide 
läheduses. Sädemete tõttu võivad need materjalid süttida.
p) Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada 
jahutusvedelikke. Vee või teiste jahutusvedelike kasutamine 
võib põhjustada elektrilöögi.

Tagasilöök ja asjaomased ohutusnõuded
Tagasilöök on kinnikiilduvast tarvikust, näiteks lihvkettast, 
lihvtallast, traatharjast vmt tingitud järsk reaktsioon. 
Kinnikiildumine põhjustab tarviku järsu seiskumise. Selle 
tagajärjel liigub seade kontrollimatult tarviku 
pöörlemissuunale vastupidises suunas. 
Kui näiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, võib tagajärjeks 
olla tagasilöök või lihvketta murdumine. Lihvketas liigub 
sõltuvalt ketta pöörlemissuunast kas seadme kasutaja poole 
või kasutajast eemal. Seejuures võivad lihvkettad ka 
murduda. 
Tagasilöök on seadme ebaõige kasutamise või valede 
töövõtete tagajärg. Seda saab vältida, rakendades järgnevalt 
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabinõusid. 
a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja 
käed asendisse, milles saate tagasilöögijõududele vastu 
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks 
tagasilöögijõudude või reaktsioonimomentide üle 
kasutage alati lisakäepidet, kui see on olemas. Seadme 
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabinõusid rakendades 
tagasilöögi- ja reaktsioonijõudusid kontrollida.
b) Ärge viige oma kätt kunagi pöörlevate tarvikute 
lähedusse. Tagasilöögi puhul võib tarvik liikuda üle Teie käe.
c) Vältige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilöögi 
puhul liigub. Tagasilöök viib seadme lihvketta 
liikumissuunale vastupidises suunas.
d) Eriti ettevaatlikult töötage nurkade, teravate servade 
jmt piirkonnas. Hoidke ära tarvikute tagasipõrkumine 
toorikult ja kinnikiildumine. Pöörlev tarvik kaldub nurkades, 
teravates servades ja tagasipõrkumise korral kinni kiilduma. 
See põhjustab kontrolli kaotuse seadme üle või tagasilöögi.
e) Ärge kasutage kett- ega hammastatud saeketast. 
Sellised tarvikud põhjustavad tihti tagasilöögi või kontrolli 
kaotuse seadme üle.

SpetsiiÞ lised ohutusnõuded lihvimisel ja lõikamisel
a) Kasutage üksnes elektrilise tööriista jaoks ette nähtud 
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette nähtud 
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise tööriista 
jaoks ette nähtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetõttu 
on need ohtlikud.
b) Kasutage alati kettakaitset, mis on kasutatavat tüüpi 
lihvimistarviku jaoks ette nähtud. Kettakaitse peab olema 
seadme külge kindlalt kinnitatud ja seadistatud nii, et 
tagatud oleks maksimaalne turvalisus, s. t et seadme 
kasutaja poole peab alati jääma kettakaitse suletud külg. 
Kettakaitse peab kasutajat kaitsma eemalepaiskuvate 
osakeste ja lihvimistarvikuga juhusliku kokkupuute eest.
c) Lihvimistarvikuid tohib kasutada üksnes soovitatud 
kasutusotstarvetel. Näiteks: Ärge kunagi kasutage 
lihvimiseks lõikeketta külgpinda. Lõikekettad on ette nähtud 
materjali lõikamiseks ketta servaga. Külgsuunas 
rakendatavate jõudude toimel võivad need kettad puruneda.
d) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati õige suuruse ja 
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad 
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lihvketast ja vähendavad lihvketta purunemise ohtu. 
Lõikeketaste seibid võivad lihvketaste seibidest erineda.
e) Ärge kasutage suuremate elektriliste tööriistade 
kulunud lihvkettaid. Suuremate elektriliste tööriistade 
lihvkettad ei ole ette nähtud kasutamiseks väiksemate 
seadmete kõrgematel pööretel ja võivad puruneda.
Täiendavad spetsiiÞ lised ohutusnõuded lõikamiseks
a) Vältige lõikeketta kinnikiildumist või liiga suurt 
rakendatavat survet. Ärge tehke liiga sügavaid lõikeid. 
Lõikeketta ülekoormamine suurendab selle koormust ja 
kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasilöögi või 
lihvketta purunemise ohtu.
b) Vältige pöörleva lõikeketta ette ja taha jäävat 
piirkonda. Kui juhite lõikeketast toorikus endast eemale, võib 
seade tagasilöögi korral koos pöörleva kettaga otse Teie 
suunas paiskuda.
c) Kui lõikeketas kinni kiildub või kui Te töö katkestate, 
lülitage seade välja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on 
täielikult seiskunud. Ärge kunagi püüdke veel pöörlevat 
lõikeketast lõikejoonest välja tõmmata, vastasel korral 
võib tekkida tagasilöök.  Tehke kindlaks kinnikiildumise 
põhjus ja kõrvaldage see.
d) Ärge lülitage seadet sisse seni, kuni see on veel 
toorikus. Laske lõikekettal kõigepealt saavutada 
maksimaalpöörded, enne kui lõiget ettevaatlikult jätkate. 
Vastasel korral võib ketas kinni kiilduda, toorikust välja 
hüpata või tagasilöögi põhjustada.
e) Toestage plaadid või suured toorikud, et vähendada 
kinnikiildunud lõikekettast tingitud tagasilöögi ohtu. 
Suured toorikud võivad omaenda kaalu tõttu läbi painduda. 
Toorik peab olema toestatud mõlemalt poolt, nii lõikejoone 
lähedalt kui ka servast.
f) Olge eriti ettevaatlikult uputuslõigete tegemisel 
seintesse või teistesse varjatud objektidesse. Uputatav 
lõikeketas võib gaasi- või veetorude, elektrijuhtmete või teiste 
objektide tabamisel põhjustada tagasilöögi.

SpetsiiÞ lised ohutusnõuded liivapaberiga lihvimisel
a) Ärge kasutage liiga suurte mõõtmetega lihvpabereid, 
juhinduge tootja andmetest lihvpaberi suuruse kohta. Üle 
lihvtalla ulatuvad lihvpaberid võivad põhjustada vigastusi, 
samuti lihvpaberi kinnijäämist, rebenemist või tagasilööki.

SpetsiiÞ lised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel 
a) Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditükke ka 
tavapärasel kasutamisel. Ärge rakendage liiga tugevat 
survet. Eemalepaiskuvad traaditükid võivad läbi õhukeste 
riiete Teie kehasse tungida.
b) Kettakaitse kasutamisel vältige kettakaitse ja 
traatharja kokkupuute võimalust. Taldrik- ja kaussharjade 
läbimõõt võib rakendatava surve ja tsentrifugaaljõudude 
toimel suureneda.

Edasised ohutus- ja tööjuhised
Metallide lihvimisel tekib sädemeid. Veenduge selles, et 
inimesed poleks ohustatud. Tuleohu tõttu ei tohi lähedal 
(sädemete piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Ärge 
kasutage tolmu äraimemist.
Vältige lendavate sädemete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Ärge pange kätt töötava masina ohupiirkonda.
Lülitage seade välja kohe, kui tekib märgatav vibratsioon või 
märkate muid puudusi. Kontrollige masin üle, et põhjus 
kindlaks teha.
Ekstreemsetes kasutustingimustes (nt tugiketta ja 
vulkaanÞ iber-lihvkettaga) võib metallide siledaks lihvimisel 
nurklihvija sisemusse rohkesti mustust (metallisetted) 
koguneda. Mainitud tingimustes on ohutusalastel põhjustel 
rikkevoolu kaitselüliti ettelülitamine tingimata vajalik. Pärast 
rikkevoolu kaitselüliti rakendumist tuleb masin hoolduseks 
meile saata. 
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise ajal.

VÕRKU ÜHENDAMINE

Ühendage ainult ühefaasilise vahelduvvooluga ning ainult 
andmesildil toodud võrgupingega. Ühendada on võimalik ka 
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende 
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.
Välitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema 
varustatud rikkevoolukaitselülititega (FI, RCD, PRCD). Seda 
nõutakse Teie elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun 
pidage sellest meie seadme kasutamisel kinni.
Masin peab pistikupessa ühendamisel olema alati 
väljalülitatud seisundis.
Lühiseohu tõttu ei tohi õhutuspiludesse sattuda metallosi.
Sisselülitusprotsessid tekitavad lühiajalisi pingelange. 
Ebasoodsate võrgutingimuste korral võib see mõjuda ka 
teistele seadmetele. Väiksemate võrgu näivtakistuste puhul 
kui 0,2 oomi pole häireid oodata.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvija sobib erinevate materjalide (nt metall, kivi)
lõikamiseks ja jämelihvimiseks, kunstmaterjalist 
kettagalihvimiseks ja terastraadist harjaga töötamiseks. 
Kahtlusekorral järgida tarvikute tootja õpetusi.
Lõiketöödel kasutada kinnist kaitsekatet lisatarvikute 
programmist.
Kahtlusekorral järgida tarvikute tootja õpetusi.
Elektritööriist sobib üksnes kuivtöötluseks.

TÖÖJUHISED

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite 
puhul tagage kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.
Kasutage ja säilitage lõike- ning lihvkettaid alati vastavalt 
tootja andmetele.
Töötage lihvimisel ja lõikamisel alati kaitsekattega.
Kivi lõikamisel on kohustuslik kasutada juhtrööbast.
Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind 
lõppeb min 2 mm allpool kaitsekatte serva tasandit. 
Ääriku mutter peab enne masina käikulaskmist olema 
pingutatud.
Kasutage alati lisakäepidet.
Töödeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma 
raskusega paigal. Ärge juhtige toorikut kunagi käega vastu 
ketast.

TAASKÄIVITUSKAITSE

Lukustuvate lülititega masinad on varustatud 
taaskäivituskaitsega. See seade välistab masina 
taaskäivituse elektrikatkestuse järel. Uue tööülesande 
alustamise eel masin algul välja lülitada ning seejärel taas 
sisse lülitada.

KÄIVITUSVOOLU PIIRIK + SUJUVKÄIVITUS 

Masina sisselülitusvool on nimivoolust mitu korda suurem. 
Käivitusvoolu piirikuga vähendatakse sisselülitusvoolu 
sedavõrd, et kaitse (16 A inertkaitse) ei reageeriks.
Turvaliseks käsitsemiseks mõeldud elektrooniline 
sujuvkäivitus takistab masina järsku käivitumist 
sisselülitamisel.

HOOLDUS

Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.
Kui elektritööriista ühendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see 
spetsiaalselt ettevalmistatud ühendusjuhtmega asendada, 
mis on saadaval klienditeenindusorganisatsiooni kaudu.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, 
mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii 
/ klienditeeninduste aadressid).
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, 
näidates ära masina tüübi ja andmesildil oleva numbri. 

EESTI
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Selleks pöörduge klienditeeninduspunkti või otse: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

EÜ VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises 
�Tehnilised andmed� kirjeldatud toode on kooskõlas ELi 
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG 
kõikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud 
normdokumentidega:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SÜMBOLID

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal tõmmake pistik 
pistikupesast välja.

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Ärge kasutage jõudu.

Ainult lihvimistöödeks.

Ainult lõikamistöödeks.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

EESTI

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos 
majapidamisprügiga.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb 
eraldi kokku koguda ning keskkonnasõbralikuks 
utiliseerimiseks vastavas käitlusettevõttes ära 
anda.
Küsige kohalikest pädevatest ametitest või 
edasimüüjalt käitlusjaamade ja kogumispunktide 
kohta järele.

Kaitseklassi II elektritööriist.
Elektritööriist, mille puhul ei sõltu kaitse mitte 
üksnes baasisolatsioonist, vaid ka täiendatavate 
kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni või 
tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest.
Mehhanism kaitsejuhi ühendamiseks puudub.

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode 
vastab kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk
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&�)!�+�%��� ��!!/� AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
'7?B64S L?<H@4L<A4 AGV 24-230 GE
%5@89=K9 =><5@ 8745;8O 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

!><8=0;L=0O 2KE>4=0O <>I=>ABL 2400 W 2400 W 2600 W
!><8=0;L=>5 G8A;> >1>@>B>2 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=�80<5B@ H;8D>20;L=>3> 48A:0 <0:A.
d=�80<5B@ 8 >B25@AB8O

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=&>;I8=0 H;8D>20;L=>3> 48A:0 <0:A. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=&>;I8=0 >B@57=>3> :@C30 <8=. / <0:A. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=ø H;8DCNI59 ?>25@E=>AB8 <0:A. 230 mm 230 mm 230 mm

D=ø :@C3;>9 I5B:8 <0:A. 100 mm 100 mm 100 mm

$57L10 H?8=45;O M14 M14 M14
�5A A>3;0A=> ?@>F54C@5 EPTA 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
�AHBD@4J<S CB LG@4@/6<5D4J<<
�=0G5=8O 70<5@O;8AL 2 A>>B25BAB288 A> AB0=40@B>< EN 60 745.
'@>25=L HC<0 ?@81>@0, >?@545;5==K9 ?> ?>:070B5;N 
�, >1KG=> A>AB02;O5B:
'@>25=L 72C:>2>3> 402;5=8O (!5157>?0A=>ABL 
K=3dB(A))

  93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)

'@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8 (!5157>?0A=>ABL 
K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

#B?P;G=F9EP CD<ECBEB5?9A<S@< 8?S ;4M<FO 
E?GI4.
"1I85 7=0G5=8O 281@0F88 (25:B>@=0O AC<<0 B@5E =0?@02;5=89) 
>?@545;5=K 2 A>>B25BAB288 A EN 60745.
'5@=>2>5 H;8D>20=85:
�=0G5=85 281@0F8>==>9 M<8AA88 a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

!5157>?0A=>ABL K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

(;8D>20=85 =0640G=>9 1C<03>9
�=0G5=85 281@0F8>==>9 M<8AA88 a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

!5157>?0A=>ABL K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

#@8 ?@8<5=5=88 2 4@C38E F5;OE, :0:, =0?@., 01@0782=>5 >B@570=85 8;8 H;8D>20=85 AB0;L=>9 ?@>2>;>G=>9 I5B:>9, <>3CB ?>;CG0BLAO 4@C385 ?>:070B5;8 281@0F88!

�!� �!��
':070==K9 2 =0AB>OI5< @C:>2>4AB25 C@>25=L 281@0F88 87<5@5= 2 A>>B25BAB288 A B5E=>;>3859 87<5@5=8O, CAB0=>2;5==>9 AB0=40@B>< EN 60745 8 <>65B 
8A?>;L7>20BLAO 4;O A@02=5=8O M;5:B@>8=AB@C<5=B>2 4@C3 A 4@C3><. "= B0:65 ?>4E>48B 4;O ?@5420@8B5;L=>9 >F5=:8 281@0F8>==>9 =03@C7:8. 
':070==K9 C@>25=L 281@0F88 ?@54AB02;O5B >A=>2=K5 284K 8A?>;L7>20=8O M;5:B@>8=AB@C<5=B0. !> 5A;8 M;5:B@>8=AB@C<5=B 8A?>;L7C5BAO 4;O 4@C38E 
F5;59, 8A?>;L7C5<K9 8=AB@C<5=B >B:;>=O5BAO >B C:070==>3> 8;8 B5E=8G5A:>5 >1A;C6820=85 1K;> =54>AB0B>G=K<, B> C@>25=L 281@0F88 <>65B 
>B:;>=OBLAO >B C:070==>3>. � MB>< A;CG05 281@0F8>==0O =03@C7:0 2 B5G5=85 2A53> ?5@8>40 @01>BK 7=0G8B5;L=> C25;8G8205BAO. 
�;O B>G=>9 >F5=:8 281@0F8>==>9 =03@C7:8 =5>1E>48<> B0:65 CG8BK20BL 2@5<O, 2 B5G5=85 :>B>@>3> ?@81>@ >B:;NG5= 8;8 2:;NG5=, => D0:B8G5A:8 =5 
8A?>;L7C5BAO. � MB>< A;CG05 281@0F8>==0O =03@C7:0 2 B5G5=85 2A53> ?5@8>40 @01>BK <>65B ACI5AB25==> C<5=LH8BLAO. 
'AB0=>28B5 4>?>;=8B5;L=K5 <5@K 157>?0A=>AB8 4;O 70I8BK ?>;L7>20B5;O >B 2>7459AB28O 281@0F88, =0?@8<5@: B5E=8G5A:>5 >1A;C6820=85 
M;5:B@>8=AB@C<5=B0 8 8A?>;L7C5<>3> 8=AB@C<5=B0, ?>445@60=85 @C: 2 B5?;>< A>AB>O=88, >@30=870F8O @01>G8E ?@>F5AA>2. 
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 #$��'#$����!��! #DBKF<F9 6E9 G>4;4A<S CB 59;BC4EABEF< 
< <AEFDG>J<<. '?CI5=8O, 4>?CI5==K5 ?@8 =5 A>1;N45=88 C:070=89 
8 8=AB@C:F89 ?> B5E=8:5 157>?0A=>AB8, <>3CB AB0;L ?@8G8=>9 
M;5:B@8G5A:>3> ?>@065=8O, ?>60@0 8 BO65;KE B@02<. 
%BID4AS=F9 QF< <AEFDG>J<< < G>4;4A<S 8?S 5G8GM97B 
<ECB?P;B64A<S.

 '����!�3 #" ���"#�%!"%&� � '��"�"� ,��("���0!"� 
 �,�!�
"5M<9 G>4;4A<S CB F9IA<>9 59;BC4EABEF< 8?S L?<HB64A<S, 
L?<HB64A<S A4:84KAB= 5G@47B=, D45BF E CDB6B?BKAO@< M9F>4@< < 
8?S BFD9;4A<S L?<HB64?PAO@ >DG7B@
a) �4AAO= Q?9>FDB<AEFDG@9AF E?98G9F <ECB?P;B64FP 6 >4K9EF69 
L?<HB64?PAB= @4L<A><, @4L<A>< 8?S L?<HB6>< A4:84KAB= 
5G@47B=, CDB6B?BKAB= M9F>< < 45D4;<6AB-BFD9;AB7B EF4A>4. %?98G=F9 
6E9@ G>4;4A<S@ CB F9IA<>9 59;BC4EABEF<, <AEFDG>J<S@, 
<;B5D4:9A<S@ < 84AAO@, CB?GK9AAO@ �4@< 6@9EF9 E 
Q?9>FDBCD<5BDB@. Åñëè Âû íå áóäåòå ñîáëþäàòü ïðèâåäåííûå äàëåå 
èíñòðóêöèè, òî ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê óäàðó ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì, 
ïîæàðó è/èëè òÿæåëûì ïîâðåæäåíèÿì.

5) �4AAO= Q?9>FDB<AEFDG@9AF A9 CD98A4;A4K9A 8?S CB?<DB6><. 
�A?>;L7>20=85 M;5:B@>8=AB@C<5=B0 =5 ?> =07=0G5=8N <>65B 2K25AB8 53> 
87 AB@>O 8 =0=5AB8 B@02<K. 
6) Íå ïðèìåíÿéòå ïðèíàäëåæíîñòè, êîòîðûå íå ïðåäóñìîòðåíû 
èçãîòîâèòåëåì ñïåöèàëüíî äëÿ íàñòîÿùåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà 
è íå ðåêîìåíäóþòñÿ èì. Òîëüêî âîçìîæíîñòü êðåïëåíèÿ 
ïðèíàäëåæíîñòåé â Âàøåì ýëåêòðîèíñòðóìåíòå íå ãàðàíòèðóåò åùå 
åãî íàäåæíîãî ïðèìåíåíèÿ.

7) Äîïóñòèìîå ÷èñëî îáîðîòîâ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà äîëæíî 
áûòü íå ìåíåå óêàçàííîãî íà ýëåêòðîèíñòðóìåíòå 
ìàêñèìàëüíîãî ÷èñëà îáîðîòîâ. Îñíàñòêà, âðàùàþùàÿñÿ ñ 
áîëüøåé, ÷åì äîïóñòèìî ñêîðîñòüþ, ìîæåò ðàçîðâàòüñÿ è ðàçëåòåòüñÿ 
â ïðîñòðàíñòâå.

8) Íàðóæíûé äèàìåòð è òîëùèíà ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà äîëæíû 
ñîîòâåòñòâîâàòü ðàçìåðàì Âàøåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. 
Íåïðàâèëüíî ñîðàçìåðåííûå ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû íå ìîãóò áûòü â 
äîñòàòî÷íîé ñòåïåíè çàùèùåíû èëè êîíòðîëèðîâàòüñÿ.

e) Øëèôîâàëüíûå êðóãè, ôëàíöû, øëèôîâàëüíûå òàðåëêè èëè 
äðóãèå ïðèíàäëåæíîñòè äîëæíû òî÷íî ñèäåòü íà øïèíäåëå 
Âàøåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû, íåòî÷íî 
ñèäÿùèå íà øïèíäåëå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, âðàùàþòñÿ ñ áèåíèåì, 
ñèëüíî âèáðèðóþò è ìîãóò ïðèâåñòè ê ïîòåðå êîíòðîëÿ.

:) Íå ïðèìåíÿéòå ïîâðåæäåííûå ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû. 
Ïðîâåðÿéòå êàæäûé ðàç ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì ðàáî÷èå 
èíñòðóìåíòû, êàê òî, øëèôîâàëüíûå êðóãè íà ñêîëû è òðåùèíû, 
øëèôîâàëüíûå òàðåëêè íà òðåùèíû, ðèñêè èëè ñèëüíûé èçíîñ, 
ïðîâîëî÷íûå ùåòêè íà íåçàêðåïëåííûå èëè ïîëîìàííûå 
ïðîâîëîêè. Ïîñëå ïàäåíèÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà èëè ðàáî÷åãî 
èíñòðóìåíòà ïðîâåðÿéòå ïîñëåäíèé íà ïîâðåæäåíèÿ è ïðè 
íàäîáíîñòè óñòàíîâèòå íåïîâðåæäåííûé ðàáî÷åé èíñòðóìåíò. 
Ïîñëå çàêðåïëåíèÿ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà çàéìèòå ñàìè è âñå 
íàõîäÿùèåñÿ âáëèçè ëèöà ïîëîæåíèå çà ïðåäåëàìè ïëîñêîñòè 
âðàùåíèÿ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà è âêëþ÷èòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò 
íà îäíó ìèíóòó íà ìàêñèìàëüíîå ÷èñëî îáîðîòîâ. Ïîâðåæäåííûå 
ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû ðàçðûâàþòñÿ, â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ, çà ýòî 
âðåìÿ êîíòðîëÿ.

;) Ïðèìåíÿéòå ñðåäñòâà èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû. Â 
çàâèñèìîñòè îò âûïîëíÿåìîé ðàáîòû ïðèìåíÿéòå çàùèòíûé 
ùèòîê äëÿ ëèöà, çàùèòíîå ñðåäñòâî äëÿ ãëàç èëè çàùèòíûå 
î÷êè. Íàñêîëüêî óìåñòíî, ïðèìåíÿéòå ïðîòèâîïûëåâîé 
ðåñïèðàòîð, ñðåäñòâà çàùèòû îðãàíîâ ñëóõà, çàùèòíûå 
ïåð÷àòêè èëè ñïåöèàëüíûé ôàðòóê, êîòîðûå çàùèùàþò Âàñ îò 
àáðàçèâíûõ ÷àñòèö è ÷àñòèö ìàòåðèàëà. Ãëàçà äîëæíû áûòü 
çàùèùåíû îò ëåòàþùèõ â âîçäóõå ïîñòîðîííèõ òåë, êîòîðûå âîçíèêàþò 
ïðè âûïîëíåíèè ðàçëè÷íûõ ðàáîò. Ïðîòèâîïûëåâîé ðåñïèðàòîð èëè 
çàùèòíàÿ ìàñêà îðãàíîâ äûõàíèÿ äîëæíû çàäåðæèâàòü âîçíèêàþùóþ 
ïðè ðàáîòå ïûëü. Ïðîäîëæèòåëüíîå âîçäåéñòâèå ñèëüíîãî øóìà ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ïîòåðå ñëóõà.

<) Ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû âñå ëèöà íàõîäèëèñü íà áåçîïàñíîì 
ðàññòîÿíèè ê Âàøåìó ðàáî÷åìó ó÷àñòêó. Êàæäîå ëèöî â 
ïðåäåëàõ ðàáî÷åãî ó÷àñòêà äîëæíî èìåòü ñðåäñòâà 
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû. Îñêîëêè äåòàëè èëè ðàçîðâàííûõ ðàáî÷èõ 
èíñòðóìåíòîâ ìîãóò îòëåòåòü â ñòîðîíó è ñòàòü ïðè÷èíîé òðàâì òàêæå è 
çà ïðåäåëàìè íåïîñðåäñòâåííîãî ðàáî÷åãî ó÷àñòêà.

=) Äåðæèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò òîëüêî çà èçîëèðîâàííûå 
ïîâåðõíîñòè ðóêîÿòîê, åñëè Âû âûïîëíÿåòå ðàáîòû, ïðè êîòîðûõ 
ðàáî÷èé èíñòðóìåíò ìîæåò ïîïàñòü íà ñêðûòóþ ýëåêòðîïðîâîäêó 
èëè íà ñîáñòâåííûé øíóð ïîäêëþ÷åíèÿ ïèòàíèÿ. Êîíòàêò ñ 
òîêîâåäóùèì ïðîâîäîì ñòàâèò ïîä íàïðÿæåíèå òàêæå ìåòàëëè÷åñêèå 
÷àñòè ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è âåäåò ê ïîðàæåíèþ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.

>) Äåðæèòå øíóð ïîäêëþ÷åíèÿ ïèòàíèÿ â ñòîðîíå îò 
âðàùàþùåãîñÿ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà. Åñëè Âû ïîòåðÿåòå êîíòðîëü 
íàä èíñòðóìåíòîì, òî øíóð ïîäêëþ÷åíèÿ ïèòàíèÿ ìîæåò áûòü 
ïåðåðåçàí èëè çàõâà÷åí âðàùàþùåéñÿ ÷àñòüþ è Âàøà êèñòü èëè ðóêà 
ìîæåò ïîïàñòü ïîä âðàùàþùèéñÿ ðàáî÷èé èíñòðóìåíò.

?) Íèêîãäà íå âûïóñêàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò èç ðóê, ïîêà 
ðàáî÷èé èíñòðóìåíò ïîëíîñòüþ íå îñòàíîâèòñÿ. Âðàùàþùèéñÿ 
ðàáî÷èé èíñòðóìåíò ìîæåò çàöåïèòüñÿ çà îïîðíóþ ïîâåðõíîñòü è â 
ðåçóëüòàòå Âû ìîæåòå ïîòåðÿòü êîíòðîëü íàä ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì.

@) Âûêëþ÷àéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò ïðè òðàíñïîðòèðîâàíèè. Âàøà 
îäåæäà ìîæåò áûòü ñëó÷àéíî çàõâà÷åíà âðàùàþùèìñÿ ðàáî÷èì 
èíñòðóìåíòîì è ïîñëåäíèé ìîæåò íàíåñòè Âàì òðàâìó.

A) Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå âåíòèëÿöèîííûå ïðîðåçè Âàøåãî 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Âåíòèëÿòîð äâèãàòåëÿ çàòÿãèâàåò ïûëü â êîðïóñ 
è áîëüøîå ñêîïëåíèå ìåòàëëè÷åñêîé ïûëè ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ýëåêòðè÷åñêîé îïàñíîñòè.

o) Íå ïîëüçóéòåñü ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì âáëèçè ãîðþ÷èõ 
ìàòåðèàëîâ. Èñêðû ìîãóò âîñïëàìåíèòü ýòè ìàòåðèàëû.

C) Íå ïðèìåíÿéòå ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû, òðåáóþùèå ïðèìåíåíèå 
îõëàæäàþùèõ æèäêîñòåé. Ïðèìåíåíèå âîäû èëè äðóãèõ 
îõëàæäàþùèõ æèäêîñòåé ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîðàæåíèþ ýëåêòðîòîêîì.

Îáðàòíûé óäàð è ñîîòâåòñòâóþùèå ïðåäóïðåæäàþùèå 
óêàçàíèÿ

Îáðàòíûé óäàð ýòî âíåçàïíàÿ ðåàêöèÿ â ðåçóëüòàòå çàåäàíèÿ èëè 
áëîêèðîâàíèÿ âðàùàþùåãîñÿ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà, êàê òî, 
øëèôîâàëüíîãî êðóãà, øëèôîâàëüíîé òàðåëêè, ïðîâîëî÷íîé ùåòêè è 
ò. ä., âåäóùàÿ ê ðåçêîìó îñòàíîâó âðàùàþùåãîñÿ ðàáî÷åãî 
èíñòðóìåíòà. Ïðè ýòîì íåêîíòðîëèðóåìûé ýëåêòðîèíñòðóìåíò 
óñêîðÿåòñÿ íà ìåñòå áëîêèðîâêè ïðîòèâ íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ 
ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà.
Åñëè øëèôîâàëüíûé êðóã çàåäàåò èëè áëîêèðóåò â çàãîòîâêå, òî 
ïîãðóæåííàÿ â çàãîòîâêó êðîìêà øëèôîâàëüíîãî êðóãà ìîæåò áûòü 
çàæàòà è â ðåçóëüòàòå ïðèâåñòè ê âûñêàêèâàíèþ êðóãà èç çàãîòîâêè èëè 
ê îáðàòíîìó óäàðó. Ïðè ýòîì øëèôîâàëüíûé êðóã äâèæåòñÿ íà 
îïåðàòîðà èëè îò íåãî, â çàâèñèìîñòè îò íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ êðóãà 
íà ìåñòå áëîêèðîâàíèÿ. Ïðè ýòîì øëèôîâàëüíûé êðóã ìîæåò 
ïîëîìàòüñÿ.
Îáðàòíûé óäàð ÿâëÿåòñÿ ñëåäñòâèåì íåïðàâèëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà èëè îøèáêè îïåðàòîðà. Îí ìîæåò áûòü 
ïðåäîòâðàùåí îïèñàííûìè íèæå ìåðàìè ïðåäîñòîðîæíîñòè.

a) Êðåïêî äåðæèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò è çàéìèòå Âàøèì òåëîì 
è ðóêàìè ïîëîæåíèå, â êîòîðîì Âû ìîæåòå ïðîòèâîäåéñòâîâàòü 
îáðàòíûì ñèëàì. Ïðè íàëè÷èè, âñåãäà ïðèìåíÿéòå 
äîïîëíèòåëüíóþ ðóêîÿòêó, ÷òîáû êàê ìîæíî ëó÷øå 
ïðîòèâîäåéñòâîâàòü îáðàòíûì ñèëàì èëè ðåàêöèîííûì 
ìîìåíòàì ïðè íàáîðå îáîðîòîâ. Îïåðàòîð ìîæåò ïîäõîäÿùèìè 
ìåðàìè ïðåäîñòîðîæíîñòè ïðîòèâîäåéñòâîâàòü ñèëàì îáðàòíîãî óäàðà 
è ðåàêöèîííûì ñèëàì.

5) Âàøà ðóêà íèêîãäà íå äîëæíà áûòü âáëèçè âðàùàþùåãîñÿ 
ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà. Ïðè îáðàòíîì óäàðå ðàáî÷èé èíñòðóìåíò 
ìîæåò ïîéòè ïî Âàøåé ðóêå.

6) Äåðæèòåñü â ñòîðîíå îò ó÷àñòêà, â êîòîðîì ïðè îáðàòíîì 
óäàðå áóäåò äâèãàòüñÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíò. Îáðàòíûé óäàð âåäåò 
ýëåêòðîèíñòðóìåíò â ïðîòèâîïîëîæíîì íàïðàâëåíèè ê äâèæåíèþ 
øëèôîâàëüíîãî êðóãà â ìåñòå áëîêèðîâàíèÿ.

7) Îñîáåííî îñòîðîæíî ðàáîòàéòå íà óãëàõ, îñòðûõ êðîìêàõ è 
ò. ä. Ïðåäîòâðàùàéòå îòñêîê ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà îò çàãîòîâêè 
è åãî çàêëèíèâàíèå. Âðàùàþùèéñÿ ðàáî÷èé èíñòðóìåíò ñêëîíåí íà 
óãëàõ, îñòðûõ êðîìêàõ è ïðè îòñêîêå ê çàêëèíèâàíèþ. Ýòî âûçûâàåò 
ïîòåðþ êîíòðîëÿ èëè îáðàòíûé óäàð.

8) Íå ïðèìåíÿéòå ïèëüíûå öåïè èëè ïèëüíûå ïîëîòíà. Òàêèå 
ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû ÷àñòî ñòàíîâÿòñÿ ïðè÷èíîé îáðàòíîãî óäàðà èëè 
ïîòåðè êîíòðîëÿ íàä ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì.

Ñïåöèàëüíûå ïðåäóïðåæäàþùèå óêàçàíèÿ ïî øëèôîâàíèþ è 
îòðåçàíèþ
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a) Ïðèìåíÿéòå äîïóùåííûå èñêëþ÷èòåëüíî äëÿ Âàøåãî 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà àáðàçèâíûå èíñòðóìåíòû è 
ïðåäóñìîòðåííûå äëÿ íèõ çàùèòíûå êîæóõè. Àáðàçèâíûå 
èíñòðóìåíòû, íå ïðåäóñìîòðåííûå äëÿ ýòîãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, íå 
ìîãóò áûòü äîñòàòî÷íî ýêðàíèðîâàíû è íå áåçîïàñíû.

5) Âñåãäà ïðèìåíÿéòå çàùèòíûé êîæóõ, ïðåäóñìîòðåííûé äëÿ 
ïðèìåíÿåìîãî âèäà àáðàçèâíîãî èíñòðóìåíòà. Çàùèòíûé êîæóõ 
äîëæåí áûòü íàäåæíî çàêðåïëåí íà ýëåêòðîèíñòðóìåíòå è 
íàñòðîåí òàê, ÷òîáû äîñòèãàëàñü íàèáîëüøàÿ ñòåïåíü 
áåçîïàñíîñòè, ò. å. â ñòîðîíó îïåðàòîðà äîëæíà áûòü îòêðûòà 
êàê ìîæíî ìåíüøàÿ ÷àñòü àáðàçèâíîãî èíñòðóìåíòà. Çàùèòíûé 
êîæóõ äîëæåí çàùèùàòü îïåðàòîðà îò îñêîëêîâ è ñëó÷àéíîãî êîíòàêòà 
ñ àáðàçèâíûì èíñòðóìåíòîì.

6) Àáðàçèâíûå èíñòðóìåíòû äîïóñêàåòñÿ ïðèìåíÿòü òîëüêî äëÿ 
ðåêîìåíäóåìûõ ðàáîò. Íàïðèìåð: Íèêîãäà íå øëèôóéòå áîêîâîé 
ïîâåðõíîñòüþ îòðåçíîãî êðóãà. Îòðåçíûå êðóãè ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ 
ñúåìà ìàòåðèàëà êðîìêîé. Áîêîâûå ñèëû íà ýòîò àáðàçèâíûé 
èíñòðóìåíò ìîãóò ñëîìàòü åãî.

7) Âñåãäà ïðèìåíÿéòå íåïîâðåæäåííûå ôëàíöåâûå ãàéêè ñ 
ïðàâèëüíûìè ðàçìåðàìè è ôîðìîé äëÿ âûáðàííîãî Âàìè 
øëèôîâàëüíîãî êðóãà. Ïðàâèëüíûå ôëàíöû ÿâëÿþòñÿ îïîðîé äëÿ 
øëèôîâàëüíîãî êðóãà è óìåíüøàþò îïàñíîñòü åãî ïîëîìêè. Ôëàíöû 
äëÿ îòðåçíûõ êðóãîâ ìîãóò îòëè÷àòüñÿ îò ôëàíöåâ äëÿ øëèôîâàëüíûõ 
êðóãîâ.

8) Íå ïðèìåíÿéòå èçíîøåííûå øëèôîâàëüíûå êðóãè áîëüøèõ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ. Øëèôîâàëüíûå êðóãè äëÿ áîëüøèõ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ èçãîòîâëåíû íå äëÿ âûñîêèõ ñêîðîñòåé âðàùåíèÿ 
ìàëåíüêèõ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ è èõ ìîæåò ðàçîðâàòü.

Äîïîëíèòåëüíûå ñïåöèàëüíûå ïðåäóïðåæäàþùèå óêàçàíèÿ 
îòðåçàíèÿ øëèôîâàíèåì

a) Ïðåäîòâðàùàéòå áëîêèðîâàíèå îòðåçíîãî êðóãà è çàâûøåííîå 
óñèëèå ïðèæàòèÿ. Íå âûïîëíÿéòå ñëèøêîì ãëóáîêèõ ðåçîâ. 
Ïåðåãðóçêà îòðåçíîãî êðóãà ïîâûøàåò åãî íàãðóçêó è ñêëîííîñòü ê 
ïåðåêàøèâàíèþ èëè áëîêèðîâàíèþ è ýòèì âîçìîæíîñòü îáðàòíîãî 
óäàðà èëè ïîëîìêè àáðàçèâíîãî èíñòðóìåíòà.

5) Áóäüòå îñòîðîæíû ïåðåä è çà âðàùàþùèìñÿ îòðåçíûì 
êðóãîì. Åñëè Âû âåäåòå îòðåçíîé êðóã â çàãîòîâêå îò ñåáÿ, òî â ñëó÷àå 
îáðàòíîãî óäàðà ýëåêòðîèíñòðóìåíò ìîæåò ñ âðàùàþùèìñÿ êðóãîì 
îòñêî÷èòü ïðÿìî íà Âàñ.

â) Ïðè çàêëèíèâàíèè îòðåçíîãî êðóãà è ïðè ïåðåðûâå â ðàáîòå 
âûêëþ÷àéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò è äåðæèòå åãî ñïîêîéíî, 
íåïîäâèæíî äî îñòàíîâêè êðóãà. Íèêîãäà íå ïûòàéòåñü âûíóòü 
åùå âðàùàþùèéñÿ îòðåçíîé êðóã èç ðåçà, òàê êàê ýòî ìîæåò 
ïðèâåñòè ê îáðàòíîìó óäàðó. Óñòàíîâèòå è óñòðàíèòå ïðè÷èíó 
çàêëèíèâàíèÿ.

7) Íå âêëþ÷àéòå ïîâòîðíî ýëåêòðîèíñòðóìåíò ïîêà àáðàçèâíûé 
èíñòðóìåíò íàõîäèòñÿ â çàãîòîâêå. Äàéòå îòðåçíîìó êðóãó 
ðàçâèòü ïîëíîå ÷èñëî îáîðîòîâ, ïåðåä òåì êàê Âû îñòîðîæíî 
ïðîäîëæèòå ðåçàíèå. Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå êðóã ìîæåò çàåñòü, îí 
ìîæåò âûñêî÷èòü èç äåòàëè è ïðèâåñòè ê îáðàòíîìó óäàðó.

8) Ïëèòû èëè áîëüøèå çàãîòîâêè äîëæíû íàäåæíî ëåæàòü íà 
îïîðå, ÷òîáû ñíèçèòü îïàñíîñòü îáðàòíîãî óäàðà ïðè 
çàêëèíèâàíèÿ îòðåçíîãî êðóãà. Áîëüøèå çàãîòîâêè ìîãóò 
ïðîãèáàòüñÿ ïîä ñîáñòâåííûì âåñîì. Çàãîòîâêà äîëæíà ëåæàòü íà 
îïîðàõ ñ îáåèõ ñòîðîí, êàê âáëèçè ðåçà, òàê è ïî êðàÿì.

9) Áóäüòå îñîáåííî îñòîðîæíû ïðè âûïîëíåíèè ðåçîâ ñ 
«ïîãðóæåíèåì» â ñòåíû èëè íà äðóãèõ íå ïðîñìàòðèâàåìûõ 
ó÷àñòêàõ. Ïîãðóæàþùèéñÿ îòðåçíîé êðóã ìîæåò ïðè ðåçàíèè 
ãàçîïðîâîäà èëè âîäîïðîâîäà, ýëåêòðè÷åñêèõ ïðîâîäîâ èëè äðóãèõ 
îáúåêòîâ ïðèâåñòè ê îáðàòíîìó óäàðó.

Ñïåöèàëüíûå ïðåäóïðåæäàþùèå óêàçàíèÿ äëÿ øëèôîâàíèÿ 
íàæäà÷íîé áóìàãîé

a) Íå ïðèìåíÿéòå øëèôîâàëüíûå ëèñòû ñ çàâûøåííûìè 
ðàçìåðàìè, à ñëåäóéòå äàííûì èçãîòîâèòåëÿ ïî ðàçìåðàì 
øëèôîâàëüíûõ ëèñòîâ. Øëèôîâàëüíûå ëèñòû, âûñòóïàþùèå çà êðàé 
øëèôîâàëüíîé òàðåëêè, ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé òðàâì è áëîêèðîâàíèÿ, 
ðâàòüñÿ èëè ïðèâåñòè ê îáðàòíîìó óäàðó.

Îñîáûå ïðåäóïðåæäàþùèå óêàçàíèÿ äëÿ ðàáîò ñ ïðîâîëî÷íûìè 
ùåòêàìè

a) Ó÷èòûâàéòå, ÷òî ïðîâîëî÷íûå ùåòêè òåðÿþò ïðîâîëîêè òàêæå 
è ïðè íîðìàëüíîé ðàáîòå. Íå ïåðåãðóæàéòå ïðîâîëîêè 
÷ðåçìåðíûì óñèëèåì ïðèæàòèÿ. Îòëåòàþùèå êóñêè ïðîâîëîêè 
ìîãóò ëåãêî ïðîíèêíóòü ÷åðåç òîíêóþ îäåæó è/èëè êîæó.

5) Åñëè äëÿ ðàáîòû ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü çàùèòíûé 
êîæóõ, òî èñêëþ÷àéòå ñîïðèêîñíîâåíèå ïðîâîëî÷íîé ùåòêè ñ 
êîæóõîì. Òàðåëü÷àòûå è ÷àøå÷íûå ùåòêè ìîãóò óâåëè÷èâàòü ñâîé 
äèàìåòð ïîä äåéñòâèåì óñèëèÿ ïðèæàòèÿ è öåíòðèôóãàëüíûõ ñèë.
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&�)!�+�%�� ��!!� AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
.7?BL?4=H AGV 24-230 GE
#@>872>4AB25= =><5@ 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

!><8=0;=0 :>=AC<8@0=0 <>I=>AB 2400 W 2400 W 2600 W
!><8=0;=0 A:>@>AB =0 2J@B5=5 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=ø =0 01@0782=8B5 48A:>25 <0:A.
d=OB2>@ A ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=�515;8=0 =0 48A:0 70 H;09D0=5 <0:A. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=�515;8=0 =0 @565I8O 48A: <8=. / <0:A. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=ø H;8D>2JG=0 ?>2J@E=>AB <0:A. 230 mm 230 mm 230 mm

D=ø G0H:>284=0 G5B:0 <0:A. 100 mm 100 mm 100 mm

$5710 =0 H?8=45;0 M14 M14 M14
&53;> AJ3;0A=> ?@>F54C@0B0 EPTA 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
�AHBD@4J<S ;4 LG@4/6<5D4J<<F9
�7<5@5=8B5 AB>9=>AB8 A0 ?>;CG5=8 AJ>1@07=> EN 60 
745.
"F5=5=>B> A A =82> =0 HC<0 =0 C@540 5 AJ>B25B=>: 
!82> =0 72C:>20 <>I=>AB (!5A83C@=>AB K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
!82> =0 72C:>20 <>I=>AB (!5A83C@=>AB K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
�4 E9 ABE< CD98C4;AB ED98EF6B ;4 E?GI4!
"1I8B5 AB>9=>AB8 =0 281@0F88B5 (25:B>@=0 AC<0 =0 B@8 ?>A>:8) A0 
>?@545;5=8 2 AJ>B25BAB285 A EN 60745.
&J@:0=5:
%B>9=>AB =0 5<8A88 =0 281@0F88B5 a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

!5A83C@=>AB K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

(;09D0=5 A H:C@:0
%B>9=>AB =0 5<8A88 =0 281@0F88B5 a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

!5A83C@=>AB K    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2
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 �!� �!��! #DBK9F9F9 G>4;4A<SF4 ;4 59;BC4EABEF < EN69F<F9 6 
CD<?B:9A4F4 5DBLGD4.  Íåñïàçâàíåòî íà ïðèâåäåíèòå ïî-äîëó 
óêàçàíèÿ ìîæå äà äîâåäå äî òîêîâ óäàð, ïîæàð è/èëè òåæêè òðàâìè.
Ñúõðàíÿâàéòå òåçè óêàçàíèÿ íà ñèãóðíî ìÿñòî.

 '����!�3 #" &�)!��� !� ���"#�%!"%& �� 
.��",���( 

"5M< G>4;4A<S ;4 59;BC4EABEF ;4 L?4=H4A9, L?4=H4A9 E L>GD>4, 
D45BF4 E F9?9A< K9F>< < BFD9EAB L?<HB64A9. 
4) &B;< 9?9>FD<K9E>< <AEFDG@9AF E9 <;CB?;64 >4FB GD98 ;4 L?4=H4A9, 
;4 L?4=H4A9 E L>GD>4, >4FB F9?9A4 K9F>4 < @4L<A4 ;4 BFD9;AB 
L?<HB64A9.  B?S, EC4;64=F9 6E<K>< G>4;4A<S ;4 59;BC4EABEF, 
GCNF64A<S, <;B5D4:9A<S < 84AA<, >B<FB CB?GK464F9 ;498AB E 
9?9>FD<K9E><S <AEFDG@9AF. Àêî íå ñïàçâàòå óêàçàíèÿòà ïî-äîëó, ìîæå 
äà ñå ñòèãíå äî òîêîâ óäàð, ïîæàð è/èëè òåæêè íàðàíÿâàíèÿ.

5) &B;< 9?9>FDB<AEFDG@9AF A9 9 CB8IB8SM ;4 CB?<D4A9. �:> A5 
87?>;720 70 F5;8, 70 :>8B> =5 5 ?@542845=, B>78 5;5:B@>C@54 <>65 40 
4>2545 4> >?0A=>AB 8 =0@0=O20=8O. 
6) Íå èçïîëçâàéòå äîïúëíèòåëíè ïðèñïîñîáëåíèÿ, êîèòî íå ñå 
ïðåïîðú÷âàò îò ïðîèçâîäèòåëÿ ñïåöèàëíî çà òîçè 
åëåêòðîèíñòðóìåíò. Ôàêòúò, ÷å ìîæåòå äà çàêðåïèòå êúì ìàøèíàòà 
îïðåäåëåíî ïðèñïîñîáëåíèå èëè ðàáîòåí èíñòðóìåíò, íå ãàðàíòèðà 
áåçîïàñíà ðàáîòà ñ íåãî.

7) Äîïóñòèìàòà ñêîðîñò íà âúðòåíå íà ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò 
òðÿáâà äà å íàé-ìàëêîòî ðàâíà íà èçïèñàíàòà íà òàáåëêàòà íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà ìàêñèìàëíà ñêîðîñò íà âúðòåíå. Ðàáîòíè 
èíñòðóìåíòè, êîèòî ñå âúðòÿò ñ ïî-âèñîêà ñêîðîñò îò äîïóñòèìàòà, 
ìîãàò äà ñå ñ÷óïÿò è ïàð÷åòà îò òÿõ äà îòõâúð÷àò ñ âèñîêà ñêîðîñò.

8) Âúíøíèÿò äèàìåòúð è äåáåëèíàòà íà ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò 
òðÿáâà äà ñúîòâåòñòâàò íà äàííèòå, ïîñî÷åíè â òåõíè÷åñêèòå 
õàðàêòåðèñòèêè íà Âàøèÿ åëåêòðîèíñòðóìåíò. Ðàáîòíè 
èíñòðóìåíòè ñ íåïîäõîäÿùè ðàçìåðè íå ìîãàò äà áúäàò åêðàíèðàíè ïî 
íåîáõîäèìèÿ íà÷èí èëè äà áúäàò êîíòðîëèðàíè äîñòàòú÷íî äîáðå.

9) Øëèôîâàùèòå äèñêîâå, ôëàíöè, ïîäëîæíèòå äèñêîâå èëè 
äðóãèòå ïðèëîæíè èíñòðóìåíòè òðÿáâà äà ïàñâàò òî÷íî íà âàëà 
íà Âàøèÿ åëåêòðîèíñòðóìåíò. Ðàáîòíè èíñòðóìåíòè, êîèòî íå 
ïàñâàò òî÷íî íà âàëà íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà, ñå âúðòÿò íåðàâíîìåðíî, 
âèáðèðàò ñèëíî è ìîãàò äà äîâåäàò äî çàãóáà íà êîíòðîë íàä 
ìàøèíàòà.

:) Íå èçïîëçâàéòå ïîâðåäåíè ðàáîòíè èíñòðóìåíòè. Ïðåäè âñÿêà 
óïîòðåáà ïðîâåðÿâàéòå ðàáîòíèòå èíñòðóìåíòè, íàïð. 
àáðàçèâíèòå äèñêîâå çà ïóêíàòèíè èëè îòêúðòåíè ðúá÷åòà, 
ïîäëîæíèòå äèñêîâå çà ïóêíàòèíè èëè ñèëíî èçíîñâàíå, 
òåëåíèòå ÷åòêè çà íåäîáðå çàõâàíàòè èëè ñ÷óïåíè òåë÷åòà. Àêî 
èçòúðâåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà èëè ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò, ãè 
ïðîâåðÿâàéòå âíèìàòåëíî çà óâðåæäàíèÿ èëè èçïîëçâàéòå íîâè 
íåïîâðåäåíè ðàáîòíè èíñòðóìåíòè. Ñëåä êàòî ñòå ïðîâåðèëè 
âíèìàòåëíî è ñòå ìîíòèðàëè ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò, îñòàâåòå 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà äà ðàáîòè íà ìàêñèìàëíè îáîðîòè â 
ïðîäúëæåíèå íà åäíà ìèíóòà; ñòîéòå è äðúæòå íàìèðàùè ñå 
íàáëèçî ëèöà âñòðàíè îò ðàâíèíàòà íà âúðòåíå. Íàé-÷åñòî 
ïîâðåäåíè ðàáîòíè èíñòðóìåíòè ñå ÷óïÿò ïðåç òîçè òåñòîâ ïåðèîä.

;) Ðàáîòåòå ñ ëè÷íè ïðåäïàçíè ñðåäñòâà. Â çàâèñèìîñò îò 
ïðèëîæåíèåòî ðàáîòåòå ñ öÿëà ìàñêà çà ëèöå, çàùèòà çà î÷èòå 
èëè ïðåäïàçíè î÷èëà. Àêî å íåîáõîäèìî, ðàáîòåòå ñ äèõàòåëíà 
ìàñêà, øóìîçàãëóøèòåëè (àíòèôîíè), ðàáîòíè îáóâêè èëè 
ñïåöèàëèçèðàíà ïðåñòèëêà, êîÿòî Âè ïðåäïàçâà îò ìàëêè 
îòêúðòåíè ïðè ðàáîòàòà ÷àñòè÷êè. Î÷èòå Âè òðÿáâà äà ñà çàùèòåíè 
îò ëåòÿùèòå â çîíàòà íà ðàáîòà ÷àñòè÷êè. Ïðîòèâîïðàõîâàòà èëè 
äèõàòåëíàòà ìàñêà ôèëòðèðàò âúçíèêâàùèÿ ïðè ðàáîòà ïðàõ. Àêî 
ïðîäúëæèòåëíî âðåìå ñòå èçëîæåíè íà ñèëåí øóì, òîâà ìîæå äà 
äîâåäå äî çàãóáà íà ñëóõ.

<) Âíèìàâàéòå äðóãè ëèöà äà áúäàò íà áåçîïàñíî ðàçñòîÿíèå îò 
çîíàòà íà ðàáîòà. Âñåêè, êîéòî ñå íàìèðà â çîíàòà íà ðàáîòà, 
òðÿáâà äà íîñè ëè÷íè ïðåäïàçíè ñðåäñòâà. Îòêúðòåíè ïàð÷åíöà îò 
îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë èëè ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò ìîãàò â ðåçóëòàò íà 
ñèëíîòî óñêîðåíèå äà îòëåòÿò íàäàëå÷å è äà ïðåäèçâèêàò íàðàíÿâàíèÿ 
ñúùî è èçâúí çîíàòà íà ðàáîòà.

=) Àêî èçïúëíÿâàòå äåéíîñòè, ïðè êîèòî ñúùåñòâóâà îïàñíîñò 
ðàáîòíèÿò èíñòðóìåíò äà ïîïàäíå íà ñêðèòè ïðîâîäíèöè ïîä 
íàïðåæåíèå èëè äà çàñåãíå çàõðàíâàùèÿ êàáåë, äîïèðàéòå 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà ñàìî äî åëåêòðîèçîëèðàíèòå ðúêîõâàòêè. 
Ïðè âëèçàíå íà ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò â êîíòàêò ñ ïðîâîäíèöè ïîä 

íàïðåæåíèå òî ñå ïðåäàâà ïî ìåòàëíèòå äåòàéëè íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà è òîâà ìîæå äà äîâåäå äî òîêîâ óäàð.

>) Äðúæòå çàõðàíâàùèÿ êàáåë íà áåçîïàñíî ðàçñòîÿíèå îò 
âúðòÿùèòå ñå ðàáîòíè èíñòðóìåíòè. Àêî èçãóáèòå êîíòðîë íàä 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà, êàáåëúò ìîæå äà áúäå ïðåðÿçàí èëè óâëå÷åí îò 
ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò è òîâà äà ïðåäèçâèêà íàðàíÿâàíèÿ, íàïð. íà 
ðúêàòà Âè.

?) Íèêîãà íå îñòàâÿéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, ïðåäè ðàáîòíèÿò 
èíñòðóìåíò äà ñïðå íàïúëíî âúðòåíåòî ñè. Âúðòÿùèÿò ñå 
èíñòðóìåíò ìîæå äà äîïðå äî ïðåäìåò, â ðåçóëòàò íà êîåòî äà çàãóáèòå 
êîíòðîë íàä åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

@) Äîêàòî ïðåíàñÿòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, íå ãî îñòàâÿéòå 
âêëþ÷åí. Ïðè íåâîëåí äîïèð äðåõèòå èëè êîñèòå Âè ìîãàò äà áúäàò 
óâëå÷åíè îò ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò, â ðåçóëòàò íà êîåòî ðàáîòíèÿò 
èíñòðóìåíò ìîæå äà ñå âðåæå â òÿëîòî Âè.

A) Ðåäîâíî ïî÷èñòâàéòå âåíòèëàöèîííèòå îòâîðè íà Âàøèÿ 
åëåêòðîèíñòðóìåíò. Òóðáèíàòà íà åëåêòðîäâèãàòåëÿ çàñìóêâà ïðàõ â 
êîðïóñà, à íàòðóïâàíåòî íà ìåòàëåí ïðàõ óâåëè÷àâà îïàñíîñòòà îò 
òîêîâ óäàð.

o) Íå èçïîëçâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà â áëèçîñò äî 
ëåñíîçàïàëèìè ìàòåðèàëè. Ëåòÿùè èñêðè ìîãàò äà ïðåäèçâèêàò 
âúçïëàìåíÿâàíåòî íà òàêèâà ìàòåðèàëè.

C) Íå èçïîëçâàéòå ðàáîòíè èíñòðóìåíòè, êîèòî èçèñêâàò 
ïðèëàãàíåòî íà îõëàæäàùè òå÷íîñòè. Èçïîëçâàíåòî íà âîäà èëè 
äðóãè îõëàæäàùè òå÷íîñòè ìîæå äà ïðåäèçâèêà òîêîâ óäàð.

Îòêàò è ñúâåòè çà èçáÿãâàíåòî ìó

Îòêàò å âíåçàïíàòà ðåàêöèÿ íà ìàøèíàòà âñëåäñòâèå íà çàêëèíâàíå 
èëè áëîêèðàíå íà âúðòÿùèÿ ñå ðàáîòåí èíñòðóìåíò, íàïð. àáðàçèâåí 
äèñê, ãóìåí ïîäëîæåí äèñê, òåëåíà ÷åòêà è äð. ï. Çàêëèíâàíåòî èëè 
áëîêèðàíåòî âîäè äî ðÿçêîòî ñïèðàíå íà âúðòåíåòî íà ðàáîòíèÿ 
èíñòðóìåíò. Âñëåäñòâèå íà òîâà åëåêòðîèíñòðóìåíòúò ïîëó÷àâà ñèëíî 
óñêîðåíèå â ïîñîêà, îáðàòíà íà ïîñîêàòà íà äâèæåíèå íà èíñòðóìåíòà 
â òî÷êàòà íà áëîêèðàíå, è ñòàâà íåóïðàâëÿåì.
Àêî íàïð. àáðàçèâåí äèñê ñå çàêëèíè èëè áëîêèðà â îáðàáîòâàíîòî 
èçäåëèå, ðúáúò íà äèñêà, êîéòî äîïèðà äåòàéëà, ìîæå äà ñå îãúíå è â 
ðåçóëòàò äèñêúò äà ñå ñ÷óïè èëè äà âúçíèêíå îòêàò. Â òàêúâ ñëó÷àé 
äèñêúò ñå óñêîðÿâà êúì ðàáîòåùèÿ ñ ìàøèíàòà èëè â îáðàòíà ïîñîêà, â 
çàâèñèìîñò îò ïîñîêàòà íà âúðòåíå íà äèñêà è ìÿñòîòî íà çàêëèíâàíå. 
Â òàêèâà ñëó÷àè àáðàçèâíèòå äèñêîâå ìîãàò è äà ñå ñ÷óïÿò.
Îòêàò âúçíèêâà â ðåçóëòàò íà íåïðàâèëíî èëè ïîãðåøíî èçïîëçâàíå íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà. Âúçíèêâàíåòî ìó ìîæå äà áúäå ïðåäîòâðàòåíî 
÷ðåç ñïàçâàíåòî íà ïîäõîäÿùè ïðåäïàçíè ìåðêè, êàêòî å îïèñàíî 
ïî-äîëó.

a) Äðúæòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà çäðàâî è äðúæòå ðúöåòå è òÿëîòî 
ñè â òàêàâà ïîçèöèÿ, ÷å äà ïðîòèâîñòîèòå íà åâåíòóàëíî 
âúçíèêâàù îòêàò. Àêî åëåêòðîèíñòðóìåíòúò èìà ñïîìàãàòåëíà 
ðúêîõâàòêà, âèíàãè ÿ èçïîëçâàéòå, çà äà ãî êîíòðîëèðàòå 
ïî-äîáðå ïðè îòêàò èëè ïðè âúçíèêâàùèòå ðåàêöèîííè ìîìåíòè 
ïî âðåìå íà âêëþ÷âàíå. Àêî ïðåäâàðèòåëíî âçåìåòå ïîäõîäÿùè 
ïðåäïàçíè ìåðêè, ïðè âúçíèêâàíå íà îòêàò èëè ñèëíè ðåàêöèîííè 
ìîìåíòè ìîæåòå äà îâëàäååòå ìàøèíàòà.

5) Íèêîãà íå ïîñòàâÿéòå ðúöåòå ñè â áëèçîñò äî âúðòÿùè ñå 
ðàáîòíè èíñòðóìåíòè. Àêî âúçíèêíå îòêàò, èíñòðóìåíòúò ìîæå äà 
íàðàíè ðúêàòà Âè.

6) Èçáÿãâàéòå äà çàñòàâàòå â çîíàòà, â êîÿòî áè îòñêî÷èë 
åëåêòðîèíñòðóìåíòúò ïðè âúçíèêâàíå íà îòêàò. Îòêàòúò ïðåìåñòâà 
ìàøèíàòà â ïîñîêà, îáðàòíà íà ïîñîêàòà íà äâèæåíèå íà ðàáîòíèÿ 
èíñòðóìåíò â çîíàòà íà áëîêèðàíå.

7) Ðàáîòåòå îñîáåíî ïðåäïàçëèâî â çîíèòå íà úãëè, îñòðè ðúáîâå 
è äð. ï. Èçáÿãâàéòå îòáëúñêâàíåòî èëè çàêëèíâàíåòî íà 
ðàáîòíèòå èíñòðóìåíòè â îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë. Ïðè îáðàáîòâàíå 
íà úãëè èëè îñòðè ðúáîâå èëè ïðè ðÿçêî îòáëúñêâàíå íà âúðòÿùèÿ ñå 
ðàáîòåí èíñòðóìåíò ñúùåñòâóâà ïîâèøåíà îïàñíîñò îò çàêëèíâàíå. 
Òîâà ïðåäèçâèêâà çàãóáà íà êîíòðîë íàä ìàøèíàòà èëè îòêàò.

8) Íå èçïîëçâàéòå âåðèæíè èëè íàçúáåíè ðåæåùè ëèñòîâå. 
Òàêèâà ðàáîòíè èíñòðóìåíòè ÷åñòî ïðåäèçâèêâàò îòêàò èëè çàãóáà íà 
êîíòðîë íàä åëåêòðîèíñòðóìåíòà.
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Ñïåöèàëíè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà ïðè øëèôîâàíå èëè 
ðÿçàíå ñ àáðàçèâíè äèñêîâå

a) Èçïîëçâàéòå ñàìî ïðåäâèäåíèòå çà Âàøèÿ åëåêòðîèíñòðóìåíò 
àáðàçèâíè äèñêîâå è ïðåäíàçíà÷åíèÿ çà èçïîëçâàíèÿ àáðàçèâåí 
äèñê ïðåäïàçåí êîæóõ. Àáðàçèâíè äèñêîâå, êîèòî íå ñà 
ïðåäíàçíà÷åíè çà åëåêòðîèíñòðóìåíòà, íå ìîãàò äà áúäàò åêðàíèðàíè 
äîáðå è íå ãàðàíòèðàò áåçîïàñíà ðàáîòà.

5) Âèíàãè èçïîëçâàéòå ïðåäïàçíèÿ êîæóõ, êîéòî å ïîäõîäÿù çà 
èçïîëçâàíèÿ âèä àáðàçèâåí äèñê. Ïðåäïàçíèÿò êîæóõ òðÿáâà äà 
å çàõâàíàò çäðàâî êúì åëåêòðîèíñòðóìåíòà è äà å ðàçïîëîæåí 
òàêà, ÷å äà îñèãóðÿâà ìàêñèìàëíà áåçîïàñíîñò, íàïð. 
àáðàçèâíèÿò äèñê íå òðÿáâà äà å íàñî÷åí íåïîêðèò îò êîæóõà 
êúì ðàáîòåùèÿ ñ ìàøèíàòà. Êîæóõúò òðÿáâà äà ïðåäïàçâà 
ðàáîòåùèÿ ñ ìàøèíàòà îò îòõâúð÷àùè îòêúðòåíè ïàð÷åíöà è îò 
âëèçàíå â ñúïðèêîñíîâåíèå ñ âúðòÿùèÿ ñå àáðàçèâåí äèñê.

6) Äîïóñêà ñå èçïîëçâàíåòî íà àáðàçèâíèòå äèñêîâå ñàìî çà 
öåëèòå, çà êîèòî òå ñà ïðåäâèäåíè. Íàïð.: íèêîãà íå øëèôîâàéòå 
ñúñ ñòðàíè÷íàòà ïîâúðõíîñò íà äèñê çà ðÿçàíå. Äèñêîâåòå çà ðÿçàíå ñà 
ïðåäíàçíà÷åíè çà îòíåìàíå íà ìàòåðèàë ñ ðúáà ñè. Ñòðàíè÷íî 
ïðèëàãàíå íà ñèëà ìîæå äà ãè ñ÷óïè.

7) Âèíàãè èçïîëçâàéòå çàñòîïîðÿâàùè ôëàíöè, êîèòî ñà â 
áåçóêîðíî ñúñòîÿíèå è ñúîòâåòñòâàò ïî ðàçìåðè è ôîðìà íà 
èçïîëçâàíèÿ àáðàçèâåí äèñê. Èçïîëçâàíåòî íà ïîäõîäÿù ôëàíåö 
ïðåäïàçâà äèñêà è ïî òîçè íà÷èí íàìàëÿâà îïàñíîñòòà îò ñ÷óïâàíåòî 
ìó. Çàñòîïîðÿâàùèòå ôëàíöè çà ðåæåùè äèñêîâå ìîãàò äà ñå 
ðàçëè÷àâàò îò òåçè çà äèñêîâå çà øëèôîâàíå.

8) Íå èçïîëçâàéòå èçíîñåíè àáðàçèâíè äèñêîâå îò ïî-ãîëåìè 
åëåêòðîèíñòðóìåíòè. Äèñêîâåòå çà ïî-ãîëåìè ìàøèíè íå ñà 
ïðåäíàçíà÷åíè çà âúðòåíå ñ âèñîêèòå ñêîðîñòè, ñ êîèòî ñå âúðòÿò 
ïî-ìàëêèòå, è ìîãàò äà ñå ñ÷óïÿò.

Ñïåöèàëíè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà ñ ðåæåùè äèñêîâå

a) Èçáÿãâàéòå áëîêèðàíå íà ðåæåùèÿ äèñê èëè ñèëíîòî ìó 
ïðèòèñêàíå. Íå èçïúëíÿâàéòå òâúðäå äúëáîêè ñðåçîâå. 
Ïðåòîâàðâàíåòî íà ðåæåùèÿ äèñê óâåëè÷àâà îïàñíîñòòà îò 
çàêëèíâàíåòî ìó èëè áëîêèðàíåòî ìó, à ñ òîâà è îò âúçíèêâàíåòî íà 
îòêàò èëè ñ÷óïâàíåòî ìó, äîêàòî ñå âúðòè.

5) Èçáÿãâàéòå äà çàñòàâàòå â çîíàòà ïðåä è çàä âúðòÿùèÿ ñå 
ðåæåù äèñê. Êîãàòî ðåæåùèÿò äèñê å â åäíà ðàâíèíà ñ òÿëîòî Âè, â 
ñëó÷àé íà îòêàò åëåêòðîèíñòðóìåíòúò ñ âúðòÿùèÿ ñå äèñê ìîæå äà 
îòñêî÷è íåïîñðåäñòâåíî êúì Âàñ è äà Âè íàðàíè.

6) Àêî ðåæåùèÿò äèñê ñå çàêëèíè èëè êîãàòî ïðåêúñâàòå ðàáîòà, 
èçêëþ÷âàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà è ãî îñòàâÿéòå åäâà ñëåä 
îêîí÷àòåëíîòî ñïèðàíå íà âúðòåíåòî íà äèñêà. Íèêîãà íå 
îïèòâàéòå äà èçâàäèòå âúðòÿùèÿ ñå äèñê îò ìåæäèíàòà íà 
ðÿçàíå, â ïðîòèâåí ñëó÷àé ìîæå äà âúçíèêíå îòêàò. Îïðåäåëåòå è 
îòñòðàíåòå ïðè÷èíàòà çà çàêëèíâàíåòî.

7) Íå âêëþ÷âàéòå ïîâòîðíî åëåêòðîèíñòðóìåíòà, àêî äèñêúò ñå 
íàìèðà â ðàçðÿçâàíèÿ äåòàéë. Ïðåäè âíèìàòåëíî äà 
ïðîäúëæèòå ðÿçàíåòî, èç÷àêàéòå ðåæåùèÿò äèñê äà äîñòèãíå 
ïúëíàòà ñè ñêîðîñò íà âúðòåíå. Â ïðîòèâåí ñëó÷àé äèñêúò ìîæå äà 
ñå çàêëèíè, äà îòñêî÷è îò îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë èëè äà ïðåäèçâèêà 
îòêàò.

8) Ïîäïèðàéòå ïëî÷è èëè ãîëåìè ðàçðÿçâàíè äåòàéëè ïî 
ïîäõîäÿù íà÷èí, çà äà îãðàíè÷èòå ðèñêà îò âúçíèêâàíå íà îòêàò 
â ðåçóëòàò íà çàêëèíåí ðåæåù äèñê. Ïî âðåìå íà ðÿçàíå ãîëåìè 
äåòàéëè ìîãàò äà ñå îãúíàò ïîä äåéñòâèå íà ñèëàòà íà ñîáñòâåíîòî ñè 
òåãëî. Äåòàéëúò òðÿáâà äà å ïîäïðÿí îò äâåòå ñòðàíè, êàêòî â áëèçîñò 
äî ëèíèÿòà íà ðàçðÿçâàíå, òàêà è â äðóãèÿ ñè êðàé.

9) Áúäåòå îñîáåíî ïðåäïàçëèâè ïðè ïðîðÿçâàíå íà êàíàëè â 
ñòåíè èëè äðóãè çîíè, êîèòî ìîãàò äà êðèÿò èçíåíàäè. Ðåæåùèÿò 
äèñê ìîæå äà ïðåäèçâèêà îòêàò íà ìàøèíàòà ïðè äîïèð äî ãàçî- èëè 
âîäîïðîâîäè, åëåêòðîïðîâîäè èëè äðóãè îáåêòè.

Ñïåöèàëíè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà ïðè øëèôîâàíå ñ 
øêóðêà

a) Íå èçïîëçâàéòå òâúðäå ãîëåìè ëèñòîâå øêóðêà, ñïàçâàéòå 
óêàçàíèÿòà íà ïðîèçâîäèòåëÿ çà ðàçìåðèòå íà øêóðêàòà. 
Ëèñòîâå øêóðêà, êîèòî ñå ïîäàâàò èçâúí ïîäëîæíèÿ äèñê, ìîãàò äà 
ïðåäèçâèêàò íàðàíÿâàíèÿ, êàêòî è äà äîâåäàò äî áëîêèðàíå è 
ðàçêúñâàíå íà øêóðêàòà èëè äî âúçíèêâàíå íà îòêàò.

Ñïåöèàëíè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà ïðè ïî÷èñòâàíå ñ 
òåëåíè ÷åòêè

a) Íå çàáðàâÿéòå, ÷å è ïðè íîðìàëíà ðàáîòà îò òåëåíàòà ÷åòêà 
ïàäàò òåë÷åòà. Íå ïðåòîâàðâàéòå òåëåíàòà ÷åòêà, êàòî ÿ 
ïðèòèñêàòå òâúðäå ñèëíî. Îòõâúð÷àùèòå îò òåëåíàòà ÷åòêà òåë÷åòà 
ìîãàò ëåñíî äà ïðîíèêíàò ïðåç äðåõèòå è/èëè êîæàòà Âè.

5) Àêî ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçâàíåòî íà ïðåäïàçåí êîæóõ, 
ïðåäâàðèòåëíî ñå óâåðÿâàéòå, ÷å òåëåíàòà ÷åòêà íå äîïèðà äî 
íåãî. Äèñêîâèòå è ÷àøêîâèäíèòå òåëåíè ÷åòêè ìîãàò äà óâåëè÷àò 
äèàìåòúðà ñè â ðåçóëòàò íà ñèëàòà íà ïðèòèñêàíå è öåíòðîáåæíèòå 
ñèëè.
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DATE TEHNICE AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
Polizor unghiular AGV 24-230 GE
Număr producdie 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

Putere nominală de ie`ire 2400 W 2400 W 2600 W
Turadie nominală 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=Diametru disc de rectiÞ care max.
d=ø alezajului

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=Grosimea discului de `lefuit max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=Grosimea discului de tăiere  min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=ø suprafede de polizare max. 230 mm 230 mm 230 mm

D=ø perii tip cupă max. 100 mm 100 mm 100 mm

Filetul axului de lucru M14 M14 M14
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
Informadie privind zgomotul/vibradiile
Valori măsurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore (Nesigurandǎ K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
Nivelul  sunetului
(Nesigurandǎ K=3dB(A))

104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)

Purtadi c�`ti de protecdie
Valorile totale de osciladie (suma vectorialǎ pe trei direcdii) determinate 
conform normei EN 60745.
RectiÞ care de degro`are:
Valoarea emisiei de osciladii a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

  Nesigurandǎ K  1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

_lefuire cu hârtie abrazivă
Valoarea emisiei de osciladii a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

  Nesigurandǎ K     1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off  Operations or Wire Brushing other vibration values could occur.

AVERTISMENT
Gradul de osciladie indicat în prezentele instrucdiuni a fost măsurat în conformitate cu o procedură de măsurare normată prin norma 
EN 60745 `i poate Þ  folosit pentru a compara unelte electrice între ele. El se pretează `i pentru o evaluare provizorie a solicitării la 
osciladii. 
Gradul de osciladie indicat reprezintă aplicadiile principale ale uneltelor electrice. În cazul în care însă uneltele electrice au fost folosite 
pentru alte aplicadii, ori au fost folosite unelte de muncă diferite ori acestea nu au fost supuse unei suÞ ciente inspecdii de întredinere, 
gradul de osciladie poate Þ  diferit. Acest fapt poate duce la o cre`tere netă a solicitărilor la osciladii dealungul întregii perioade de lucru.
În scopul unei evaluări exacte a solicitării la osciladii, urmează să Þ e luate în consideradie `i perioadele de timp în care aparatul a fost 
oprit ori funcdionează dar,  în realitate, el nu este folosit în mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netă a solicitărilor la osciladii 
dealungul întregii perioade de lucru.
Stabilidi măsuri de sigurandă suplimenare în scopul protecdiei utilizatorului de efectele osciladiilor, de exemplu: inspecdie de întredinere a 
uneltelor electrice `i a celor de muncă, păstrarea caldă a mâinilor, organizarea proceselor de muncă.
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 AVERTISMENT! Citidi toate avizele de sigurand� `i 
indicadiile, chiar `i cele din bor`ura al�turat�. Nerespectarea 
indicadiilor de avertizare `i a instrucdiunilor poate provoca 
electrocutare, incendii `i/sau răniri grave. 
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

 INSTRUCcIUNI DE SIGURANc� PENTRU POLIZORUL 
UNGHIULAR 

Instrucdiuni de sigurand� comune pentru polizare, `lefuire cu 
hârtie de `mirghel, lucr�ri cu peria de sârm� `i retezare prin 
t�iere.
a) Aceast� scul� electric� se folose`te ca polizor, ma`in� de 
`lefuit cu hârtie de `mirghel, perie de sârm� `i de retezare 
prin t�iere. Respectadi toate instrucdiunile de sigurand�, 
indicadiile, reprezent�rile `i datele pe care le primidi 
împreun� cu scula electric�. Dacă nu respectadi următoarele 
indicadii se pot provoca electrocutări, foc `i/sau răniri grave.
b) Aceast� scul� electric� nu este adecvat� pentru rodare. 
Utilizarea sculei electrice la operadii pentru care nu este 
concepută poate cauza pericole `i accidentări.
c) Nu folosidi dispozitive de lucru care nu sunt prev�zute `i 
recomandate în mod special de c�tre produc�tor pentru 
aceast� scul� electric�. Faptul în sine că dispozitivul respectiv 
poate Þ  montat pe scula dumneavoastră electrică nu garantează 
în niciun caz utilizarea lui sigură.
d) Turadia admis� a dispozitivului de lucru trebuie s� Þ e cel 
pudin egal� cu turadia maxim� indicat� pe scula electric�. Un 
accesoriu care se rote`te mai repede decât este admis, se poate 
rupe, iar bucădile desprinse pot zbura în toate părdile.
e) Diametrul exterior `i grosimea dispozitivului de lucru 
trebuie s� corespund� datelor dimensionale ale sculei 
dumneavoastr� electrice. Dispozitivele de lucru gre`it 
dimensionate nu pot Þ  protejate sau controlate în suÞ cientă 
măsură.
f) Discurile de `lefuit, ß an`ele, discurile abrazive sau 
celelalte accesorii trebuie s� se potriveasc� exact pe 
arborele de polizat al sculei dumneavoastr� electrice. 
Dispozitivele de lucru care nu se potrivesc exact pe arborele de 
polizat al sculei dumneavoastră electrice, se rotesc neuniform, 
vibrează foarte puternic `i pot duce la pierderea controlului.
g) Nu folosidi dispozitive de lucru deteriorate. Înainte de 
Þ ecare utilizare controladi dac� dispozitivele de lucru ca 
discurile de `lefuit nu sunt sparte `i Þ surate, dac� discurile 
abrazive nu sunt Þ surate, uzate sau foarte tocite, dac� 
periile de sârm� nu prezint� Þ re desprinse sau rupte. Dac� 
scula electric� sau dispozitivul de lucru cade pe jos, 
veriÞ cadi dac� nu s-a deteriorat sau folosidi un dispozitiv de 
lucru nedeteriorat. Dup� ce adi controlat `i montat 
dispozitivul de lucru, dinedi persoanele aß ate în preajm� în 
afara planului de rotadie al dispozitivului de lucru `i l�sadi 
scula electric� s� funcdioneze un minut la turadia nominal�. 
De cele mai multe ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup în 
această perioadă de probă.
h) Purtadi echipament personal de protecdie. În funcdie de 
utilizare, purtadi o protecdie complet� a fedei, protecdie 
pentru ochi sau ochelari de protecdie. Dac� este cazul, 
purtadi masc� de protecdie împotriva prafului, protecdie 
auditiv�, m�nu`i de protecdie sau `ord special care s� v� 
fereasc� de micile a`chii `i particule de material. Ochii 
trebuie protejadi de corpurile străine aß ate în zbor, apărute în 
cursul diferitelor aplicadii. Masca de protecdie împotriva prafului 
sau masca de protecdie a respiradiei trebuie să Þ ltreze praful 
degajat în timpul utilizării. Dacă suntedi expu`i timp îndelungat 
zgomotului puternic, vă putedi pierde auzul.
i) Avedi grij� ca celelalte persoane s� p�streze o distand� 
sigur� fad� de sectorul dumneavoastr� de lucru. Oricine 
p�trunde în sectorul de lucru trebuie s� poarte echipament 
personal de protecdie. Fragmente din piesa de lucru sau din 
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat `i provoca răniri chiar în 
afara sectorului direct de lucru.
j) Apucadi scula electric� numai de mânerele izolate atunci 
când executadi lucr�ri la care dispozitivul de lucru poate 
nimeri conductori electrici ascun`i sau propriul cablu de 

alimentare. Contactul cu un conductor sub tensiune pune sub 
tensiune `i componentele metalice ale sculei electrice `i duce la 
electrocutare.
k) cinedi cablul de alimentare departe de dispozitivele de 
lucru care se rotesc. Dacă pierdedi controlul asupra ma`inii, 
cablul de alimentare poate Þ  tăiat sau prins iar mâna sau bradul 
dumneavoastră poate nimeri sub dispozitivul de lucru care se 
rote`te.
l) Nu punedi niciodat� jos scula electric� înainte ca 
dispozitivul de lucru s� se Þ  oprit complet. Dispozitivul de 
lucru care se rote`te poate ajunge în contact cu suprafada de 
sprijin, fapt care vă poate face să pierdedi controlul asupra sculei 
electrice.
m) Nu l�sadi scula electric� s� funcdioneze în timp ce o 
transportadi. În urma unui contact accidental cu dispozitivul de 
lucru care se rote`te, acesta vă poate prinde îmbrăcămintea `i 
chiar pătrunde în corpul dumneavoastră.
n) Cur�dadi regulat fantele de aerisire ale sculei 
dumneavoastr� electrice. Ventilatorul motorului atrage praf în 
carcasă iar acumularea puternică de pulberi metalice poate 
provoca pericole electrice.
o) Nu folosidi scula electric� în apropierea materialelor 
inß amabile. Scânteile pot duce la aprinderea acestor materiale.
p) Nu folosidi dispozitive de lucru care necesit� agendi de 
r�cire lichizi. Folosirea apei sau a altor agendi de răcire lichizi 
poate duce la electrocutare.

Recul `i avertismente corespunz�toare 
Reculul este reacdia bruscă apărută la agădarea sau blocarea 
unui dispozitiv de lucru care se rote`te, cum ar Þ  un disc de 
`lefuit, un disc abraziv, o perie de sârmă, etc. Agădarea sau 
blocarea duce la oprirea bruscă a dispozitivului de lucru care se 
rote`te. Aceasta face, ca scula electrică necontrolată să Þ e 
accelerată în punctul de blocare, în sens contrar direcdiei de 
rotadie a dispozitivului de lucru. 
Dacă, de exemplu, un disc de `lefuit se agadă sau se blochează 
în piesa de lucru, marginea discului de `lefuit care penetrează 
direct piesa de lucru se poate agăda în aceasta `i duce astfel la 
smulgerea discului de `lefuit sau poate provoca recul. Discul de 
`lefuit se va deplasa către operator sau în sens opus acestuia, în 
funcdie de direcdia de rotadie a discului în punctul de blocare. În 
această situadie discurile de `lefuit se pot chiar rupe. 
Un recul este consecinda utilizării gre`ite sau defectuoase a 
sculei electrice. El poate Þ  împiedicat prin măsuri preventive 
adecvate, precum cele descrise în continuare. 
a) cinedi bine scula electric� `i aducedi-v� corpul `i bradele 
într-o pozidie în care s� putedi controla fordele de recul. 
Folosidi întotdeauna un mâner suplimentar, în caz c� acesta 
exist�, pentru a avea un control maxim asupra fordelor de 
recul sau a momentelor de reacdie la turadii înalte. Operatorul 
poate stăpâni fordele de recul `i de reacdie prin măsuri preventive 
adecvate.
b) Nu apropiadi niciodat� mâna de dispozitivele de lucru 
aß ate în mi`care de rotadie. În caz de recul dispozitivul de lucru 
se poate deplasa peste mâna dumneavoastră.
c) Evitadi s� stadionadi cu corpul în zona de mi`care a sculei 
electrice în caz de recul. Reculul proiectează scula electrică 
într-o direcdie opusă mi`cării discului de `lefuit din punctul de 
blocare.
d) Lucradi extrem de atent în zona coldurilor, muchiilor 
ascudite, etc. Împiedicadi rico`area dispozitivului de lucru de 
pe piesa de lucru `i blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru 
aß at în mi`care de rotadie are tendinda să se blocheze în colduri, 
pe muchii ascudite sau când rico`ează în urma izbirii. Aceasta 
duce la pierderea controlului sau la recul.
e) Nu folosidi pânze de fer�str�u pentru lemn sau pânze 
dindate. Asemenea dispozitive de lucru provoacă frecvent recul 
sau duc la pierderea controlului asupra sculei electrice.

Avertismente speciale privind `lefuirea `i t�ierea 
a) Folosidi numai corpuri abrazive admise pentru scula 
dumneavoastr� electric� `i o ap�r�toare de protecdie 
prev�zut� pentru aceste corpuri abrasive. Corpurile abrazive 
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care nu sunt prevăzute pentru această sculă electrică nu pot Þ  
acoperite `i protejate suÞ cient, Þ ind nesigure.
b) Folosidi întotdeauna ap�r�toarea de protecdie prev�zut� 
pentru corpul abraziv întrebuindat. Ap�r�toarea de protecdie 
trebuie Þ xat� sigur pe scula electric� `i astfel ajustat� încât 
s� ating� un grad maxim de sigurand� în exploatare, adic� 
numai o pordiune extrem de mic� a corpului abraziv s� 
r�mân� descoperit� în partea dinspre operator. Apărătoarea 
de protecdie trebuie să protejeze operatorul de fragmentele 
desprinse prin `lefuire `i de atingerea accidentală a corpului 
abraziv.
c) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru 
posibilit�dile de utilizare recomandate. De exemplu: nu `lefuidi 
cu partea laterală a unui disc de tăiere. Discurile de tăiere sunt 
destinate îndepărtării de material cu marginea discului. 
Exercitarea unei forde laterale asupra acestui corp abraziv poate 
duce la ruperea sa.
d) Folosidi întotdeauna ß an`e de prindere nedeteriorate 
având dimensiuni `i forme corespunz�toarte discului de 
`lefuit ales de dumneavoastr�. Flan`ele adecvate sprijină 
discul de `lefuit diminuând astfel pericolul ruperii acestuia. 
Flan`ele pentru discuri de tăiere pot Þ  diferite fadă de ß an`ele 
pentru alte discuri de `lefuit.
e) Nu întrebuindadi discuri de `lefuit uzate provenind de la 
scule electrice mai mari. Discurile de `lefuit pentru sculele 
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turadiile mai ridicate 
ale sculelor electrice mai mici `i se pot rupe.

Alte avertismente speciale privind t�ierea 
a) Evitadi blocarea discului de t�iere sau o ap�sare prea 
puternic�. Nu executadi t�ieri exagerat de adânci. O 
supraîncărcare a discului de tăiere măre`te solicitarea acestuia 
`i tendinda sa de a devia, de a se răsuci în piesa de lucru sau de 
a se bloca, apărând astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii 
corpului abraziv.
b) Evitadi zona din fada `i din spatele discului de t�iere care 
se rote`te. Dacă deplasadi discul de tăiere în piesa de lucru în 
direcdie opusă dumneavoastră, în caz de recul, scula electrică 
împreună cu discul care se rote`te pot Þ  proiectate direct spre 
dumneavoastră.
c) Dac� discul de t�iere se blocheaz� sau dac� întrerupedi 
lucrul, deconectadi scula electric� `i nu o mi`cadi pân� când 
discul se opre`te complet. Nu încercadi niciodat� s� 
extragedi discul de t�iere din t�ietur�, altfel se poate 
produce un recul. Stabilidi `i îndepărtadi cauza blocării discului.
d) Nu repornidi niciodat� scula electric� cât timp aceasta se 
mai aß � înc� în piesa de lucru. L�sadi discul de t�iere s� 
ating� turadia nominal� `i numai dup� aceea continuadi s� 
t�iadi cu precaudie. În caz contrar discul se poate agăda, sări 
afară din piesa de lucru sau provoca recul.
e) Sprijinidi pl�cile sau piesele de lucru mari pentru a 
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului de 
t�iere. Piesele mari se pot încovoia sub propria greutate. De 
aceea, piesa de lucru trebuie sprijinită pe ambele părdi, atât în 
apropierea liniei de tăiere cât `i pe margine.
f) Fidi extrem de atendi în cazul �t�ierii de cavit�di� în peredi 
deja existendi sau în alte sectoare f�r� vizibilitate. La 
penetrarea în sectorul vizat, discul de tăiere poate cauza recul 
dacă nimere`te în conducte de gaz sau de apă, conductori 
electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind `lefuirea cu hârtie abraziv� 
a) Nu întrebuindadi foi abrazive supradimensionate ci 
respectadi indicadiile fabricantului privitoare la dimensiunile 
foilor abrasive. Foile abrazive care depă`esc marginile discului 
abraziv, pot cauza răniri precum `i agădarea, ruperea foilor 
abrazive, sau pot duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sârm�
a) cinedi seama de faptul c� peria de sârm� pierde buc�di de 
sârm� chiar în timpul utiliz�rii obi`nuite. Nu suprasolicitadi 
Þ rele de sârm� printr-o ap�sare prea puternic�. Bucădile de 
sârmă desprinse pot pătrunde cu u`urindă prin îmbrăcămintea 
subdire `i/sau în piele.

b) Dac� se recomand� o ap�r�toare de protecdie, împiedicadi 
contactul dintre ap�r�toarea de protecdie `i peria de sârm�. 
Discurile-perie `i periile-oală î`i pot mări diametrul sub acdiunea 
presiunii de apăsare `i a fordelor cenrifuge.

Instrucdiuni suplimentare de sigurand� `i de lucru 
Când se `lefuie`te metal, se produc scântei zburatoare. Avedi 
grijă că nici o persoana să nu Þ e pusă în pericol.  Datorită 
pericolului de incendiu , nici un material combustibil nu trebuie să 
Þ e amplasat în vecinătate (în zona de zbor a scânteilor)
Evitadi faptul ca scânteile zburătoare `i praful de le `lefuit să 
atingă corpul. 
Nu intradi niciodată în zona de pericol a plăcii când este în 
mi`care.
Opridi imediat ma`ina în caz de vibradii puternice sau dacă apar 
alte defecdiuni. VeriÞ cadi ma`ina pentru depistarea cauzei.
În condidii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu 
platanul de reazem `i cu discul de `lefuit din Þ bră vulcanizată), în 
interiorul polizorului unghiular poate apărea murdărie în cantitate 
mare (depuneri de metal). În asemenea condidii de utilizare, din 
motive de sigurandă este necesară înserierea unui disjunctor. În 
caz de declan`are a disjunctorului Fl, ma`ina se va trimite pentru 
lucrări de întredinere. 
Rumegu`ul `i spanul nu trebuie îndepărtate în timpul funcdionării 
ma`inii. 

ALIMENTARE DE LA REcEA

Conectadi numai la priza de curent alternativ monofazat `i numai 
la  tensiunea speciÞ cată pe placuda indicatoare. Se permite 
conectarea `i la prize fără impamantare dacă modelul se 
conformează clasei II de securitate.   
Aparatele utilizate în multe locadii diferite inclusiv în aer liber 
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care 
previne comutarea. 
Conectadi la redea numai când ma`ina este oprită.
Nu lăsadi nici o piesă metalică să intre în fantele de aerisire - 
pericol de scur circuit.
Socurile de curent pot produce căderi de tensiune pe termen 
scurt. În condidii nefavorabile de alimentare cu energie, alte 
echipamente pot Þ  afectate. Dacă impedanda sistemului de 
alimentare este mai mica de o,2 Ohm , sunt pudine `anse să 
apară defecdiuni. 

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ma`ina de `lefuit unghiuri poate Þ  utilizată la retezarea `i larectiÞ  
carea de degro`are a numeroase materiale, ca de ex.metale sau 
piatră, precum `i pentru polizatul cu disc de polizatdin material 
plastic, de asemenea pentru lucrul cu peria desârmă de odel. În 
caz de dubiu, dinedi cont de indicadiilefabricandilor de accesorii.
Pentru lucrǎri de retezare folosidi casca de protecdie din 
programul de accesorii.
În caz de dubiu, dinedi cont de indicadiilefabricandilor de accesorii.
Ma`ina electrică este indicată doar pentru prelucrare uscată. 

INDICAcII DE LUCRU

Pentru sculele care se intendionează a Þ  dotate cu rodi cu oriÞ ciu 
Þ letat, asiguradi-vă că Þ letul rodii este destul de lung pentru a 
accepta lungimea axului. 
Întotdeauna utilizadi `i păstradi discurile de `lefuire `i de tăiere 
numai în conformitate cu instrucdiunile producătorului.
Întotdeauna utilizadi apărătoarea de protecdie când se 
degro`ează `i se separă.
Când se taie piatra, trebuie utilizat papucul de ghidare !
Discurile de polizat cotite trebuie astfel montate încât suprafada 
de polizat a acestora să se termine la min. 2 mm sub planul 
marginii protecdiei. 
Piulida de reglare trebuie să Þ e stransă înainte de începerea 
lucrului cu această ma`ina.
Utilizati întotdeauna mânerul auxiliar.

ROMÂNIA
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Piesa de prelucrat trebuie Þ xată dacă nu este suÞ cient de grea 
pentru a Þ  stabilă. Nu îndreptadi niciodată piesa de prelucrat 
către discul polizorului cu mâna.

PROTECcIE CONTRA REPORNIRI

Ma`ini dotate cu întrerupător care poate Þ  blocat sunt echipate 
cu o protecdie contra repornirii. Aceasta împiedică ca ma`ina să 
repornească după o întrerupere de curent. Când reluadi munca 
cu ma`ina, decupladi mai întâi ma`ina `i cupladi-o din nou.

LIMITATOR CURENT DE PORNIREI + MOALE DE PORNIRE

Curentul de pornire pentru ma`ina este de câteva ori mai mare 
decât curentul nominal.  Limitatorul curentului de pornire produce 
un curent de pornire de o valoare astfel încât siguranda (16A, 
ardere întârziată) nu este decuplată.
Pornirea electronică lină pentru economie previne funcdionarea 
sacadata a ma`inii.

INTREcINERE

Fantele de aerisire ale ma`inii trebuie să Þ e mendinute  libere tot 
timpul 
În cazul în care cablul de conectare al sculei electrice este 
deteriorat, acesta se înlocuie`te cu un cablu special pregătit care 
se poate obdine prin centrele de service. 
Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb  Milwaukee. Dacă 
unele din componente care nu au fost descrise  trebuie înlocuite 
, vă rugăm contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi 
lista noastră pentru service / garandie) 
Dacă este necesară, se poate comanda o imagine  descompusă 
a sculei.  Vă rugăm mendionadi numărul art. Precum `i tipul 
ma`inii tipărit pe etichetă `i comandadi desenul la agendii de 
service locali sau direct la  Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARAcIE DE CONFORMITATE

În calitate de producător declarăm pe propria răspundere că 
produsul descris la "Date tehnice" este în concordandă cu toate 
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 
2014/30/UE, 2006/42/CE, precum `i ale următoarelor norme 
armonizate:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug 
Managing Director 
Împuternicit să elaboreze documentadia tehnică.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Întotdeauna scoatedi stecarul din priza înainte de a 
efectua intervendii la ma`ină. 

Va rugăm citidi cu atendie instrucdiunile înainte de 
pornirea ma`inii 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
utilizadi ma`ina.

Purtadi mănu`i de protecdie!

A nu se aplica forda. 

Doar pentru lucrări de `lefuit. 

Doar pentru lucrări de tăiere.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul 
standard , disponibil ca accesoriu

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer 
este interzisă.
Echipamentele electrice `i electronice trebuie 
colectate separat `i predate la un centru de 
reciclare `i eliminare a de`eurilor, pentru a Þ  
eliminate ecologic.
Interesadi-vă la autoritădile locale sau la 
comerciantul dvs. de specialitate unde se aß ă 
centre de reciclare `i puncte de colectare.

Sculă electrică cu clasa de protecdie II.
Sculă electrică la care protecdia împotriva unei 
electrocutări nu depinde doar de izoladia de bază, 
ci `i de aplicarea de măsuri suplimentare de 
protecdie, cum ar Þ  o izoladie dublă sau o izoladie 
mai puternică.  
Nu există un dispozitiv pentru conectarea unui 
conductor de protecdie. 

Marcă de conformitate europeană

Marcă de conformitate britanică

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produsul 
îndepline`te normele în vigoare. 

Marcă de conformitate ucraineană

Marcă de conformitate eurasiatică

ROMÂNIA
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&�)!�+�� #"��&"*� AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
�7B?A4 5DGE<?>4 AGV 24-230 GE
#@>872>45= 1@>X 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

"?@545;5= 2=5A 2400 W 2400 W 2600 W
!><8=0;=0 1@78=0 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

D=�8X0<5B0@ =0 48A:>B 70 3;>40њ5 <0:A8<C<
d=1CH5њ5-ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b=�515;8=0 =0 AB@C6=8>B 48A: <0:A8<C< 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b=�515;8=0 =0 ?;>G0B0 70 A5G5њ5 <8=. / 
<0:A.

1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

D=#>2@H8=8 70 AB@C30њ5-ø <0:A8<C< 230 mm 230 mm 230 mm

D=�>=G5AB8 G5B:8-ø <0:A8<C< 100 mm 100 mm 100 mm

%@F5 =0 @01>B=0B0 >A:0 M14 M14 M14
&568=0 A?>@54 �#&�-?@>F54C@0B0 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg
�AHBD@4J<\4 ;4 5GK464F4/6<5D4J<<F9
�7<5@5=8B5 2@54=>AB8 A5 >4@545=8 A>3;0A=> 
AB0=40@4>B EN 60 745.
A->F5=5B>B> =82> =0 1CG020 =0 0?0@0B>B B8?8G=> 
87=5AC20: 
 !82> =0 72CG5= ?@8B8A>:. (!5A83C@=>AB K=3dB(A))   93 dB(A)   93 dB(A)   93 dB(A)
!82> =0 X0G8=0 =0 72C:. (!5A83C@=>AB K=3dB(A)) 104 dB(A) 104 dB(A) 104 dB(A)
!BEF9 LF<FA<> ;4 GL<.
�:C?=8 281@0F8A:8 2@54=>AB8 (25:B>@A:8 718@ =0 B@8B5 =0A>:8) 
?@5A<5B0=8 A>3;0A=> EN 60745.
�@C1> AB@C30њ5:
�81@0F8A:0 5<8A8>=0 2@54=>AB a

h,SG
6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

  !5A83C@=>AB �  1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

�5=B8 >4 E0@B8X0 70 H<8@3;0њ5
�81@0F8A:0 5<8A8>=0 2@54=>AB a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

  !5A83C@=>AB �     1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

�0X 4@C38 0?;8:0F88, :0:> =0 ?@8<5@ 1@CA5њ5 A> 45;5њ5 8;8 1@CA5њ5 A> G5B:0B0 A> G5;8G=0 68F0 <>60B 40 A5 ?>X020B 4@C38 281@0F8A:8 2@54=>AB8!

#$��'#$��'��Њ�
!82>B> =0 >AF8;0F8X0 =02545=> 2> >285 8=AB@C:F88 5 87<5@5=> 2> A>3;0A=>AB A> <5@=8B5 ?>AB0?:8 =>@<8@0=8 2> EN 60745 8 <>65 40 1845 
C?>B@515=> 70 <5WCA51=0 A?>@5410 =0 5;5:B@>-0;0B8. "20 =82> <>65 40 A5 C?>B@518 8 70 ?@82@5<5=0 ?@>F5=:0 =0 >?B>20@C20њ5B> =0 
>AF8;0F8X0B0. 
!02545=>B> =82> =0 >AF8;0F8X0 38 @5?@575=B8@0 3;02=8B5 =0<5=8 =0 5;5:B@>-0;0B>B. !>, 4>:>;:C 5;5:B@>-0;0B>B A5 C?>B@51C20 70 4@C38 
=0<5=8, A> >BAB0?C20G:8 4>40B>F8 8;8 A> =5A>>425B=> >4@6C20њ5, =82>B> =0 >AF8;0F8X0 <>65 40 >BAB0?8. &>0 <>65 7=0G8B5;=> 40 3> 73>;5<8 
>?B>20@C20њ5B> =0 >AF8;0F8X0B0 70 2@5<5 =0 F5;8>B @01>B5= ?5@8>4. 
�0 ?@5F87=0 ?@>F5=:0 =0 >?B>20@C20њ5B> =0 >AF8;0F8X0B0 ?@54284 B@510 40 1840B 75<5=8 8 2@5<8њ0B0, 2> :>8HB> 0?0@0B>B 5 8A:;CG5= 8;8 
@01>B8, => D0:B8G:8 =5 A5 C?>B@51C20. &>0 <>65 7=0G8B5;=> 40 3> =0<0;8 >?B>20@C20њ5B> =0 >AF8;0F8X0B0 70 2@5<5 =0 F5;8>B @01>B5= ?5@8>4. 
'B2@45B5 4>?>;=8B5;=8 157154=>A=8 <5@:8 70 70HB8B0 =0 >?5@0B>@>B >4 2;8X0=85B> =0 >AF8;0F88B5, :0:> =0 ?@8<5@: >4@6C20њ5 =0 
5;5:B@>-0;0B>B 8 =0 4>40B>F8 :>= 5;5:B@>-0;0B>B, >4@6C20њ5 B>?;8 @0F5, >@30=870F8X0 =0 @01>B=8B5 ?@>F5A8. 
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&�)!�+!� )�$��&�$�%&��� AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
�GFB64 L?ZHG64?PA4 @4L<A4 AGV 24-230 GE
!><5@ 28@>1C 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

!><V=0;L=0 A?>6820=0 ?>BC6=VABL 2400 W 2400 W 2600 W
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D = ø H;VDC20;L=>3> 48A:0 <0:A.d = ø >B2>@C 230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b = B>2I8=0 H;VDC20;L=>3> 48A:0 <0:A 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b = B>2I8=0 2V4@V7=>3> 48A:C <V=./<0:A 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm
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D = ø G0H:>2>W IVB:8 <0:A 100 mm 100 mm 100 mm

$V7L10 H?8=45;O M14 M14 M14
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"148@0==O:
�=0G5==O 2V1@0FVW a

h,SG
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?>E81:0 K = 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

(;VDC20==O 7 =0640G=8< ?0?5@><
�=0G5==O 2V1@0FVW a

h,DS
< 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

?>E81:0 K =    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2
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إĂÿن اÿمطابĀة - اāتÿاد اāوروبي
بموÿب ھذا نĀر نÿن كشركة منتÿة Āÿى مسؤوÿیتنا اÿمنĀردة، أن اÿمنتþ اÿموصوف تÿت 

"اÿبیانات اĀÿنیة" یتطابþ مÿ þمیþ اÿتĀĀیمات اÿھامة ĀÿمĀاییر
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Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug
Managing Director

مĀوض ÿتأÿیف اÿمĀف اĀÿني
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

توصیل اÿموصĂت اÿرÿیسیة
ÿم باÿتوصیل بتیار متردد أÿادي اÿطور وبنظام اÿÿھد اÿكھربي اÿمÿدد Āÿى 

ÿوÿة اÿÿھد اÿمĀنن Āÿط. یمكن أیضا اÿتوصیل باÿمĀابس ÿیر اÿمؤرضة ÿیث 
یتطابþ اÿتصمیم مþ مĀاییر سĂمة اÿĀÿة اÿثانیة ÿÿمایة اÿāھزة اÿكھربیة.

اÿصیانة
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

استÿدم مĀÿĀات AEG وÿطþ اĀÿیار اÿتابĀة ÿھا Āÿط. إذا كانت اÿمكونات اÿتي 
یÿب تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اāتصال بأÿد ÿمĂء صیانة AEG (انظر 

ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿÿاصة بنا)..
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور 

Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة ÿدمة اĀÿمĂء أو مباشرة ÿدى شركة
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden

أÿمانیا

اÿرموز

!تنبیھ! تÿذیر! ÿطر 

اÿرص داÿمًا Āÿى ÿصل اĀÿابس من اÿمĀبس ÿبل اĀÿیام 
بأیة أÿمال صیانة أو ÿدمة Āÿى اÿÿة.

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

انزع اÿبطاریة ÿبل اÿتĀامل مþ اÿÿھاز.

!ارتدP اĀĀÿازات

ā تستÿدم اĀÿوة

مÿصصة ÿāمال اÿتĀÿیĀÿ þط

مÿصصة ÿāمال اĀÿطĀÿ þط

أداة مĀÿĀة � ÿیست مدرÿة ÿي اÿمĀدات اĀÿیاسیة، متوÿرة 
كأداة مĀÿĀة.

ā تتĀÿص من اāدوات اÿكھربیة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة! 
مراÿاة Āÿتوÿیھات بشأن اÿمĀĀÿات اÿكھرباÿیة واÿمĀدات 
 þمیÿب تÿوطني، یÿانون اĀĀÿ ًاĀÿیذھا وĀكترونیة وتنÿÿا
اāدوات اÿكھربیة اÿتي انتھت صÿĂیتھا بشكل منĀصل 

وإÿادتھا إÿى مصنþ إÿادة تدویر ÿیر مضر باÿبیÿة.

أداة اÿوÿایة من اÿĀÿة II، وھي أداة ā تĀتمد 
بھا اÿÿمایة من اÿصدمة اÿكھربیة Āÿى اĀÿزل اāساسي 

Āÿط، وÿكنھا تتضمن اÿتیاطات سĂمة إضاÿیة، مثل 
اĀÿزل اÿمزدوج أو اĀÿزل اÿمĀزز.

Ăÿمة اÿتواþÿ اāوربیة 

Ăÿمة اÿتواþÿ اÿبریطانیة

Ăÿمة اāمتثال Āÿواþÿ (RCM). اÿمنتþ مطابÿ þمتطĀبات 
اÿÿĂÿة.

  
Ăÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ăÿمة اÿتواþÿ اāوربیة اÿسیویة 
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ج) یتĀیQن استÿدام اÿāراص ÿي اÿتطبیĀات اÿموصى بھا Āÿط. Āÿى سبیل 
اÿمثال: ā تستÿدم ÿانب اĀÿرص ÿي اÿتĀÿیþ. صممت اÿāراص اÿكاشطة 
ÿāراض اþĀÿÿ اÿمÿیطي، ÿیث ÿد یؤدي إÿمال ÿوى اÿÿوانب مþ ھذه 

اÿāراص إÿى كسرھا.
د) استÿدم داÿما أÿراص ذات ÿواف سĀیمة واÿتي یتناسب ÿÿمھا وشكĀھا 

مþ اĀÿرص اÿمÿتار. تدÿم ÿواف اĀÿرص اÿمناسبة اĀÿرص ÿھي تĀĀل باÿتاÿي 
اÿتماÿیة كسر اĀÿرص. ÿد تÿتĀف أطراف أÿراص اĀÿطÿ þن أطراف أÿراص 

.þĀÿÿا
ه) ā تستÿدم اÿāراص اÿمتآكĀة من اāÿت اÿكھربیة اāكبر. ÿاĀÿرص اÿمصمم 

ÿĀÿة اÿكھربیة اāكبر ā یتناسب مþ اÿسرÿة اĀÿاÿیة ÿĀÿة اāصĀر كما یمكن أن 
تنÿĀر.

 تÿذیرات اÿسĂمة  اÿمÿددة اÿضاÿیة ĀÿمĀیات اĀÿطþ واÿكشط:
ث) ā تĀم "بÿشر" أÿراص اĀÿطþ أو زیادة اÿضĀط Āÿیھا. ā تÿاول اÿمباĀÿة 
ÿي ÿمþ اĀÿطþ. یزید اÿضĀط اÿزاÿد Āÿى اĀÿرص من اÿÿمل وÿابĀیة اÿوÿاج 
اĀÿرص واÿتواÿھ أثناء اĀÿطþ باāضاÿة إÿى اÿتماÿیة ارتداد اĀÿرص أو كسره.

ب) ā تĀم بوضþ یدك بمÿاذاة اĀÿرص اÿدوار أو ĀĀÿھ. أبĀد اĀÿرص ÿن یدك، 
أثناء اÿتشĀیل، ÿیث إن اāرتداد من اÿممكن أن یدþÿ اĀÿرص اÿدوار واÿÿة 

اÿكھربیة باتÿاھك مباشرةً.
ذ) ÿند اÿتواء اĀÿرص أو ÿند مĀاطĀة ÿمĀیة اĀÿطā þى سبب من اāسباب، ÿم 
بإیĀاف تشĀیل اÿÿة اÿكھربیة ثم ثبت اāداة ÿتى تتوÿف تمامًا. ā تÿاول مطĀĀاًً 

 āركة وإÿÿا þى وضÿ رصĀÿندما یكون اÿ þطĀÿمن ا þطĀÿرص اÿ ةÿإزا
سیÿدث ارتداد مĀاþÿ. تþĀÿ من اāمر واتÿذ اÿÿراءات اÿتصÿیÿیة اĂÿزمة 

ĀĀÿضاء Āÿى أى سبب ÿāوÿاج اĀÿرص.
د) ā تĀم بإÿادة تشĀیل ÿمĀیة اĀÿطÿ þى ÿطĀة اĀÿمل.  اترك اĀÿرص ÿیصل إÿى 

سرÿتھ اĀÿصوى ثم ÿم بإÿادة ÿمĀیة اĀÿطþ بÿذر. ÿد یĀتوى اĀÿرص أو یرتد 
إذا تم إÿادة تشĀیل اÿÿة اÿكھربیة ÿى ÿطĀة اĀÿمل.

ق) ÿم بتدÿیم اÿāواح أو ÿطþ اĀÿمل اÿكبیرة اÿÿÿم ÿتĀĀیل مÿاطر اÿضĀط Āÿى 
اĀÿرص أو اāرتداد.  تنÿني اÿāواح اÿكبیر بĀĀل وزنھا. 

یÿب وضþ دÿمات تÿت ÿطĀة اĀÿمل باĀÿرب من ÿط اĀÿطþ وÿاÿة ÿطĀة اĀÿمل 
Āÿى كÿ Ăانبي اĀÿرص.

 تÿذیرات اÿسĂمة اÿمÿددة ĀÿمĀیات اÿصنĀرة:
 أ) ā تĀرط ÿي استÿدام ورق أسطوانة اÿصنĀرة كبیر اÿÿÿم. اتبþ تĀĀیمات 
نÿ ،þند اÿتیار ورق اÿصنĀرة. ÿد یسبب امتداد ورق اÿصنĀرة اÿكبیر  NصOمÿا

Āÿف بطانة اÿصنĀرة اÿصابة بÿروح كما ÿد یؤدى إÿى تشþĀ أو تمزق 
اāسطوانة أو تÿOدث ارتدادًا.

 تÿذیرات اÿسĂمة اÿمÿددة ĀÿمĀیات تنظیف اāسĂك:
أ) كن ÿذرًا ÿیث ÿد تتناثر أسĂك من اĀÿرشاة أثناء اÿتشĀیل اĀÿادي. ā تزید 

اÿضĀط Āÿى اāسĂك بزیادة اÿÿمل Āÿى اĀÿرشاة. من اÿممكن أن تÿترق أسĂك 
اĀÿرشاة اÿمتناثرة اÿمĂبس اĀÿÿیĀة بسھوÿة و/أو اĀÿÿد.

ب) ÿى ÿاÿة اÿتوصیة باستÿدام اÿواÿي ÿي تنظیف اāسĂك، ā تسمþ مطĀĀاًً 
بأي تداÿل بین اĀÿĀÿة اÿسĀكیة أو اĀÿرشاة مþ اÿواÿي. ÿد یتمدد ÿطر اĀÿĀÿة 

اÿسĀكیة أو اĀÿرشاة نتیÿة ÿÿمل اĀÿمل وÿوى اÿطرد اÿمركزیة.
یÿب توصیل اÿāھزة اÿتي یتم استÿدامھا ÿى مواþÿ مÿتĀĀة بما ÿي ذÿك اÿāھزة 

اÿتي یتم استÿدامھا ÿى اÿھواء اÿطþĀ بواسطة ÿاھز اÿتیار اÿمتĀÿف (FI و
RCD وPRCD) واÿتي یصل اÿتیار بھا 30 مل أمبیر أو أÿل.

ā یÿب إزاÿة اÿنشارة واÿشظایا أثناء تشĀیل اÿÿة.
یتم توصیل اĀÿابس Āÿط ÿندما تكون اÿÿة مطĀأة.

استÿدم داÿماً اÿمĀبض اÿضاÿي.
ÿم بإیĀاف تشĀیل اÿماكینة مباشرة ÿي ÿاÿة ÿدوث اھتزازات شدیدة أو ÿیر ذÿك 

ف Āÿى اÿسبب.  ýرĀتĀÿ ماكینةÿص اÿÿیل. اĀتشÿطال اÿمن أ
نĀة. PQمصÿشركة اÿیمات اĀĀتÿ ًاĀÿو þĀÿÿزین اسطوانات اÿدام وتÿمًا باستÿم داÿ

ÿند ÿطþ اÿمĀادن، یتطایر بĀض اÿشرر. تأكد من ÿدم تĀرض أي شÿص 
ÿĀÿطر. نظرًا ÿāتمال اÿتĀرض ÿÿطر اÿÿریā ،þ یÿب وÿود أي مواد اÿتراق 

باĀÿرب من (منطĀة اÿشرر اÿمتطایر).. ā تستÿدم نظام استĂÿص اāتربة.
یÿب توÿي اÿÿذر ÿتى ā یþÿĀ بك أي شرر أو ÿبار اÿصنĀرة اÿمتطایر من 

ÿطĀة اĀÿمل. 
ÿند ÿصل اÿÿÿر یÿب استÿدام اÿنĀل اÿدÿیĀي!

یÿب إÿكام ربط صاموÿة اÿضبط ÿبل بدء تشĀیل اÿماكینة.
یتĀیüن أن تكون اĀÿطĀة اÿمراد اĀÿمل Āÿیھا مثب إذا ÿم تكن ثĀیĀة بما یكĀي ÿتكون 
ثابتة. ā تĀم مطĀĀا بنĀل اĀÿطĀة اÿمراد اĀÿمل Āÿیھا إÿى اسطوانة اþĀÿÿ باستÿدام 

اÿیدین. 
ÿي اÿظروف اĀÿاسیة (مثل، اÿمĀادن سھĀة اÿتĀÿیþ بĀرص اÿتĀÿیþ اĀÿیبر اÿمصĀد 
واÿمظĀĀة)، ÿد یÿدث تĀوث كبیر داÿل اÿüĂÿÿة. āسباب تتþĀĀ باÿسĂمة، یÿب 

تنظیف داÿل اÿüĂÿÿة تمامًا من اÿرواسب اÿمĀدنیة ÿي مثل ھذه اÿظروف ویÿب 
توصیل ÿاطþ داÿرة باÿموتور ÿي ترتیب متسĀسل. إذا توÿف ÿاطþ اÿداÿرة 

باÿموتور، یÿب أن یتم إرسال اÿÿة ÿصÿĂھا.
باÿنسبة ĀÿمĀÿĀات اĀÿدة Āÿتثبیت مÿ þرص ثĀب مĀوÿبة، یÿب اÿتأكد من أن 

اāسنان اÿمزودة باĀÿرص طویĀة بما یكĀي Āÿبول طول مÿور اÿدوران.
.þطĀÿیة اĀمĀیام بĀÿند اÿ اتĀÿĀمÿة اÿموÿمة من مĂسÿي اÿدم واÿاست

انĀطاع تیار إÿادة اÿتشĀیل

یتم تÿھیز اāÿت اÿمزودة بمĀتاح ÿابل ĀĀĀÿل بآÿیة ÿطþ اÿتیار ÿن طریþ مĀتاح 
إÿادة اÿتشĀیل. ویĀمل ذÿك Āÿى منþ اÿÿة من إÿادة اÿتشĀیل ذاتیاً بĀد انĀطاع 

اÿطاÿة. ÿند استÿناف اĀÿمل مرة أÿرى، أوÿف اÿÿة ثم أÿد تشĀیĀھا مÿدداً. 

مÿدد تیار اÿتشĀیل + تشĀیل ھادئ

Āدüر. یĀوم مÿدد تیار  Oمÿتیار اÿدة مرات من اÿ ماكینة أكبرÿیل اĀیكون تیار تش
 ،A 16) مصھرÿنده اÿ فÿیتو ā ذيÿد اÿÿى اÿیل إĀتشÿیل تیار اĀĀیل بتĀتشÿا

اÿتراق بطيء).
یمنþ اÿتشĀیل اÿÿكتروني اÿسĀس اÿÿاص باāستÿدام اÿمن اÿزیادة اāتĀاشیة 

ÿĀÿة.

شروط اāستÿدام اÿمÿدüدة

یمكن استÿدام ھذه اÿĂÿÿة Āÿطþ اĀÿدید من اÿمواد اÿمÿتĀĀة واþĀÿÿ اÿÿاد ÿھا، 
مثل، اÿمĀادن أو اÿÿÿر وكذÿك ĀÿتشĀیل مþ اĀÿرشاة اÿسĀكیة. اتبþ داÿما تĀĀیمات 

اÿشركة اÿمصنĀPQة إذا ÿم تكن متأكدًا بشأن ما یتĀین Āÿیك اĀÿیام بھ مþ اÿماكینة.
ā تستÿدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أÿرى ÿیر مصرح بھا Ăÿستÿدام اĀÿادي.

ÿربي
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 تÿذیر! 
اÿرأ ÿمیþ تÿذیرات اÿسĂمة وÿمیþ اÿتĀĀیمات، بما ÿیھا اÿموÿودة باÿكتیب 

اÿمرÿ .þÿد یؤدي اĀÿشل ÿي مراÿاة اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات إÿى اÿتĀرض 
Āÿصابة بصدمة كھربیة أو اÿÿریþ و/أو إصابة ÿطیرة.

.ĂبĀیھا مستÿوع إÿرĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þمیÿظ بĀتÿا

تĀĀیمات اÿسĂمة
 ،þمیĀتÿكیة واĀسÿرشاة اĀÿرة، واĀصنÿوا þĀÿĀÿ ةĀÿشاÿمة اĂسÿذیرات اÿت

وÿمĀیات اĀÿطþ اÿكاشطة:
أ) تم تصمیم ھذه اÿÿة اÿكھربیة ÿتĀمل كÿĂÿة، أو ÿرشاة سĀكیة، أو مĀمþ أو 

كأداة ÿطþ. اÿرأ ÿمیþ تÿذیرات اÿسĂمة، واÿتĀĀیمات، واÿصور اÿتوضیÿیة 
واÿمواصĀات اÿمتوÿرة مþ ھذه اāداة. ÿد یؤدي ÿدم مراÿاة اÿتĀĀیمات اÿمدرÿة 

أدناه إÿى اÿتĀرýض Āÿصابة بصدمة كھربیة أو اÿÿریþ و/أو إصابة ÿطیرة.
ب) ā یOنصþ بإÿراء ÿمĀیات مثل، اÿتĀمیþ واÿصنĀرة باستÿدام ھذه اÿÿة 

اÿكھربیة. ÿد تتسبب اĀÿمĀیات اÿتي ÿم یتم تصمیم اÿÿة اÿكھربیة ÿھا ÿي مÿاطر 
كما ÿد تسبب اÿتĀرض Āÿصابة اÿشÿصیة.

ب) ā تستÿدم اÿمĀÿĀات ÿیر اÿمصممة ÿھذه اÿÿة واÿتي ÿم یوصي بھا 
اÿمOصنþPQ. نظرًا āنھ یمكن تركیب أÿد اÿمĀÿĀات باÿÿة اÿكھربیة اÿÿاصة بك، 

ÿإنھ ā یمكن ضمان اÿتشĀیل اÿمن.
ج) یÿب أن تساوي اÿسرÿة اÿمĀدQرة Āÿطþ اÿمĀÿĀات Āÿى اÿāل اÿÿد اĀÿāى 

Āÿسرÿة اÿمÿددة ÿي اÿÿة اÿكھربیة. Āÿد یؤدي تشĀیل اÿمĀÿĀات بسرÿة أĀÿى 
من اÿسرÿة اÿمĀدرة ÿھا إÿى كسرھا أو تĀتتھا وتناثر شظایاھا.

د) یتĀیQن أن یكون اĀÿطر اÿÿارÿي ĀĀÿطĀة اÿمĀÿĀة وسمكھا ضمن اÿسĀة 
اÿمصنĀة ÿĀÿة اÿÿاصة بك. یؤدي ÿÿم اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة ÿیر اÿمناسب إÿى اإÿى 

ÿدم وÿود ÿمایة كاÿیة ÿھا إضاÿة إÿى صĀوبة اÿتÿكم.
ه) یÿب أن یتناسب ÿÿم  تÿویف اÿĀÿل، واÿÿواف، وÿشیات اÿدÿم أو أي 

مĀÿĀات أÿرى مÿ þمود دوران اÿÿة اÿكھربیة. باÿنسبة ĀÿمĀÿĀات ذات ÿتÿات 
اÿتÿویف اÿتي ā تتطابþ مþ اÿÿھاز اÿمركب باÿÿة اÿكھربیة ÿسوف 
تĀĀد اÿتوازن، وستتĀرض Ăÿھتزاز بشدة وÿد تسبب Āÿدان اÿسیطرة.

و) ā تستÿدم مĀÿĀاً تاĀÿاً. اÿÿص اÿمÿ þÿĀبل كل استÿدام مثل ÿÿص أÿراص 
اÿكشط Āÿتأكد من ÿدم وÿود اÿشظایا واÿشĀوق، وÿشیة اÿدÿم Āÿتأكد من ÿدم 
وÿود شĀوق، أو تمزق أو تآكل زاÿد، واĀÿرشاة اÿسĀكیة Āÿتأكد من ÿدم وÿود 
أسĂك ÿیر ثابتة أو مشĀوÿة. إذا سĀطت اÿÿة اÿكھربیة أو اÿمÿ ،þÿĀاÿÿصھا 
Āÿتأكد من ÿدم وÿود تĀف أو ÿم بتركیب مÿ þÿĀیر تاÿف. بĀد ÿÿص وتركیب 

ار وشĀل اÿÿة اÿكھربیة  Qدوÿا þÿĀمÿاج اÿن مسÿ یدًاĀف بÿ ،اتĀÿĀمÿد اÿأ
بأÿصى سرÿة بدون ÿمل ÿدÿیĀة واÿدة. ÿادةً ما ستنĀصل اÿāراص اÿتاĀÿة 

Ăÿل ÿترة اÿāتبار ھذه.
ز) ارتد مĀدات اÿÿمایة اÿشÿصیة. بناءً Āÿى نوع اÿتطبیþ، استÿدم واÿي 
اÿوÿھ ونظارات واÿیة أو نظارات اÿوÿایة. ÿیثما كان مÿĂمًا، ارتد مĀدات 

اÿÿمایة مثل، ÿناع اĀÿبار، وواÿیات اāذن، واĀĀÿازات واÿمÿزر اĀÿادر Āÿى وÿف 
أÿزاء اÿكشط اÿصĀیرة أو اÿشظایا اÿمتطایرة من ÿطĀة اĀÿمل . یÿب أن تكون 

واÿیات اĀÿین ÿادرة Āÿى وÿف اĀÿتات اÿمتطایر اÿناتÿ þن اĀÿدید من اĀÿمĀیات. 
یÿب أن یكون ÿناع اĀÿبار أو كمامة اÿتنĀس ÿادرة Āÿى ترشیþ اÿÿسیمات 

 þĀمستوى مرتÿ ضýرĀتÿد یسبب اÿ .وم بھاĀتي تÿیة اĀمĀÿن اÿ ةÿناتÿا
 .þسمÿدان اĀÿ ىÿة إĀترات طویĀÿ ضوضاءÿمن ا

اÿمل Āÿى بĀاء مراĀÿیك بĀیدًا ÿن منطĀة اĀÿمل بمساÿة كاÿیة ÿتأمینھم. یتĀیQن 
Āÿى أي شÿص یدÿل منطĀة اĀÿمل ارتداء مĀدات اÿوÿایة اÿشÿصیة. ÿد 

تتطایر أÿزاء من ÿطĀة اĀÿمل أو شظایا ناتÿة ÿن كسر اĀÿطþ اÿمĀÿĀة ÿارج 
إطار منطĀة اĀÿمل اÿÿاÿیة مسببةً إصابات.

ط) امسك اÿÿة اÿكھربیة من أسطþ اĀÿبض اÿمĀزوÿة Āÿط، وذÿك ÿند اĀÿیام 
بĀمĀیة ÿد یĀمس ÿیھا أÿد مĀÿĀات آÿة اĀÿطþ أسĂك مĀÿیة أو اÿسĀك اÿÿاص 

بھا. تتسبب مĂمسة أÿد مĀÿĀات آÿة اĀÿطþ بسĀك كھربي "موصĀة" ÿي Āÿل 
اÿāزاء اÿمĀدنیة اÿمكشوÿة باÿÿة اÿكھربیة "موصĀة" كھربیاً مما یĀÿل 

ل ÿرضة ÿصدمة كھرباÿیة. PQĀمشÿا

ÿربي

ط) ابĀد اÿتوصیĀة اÿكھربیةة ÿن اÿمĀÿĀات اÿدQوارة. إذا ما Āÿدت اÿسیطرة، Āÿد 
یؤدي ذÿك إÿى ÿطþ اÿتوصĀة اÿكھربیة أو تشĀĀھا وÿد تنÿذب ذراÿك أو یدك نÿو 

ار. üدوÿا þÿĀمÿا
ارة ÿن  Qدوÿات اĀÿĀمÿف اÿد أن تتوĀب āرض إāى اĀÿ كھربیةÿة اÿÿا þتض ā (ي 

ارة باÿسطþ مما یؤدي إÿى ÿروج اÿÿة  Qدوÿات اĀÿĀمÿا þĀĀNد تĀÿ .ركة تمامًاÿÿا
ÿن سیطرتك.

ل) ā تOشĀل اÿÿة أثناء ÿمĀھا بÿانبك. Āÿد یؤدي اÿتĂمس اĀÿرضي ĀÿمĀÿĀات 
اÿدوارة إÿى تمزیþ اÿمĂبس، وسÿبھا باتÿاه ÿسمك.

ف ÿتÿات تھویة اÿÿة دوریاً. ستĀمل مروÿة اÿمÿرك Āÿى سÿب اĀÿبار  PQم) نظ
بیت مما یؤدي إÿى تراكم برادة اÿمĀادن مسبباً مÿاطر كھرباÿیة. Oمÿل اÿى داÿإ

ن) ā تOشĀل اÿÿة باĀÿرب من اÿمواد اĀÿابĀة ĂÿشتĀال. س) Āÿد یؤدي اÿشرر إÿى 
اشĀال تĀك اÿمواد.

ع) ā تستÿدم اÿمĀÿĀات اÿتي تتطĀب تبرید باستÿدام سواÿل اÿتبرید. Āÿد یؤدي 
استÿدام اÿماء أو سواÿل اÿتبرید إÿى ÿدوث صĀĀة أو صدمة كھرباÿیة.

اāرتداد واÿتÿذیرات اÿمتĀĀĀة بھ
اāرتداد ھو رد اĀĀÿل اÿمĀاþÿ أو إÿاÿة ÿرص اÿتدویر أو ÿشیة اÿدÿم أو اĀÿرشاة 

 þÿاĀمÿف اÿتوÿى اÿركة إÿÿة اÿاÿط أو إĀضÿرى. یؤدي اÿات أĀÿĀأو أي م
ارة مما یؤدي بدوره إÿى Āÿدان اÿسیطرة Āÿى اÿÿة واندÿاÿھا  Qدوÿات اĀÿĀمĀÿ

باāتÿاه اÿمĀاكس ÿÿركة اÿمĀÿĀات اÿدوارة ÿند إÿاÿتھا.
Āÿى سبیل اÿمثال، إذا ما أOÿیĀت ÿركة اĀÿرص اÿكاشطة أو تĀرضت ĀÿضĀط 

بواسطة اĀÿطĀة اÿتي یتم اĀÿمل Āÿیھا، ÿإن ÿاÿة اĀÿرص اÿتي تدÿل ÿي نĀطة 
اÿضĀط یمكن أن یĀÿر ÿي سطþ اÿمادة مما یĀÿل اĀÿرص تندÿĀÿ þÿارج أو 

تتÿرك ÿارÿًا. ÿد تندþÿ اĀÿرص باتÿاه اÿمشĀل أو بĀیدًا ÿنھ، تبĀاً āتÿاه ÿركة 
اĀÿرص ÿي نĀطة اÿضĀط. ÿد تنكسر اĂÿĀÿت اÿكاشطة أیضًا ÿي ظل تĀك 

اÿظروف.

یÿدث اāرتداد نتیÿة  Ăÿستÿدام اÿÿاطÿĀÿ þة اÿكھربیة و/أو إÿراءات أو أوضاع 
اÿتشĀیل ÿیر اÿصÿیÿة ویمكن تÿنب ھذا اāرتداد باتÿاذ اÿتدابیر اÿموضÿة أدناه.
أ) اÿمل Āÿى إمساك اÿÿة اÿكھربیة بإÿكام ووظف ÿسدك وذراÿك ÿمساÿدتك 

Āÿى مĀاومة ÿوى اāرتداد. استÿدم داÿمًا مĀبض إضاÿي، إن وÿد، ÿĀÿصول Āÿى 
أÿصى مستوى من اÿتÿكم ÿي اāرتداد أو رد Āÿل ÿزم اÿدوران ÿند بدء اÿتشĀیل. 

ل اÿتÿكم ÿي ÿوى رد Āÿل اĀÿزم أو اāرتداد، إذا ما اتÿذ اÿتدابیر  PQĀش Oمÿا þیستطی
اĂÿزمة.

ارة. Āÿد ترتد اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة Āÿى  üدوÿات اĀÿĀمÿرب من اĀÿا با أ) ā تضþ یدك أبدًً
یدك.

ج) ā تضÿ þسمك ÿي منطĀة ÿیث یمكن أن تتÿرك اÿÿة إذا ما ÿدث ارتداد. 
سیĀمل اāرتداد Āÿى تÿریك اÿÿة باāتÿاه اÿمĀاكس āتÿاه ÿركة اĀÿĀÿة ÿند 

نĀطة اÿÿاÿة.
   ب) توخ اÿÿذر اÿشدید ÿند اĀÿمل ÿي اÿزوایا واÿÿواف اÿÿادة وÿیرھا. ÿاول 

تÿنب ارتداد أو إÿاÿة اÿمĀÿĀات. ÿند اĀÿمل ÿي اÿزوایا أو اÿÿواف اÿÿادة أو 
اĀÿطاÿات اÿكبیرة یÿتمل ÿدوث إÿاÿة ĀĀÿطĀة اÿدوارة مما یسبب Āÿدان اÿسیطرة 

واāرتداد.
ه) ā تركب سĀسĀة اÿمنشار أو شĀرة نÿت اÿÿشب أو شĀرة منشار مسننة. ÿھذه 

اÿشĀرات تؤدي إÿى ÿدوث رد Āÿل ÿنیف مĀاþÿ وĀÿدان اÿسیطرة Āÿى اÿÿھاز.
:þطĀÿكشط واÿوا þĀÿÿیات اĀمĀÿ ددةÿمÿمة اĂسÿذیرات اÿت 

أ) استÿدم Āÿط أنواع اÿāراص اÿموصى بھا ÿÿتك اÿكھربیة واÿواÿي اÿÿاص 
اÿمصمم ĀĀÿرص اÿمÿدد. اÿāراص اÿتي ÿم یتم تصمیمھا ÿĀÿة اÿكھربیة ā یمكن 

أن تتناسب مþ اÿواÿي كما أنھا ÿیر آمنة.
 þوضÿي اÿ رĀكام ویستÿكھربیة بإÿة اÿÿي باÿواÿن أن ییتم تركیب اüیĀب) یت

اÿصÿیÿ þتوÿیر أÿصى مستوى من اÿÿمایة، بÿیث یكون أÿل ÿدر من اĀÿرص 
 þد تنتÿ تيÿشظایا اÿل من اĀشOمÿمایة اÿ يÿ يÿواÿد اÿل. یساĀمشÿو اÿض نQرĀ Oم

ÿن كسر اĀÿرص واÿتĂمس اĀÿرضي مþ اĀÿرص.
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 تÿذیر
تم ÿیاس مستوى انبĀاث اÿذبذبات اÿموÿود بوثیĀة اÿمĀĀومات ھذه وĀÿا ÿĂÿتبار اĀÿیاسي وĀÿاً ĀÿمĀاییر اāوروبیة EN 60745 ویمكن استÿدامھ ÿمĀارنة ÿھاز بĀیره. 

كما یمكن استÿدامھ Āÿرض تĀییم تمھیدي.
یمثل مستوى انبĀاث اÿذبذبات اÿمĀĀن ÿنھ تطبیĀات اÿÿھاز اÿرÿیسیة. باÿرÿم من ذÿك، ÿإنھ إذا ما تم استÿدام اÿÿھاز ÿتطبیĀات مÿتĀĀة، بمĀÿĀات مÿتĀĀة أو ÿم یتم 

اÿمÿاÿظة Āÿیھ، Āÿد یÿتĀف انبĀاث اÿذبذبات. ÿد یزید ذÿك بصورة كبیرة من مستوى اÿتĀرض Āÿذبذبات طوال ÿترة اĀÿمل اÿÿماÿیة.
یÿب اÿوضÿ þي اÿāتبار ÿند تĀدیر مستوى اÿتĀرض Āÿذبذبات مرات إیĀاف اÿÿھاز أو تشĀیĀھ ÿكن دون استÿدامھ ÿي اĀÿیام بمھمة. Āÿد یĀĀل ذÿك بصورة كبیرة من 

مستوى اÿتĀرض Āÿذبذبات طوال ÿترة اĀÿمل اÿÿماÿیة.
تĀرف Āÿى مĀاییر اÿسĂمة اÿضاÿیة ÿÿمایة اÿمشQĀل من آثار اÿذبذبات مثل: صیانة اÿÿھاز واÿمĀÿĀات، اĀÿÿاظ Āÿى دفء اāیدي، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

ÿربي

اÿبیانات اĀÿنیة AG 24-230E AGV 24-230E AGV 26-230 GE
ÿĂÿة زاویا AGV 24-230 GE
إنتاج ÿدد 4026 15 04...

4026 57 04...
4768 20 02...
4768 35 02...
...000001-999999

4026 21 04...
4026 18 04...
4026 69 04...
4768 48 02...
4768 59 02... 
4768 98 02... 
...000001-999999

4026 53 04...
4026 65 04...
4769 08 02...
4769 10 02...
...000001-999999

اÿدÿل اÿمĀدر 2400 W 2400 W 2600 W
اÿسرÿة اÿمĀدQرة 6600 min-1 6600 min-1 6600 min-1

þیĀÿتÿرص اÿ سمك
þĀÿÿطر اسطوانة اÿ ø-

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

 mm 6 اÿثĀوب اÿضیĀة
(1/4")

6 mm 
(1/4")

6 mm 
(1/4")

سمك ÿرص اĀÿصل 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

þیĀÿتÿا þطر سطÿ 230 mm 230 mm 230 mm

ÿطر اĀÿرشاة اÿسĀك 100 mm 100 mm 100 mm

سن ÿامود دوران اÿتشĀیل M14 M14 M14
اÿوزن وĀÿا ÿنھEPTA þ رÿم 01/2014 5,3 kg 5,5 kg 5,5 kg

مĀĀومات اÿضوضاء/اÿذبذبات 
60 745  EN وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت (ك = 3 دیسیبل (أ))   93 dB (A)   93 dB (A)   93 dB (A)

مستوى شدة اÿصوت (ك = 3 دیسیبل (أ)) 104 dB (A) 104 dB (A) 104 dB (A)
ارتد واÿیات اāذن!

ÿیم اÿذبذبات اÿÿماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĂثة) مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر اāوروبیة  
.745 60 EN

(ah) ذبذباتÿاث اĀیمة انبÿ 6,0 m/s2 2,7 m/s2 2,7 m/s2

اāرتیاب ÿي اĀÿیاس 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

اÿصنĀرة
(ah) ذبذباتÿاث اĀیمة انبÿ < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2 < 2,5 m/s2

اāرتیاب ÿي اĀÿیاس    1,5 m/s2    1,5 m/s2    1,5 m/s2

باÿنسبة ĀÿتطبیĀات اÿāرى، مثل ÿمĀیات اĀÿطþ اÿكاشطة أو اĀÿرشاة اÿسĀكیة ÿد تÿدث ÿیم ذبذبات أÿرى.
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